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Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
|| der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen
fiir die Benutzung durch Kinder und
Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedie-
nung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Sauger spielen.

Saugen Sie keine gesundheitsgefahr-
m WARNUNG denden Stoffe, z.B. Buchenholz- oder
Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese Stoffe gel-
ten als krebserregend.

Informieren Sie sich iiber die giiltigen Regelungen/Geset-
ze beziiglich des Umgangs mit gesundheitsgefahrdenden
Stauben in Ihrem Land.

m WARNUNG Bgnutzen Sie Flen Sauger‘nur, wenn

Sie alle Funktionen voll einschitzen
konnen und ohne Einschrankungen durchfiihren konnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben. Eine
sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Verlet-
zungen.

m WARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Saugen

von trockenen Stoffen und durch ge-
eignete MaBBnahmen auch zum Saugen von Fliissigkeiten.
Das Eindringen von Fliissigkeiten erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lsemittel. Saugen Sie keine heiBen oder brennen-
den Staube. Betreiben Sie den Sauger nichtin
explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.

Schalten Sie den Sauger sofort aus,
m WARNUNG sobald Schaum oder Wasser austritt
und entleeren Sie den Behalter. Der Sauger kann sonst be-
schadigt werden.

Deutsch |9

Der Sauger darf nur in Innenrdumen

I[N AcHTuNG
gelagert werden.

Reinigen Sie den Schwimmer regel-
ACHTUNG

m maBig und priifen Sie, ob er bescha-
digt ist. Die Funktion kann sonst beeintrachtigt sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
missen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel und
Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Sauger, Kabel und Stecker erhéhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Ziehen
Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Beschadigte Ka-
bel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sauger
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Lassen Sie den eingeschalteten Sauger nicht unbeauf-
sichtigt.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als dauerhafte Absaug-
einrichtung.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

(AdvancedVac 20)

m WARNUNG B.en‘utzen Sie qie Steck‘dose nur fiir
die in der Betriebsanleitung festge-
legten Zwecke.

Bosch Power Tools
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole kdnnen fiir den Gebrauch lhres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Symbo-
le und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft Ihnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.

Symbole und ihre Bedeutung 10

O o0 N 1o

1 + Start-/Stop-Automatik 11
Absaugen der anfallenden Staube 12
von laufenden Elektrowerkzeugen 13
Sauger schaltet sich automatisch ein 14
und zeitverzogert wieder aus 15
Ausschalten 16
17

Saugen
Aufsaugen von abgelagerten Stauben 18
19
Angabe der zuldssigen Anschlussleis- 20
Lisaatidill  tung des angeschlossenen Elektro- 21

min. 100W .. ie

werkzeugs (landerspezifisch) 22
23
Produkt- und Leistungsbeschreibung ;‘;
Der Sauger ist bestimmt zum Aufsaugen/Absaugen und Aus- 2
blasen von nicht gesundheitsgefahrdenden Stoffen sowie 27
zum Aufsaugen/Absaugen nicht brennbarer Fliissigkeiten. 08

Der Sauger ist ausschlieBlich fir den privaten Gebrauch und
nicht fiir einen gewerblichen Einsatz bestimmt.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen 31
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben. 32

Abgebhildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht 35
sich auf die Darstellung des Saugers auf der Grafikseite.
1 Behalter
2 Ablassoffnung fiir Flissigkeiten (AdvancedVac 20) 38
3 Schlauchaufnahme (Saugfunktion)

Betriebsarten-Wahlschalter (AdvancedVac 20)
Ein-/Ausschalter (UniversalVac 15)
Tragegriff

Saugeroberteil

Verschluss fiir Saugeroberteil

Lenkrolle

Lenkrollenbremse
Saugschlauch-Halterung

Halter fir Fugendiise

Halter fiir Bodendiise

Halter fiir Saugrohre

Halter fir gekriimmte Diise/Absaugadapter
Saugschlauch

Absaugadapter

Gekriimmte Diise

Fugendiise

Saugrohr

Bodendiise

Biirstenstreifen* (AdvancedVac 20)
Gummilippe* (AdvancedVac 20)
Gummilippe/Biirstenstreifen* (UniversalVac 15)
Schlauchaufnahme (Ausblasfunktion)
Abluftabdeckung

Druckknopf

Anschlussflansch

Staubbeutel*

Entriegelungstasten fiir Gummilippe/Biirstenstreifen
Falschluftéffnung

Gewebefilter

Filter

Filterhalter

Filterkorb

Dauerfilter

Kabelhalterung

Halteschlaufe

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum

4 Steckdose fiir Elektrowerkzeug (AdvancedVac 20) Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.
Technische Daten
Nass- /Trockensauger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Sachnummer 06033D11.. 06033D12..
Nennaufnahmeleistung w 1000 1200
Frequenz Hz 50/60 50/60
Behiltervolumen (Brutto) | 15,0 20,0
Nettovolumen (Fliissigkeit) | 8,5 13,5
Staubbeutelvolumen | 11,8 16,8
max. Unterdruck (Turbine) mbar 240 260
max. Durchflussmenge (Turbine) I/s 65 70

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Spannungen und in linderspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben variie-

ren.
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Nass- /[Trockensauger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Start-/Stop-Automatik - o
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Schutzklasse o SN
Schutzart IP X4 IP X4

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Spannungen und in linderspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben variie-

ren.

Start-/Stop-Automatik*

Nennspannung max. Leistung min. Leistung

EU/AUS 220-240V 2000 W 100W

UK 220-240V 1800 W 100w

* Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elekt-
rowerkzeugs (landerspezifisch)

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild A1)

- Stecken Sie den Saugschlauch 16 in die Schlauchaufnah-
me 3 und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag.

Ausblasfunktion (siehe Bild A2)

Die Ausblasfunktion ist geeignet zur Reinigung schwer er-

reichbarer Stellen oder wo das Saugen nicht moglich ist, z. B.

Laub aus Kiesbett entfernen.

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nichtin den freien Raum. Verwenden Sie
die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen Schlauch.
Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

- Schalten Sie den Sauger fiir mindestens 5 s ein (Ein-/Aus-
schalter 5/Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol
,Saugen“), um den Saugschlauch 16 von abgelagerten
Stauben zu saubern.

- Drehen Sie den Saugschlauch 16 gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag und ziehen Sie ihn aus der Schlauchauf-
nahme 3.

- Offnen Sie die Abluftabdeckung 26.

- Stecken Sie den Saugschlauch 16 in die Schlauchaufnah-
me 25 und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag.

Saugzubehdr montieren

Der Saugschlauch 16 ist mit einem Clip-System ausgestattet,
mit dem Saugzubehor (Absaugadapter 17, gekriimmte Diise
18) angeschlossen werden kann.

Absaugadapter oder gekriimmte Diise montieren

(siehe Bild B)

- Stecken Sie den Absaugadapter 17 oder die gekrimmte
Diise 18 auf den Saugschlauch 16, bis die beiden Druck-
knopfe 27 des Saugschlauchs horbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckknépfe 27 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehor (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf die ge-
kriimmte Diise 18 oder auf den Absaugadapter 17.

Staubbeutel wechseln/einsetzen
(Trockensaugen) (siehe Bilder C1-C2)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Staubbeutel (Zubehor)
einsetzen. Dadurch wird die Entsorgung des Staubes erleich-
tert.

Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehér)

- Offnen Sie die Verschliisse 8 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 7 ab.

- Ziehen Sie den vollen Staubbeutel 29 vom Anschluss-
flansch 28 nach hinten ab und nehmen Sie ihn aus dem
Sauger.

- Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel iiber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-
beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des Behal-
ters 1 anliegt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 7 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 8.

Einsétze fiir die Bodendiise wechseln
(siehe Bilder D1-D2)

Je nach Saugaufgabe (trocken, nass, Teppichboden etc.)

kénnen Sie in die Bodendiise 21 verschiedene Einsdtze

(Gummilippe, Biirstenstreifen) einclipsen.

- Driicken Sie die Entriegelungstasten 30 auf der Bodendii-
se 21, um den Einsatz aus der Bodendiise zu losen.

- Clipsen Sie den gewiinschten Einsatz 22/23/24 in die Bo-
dendiise 21 ein.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Saugers iibereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge konnen auch an 220 V be-
trieben werden.

» Verwenden Sie nur einen unbeschadigten Filter (keine
Risse, kleine Locher etc.). Wechseln Sie einen bescha-
digten Filter sofort aus.

Der Sauger darf grundsatzlich nichtin explosionsgefahrdeten

Raumen eingesetzt werden.

Bosch Power Tools
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Um Energie zu sparen, schalten Sie den Sauger nur ein, wenn
Sie ihn benutzen.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen Sie

den Saugschlauch 16 immer komplett vom Saugeroberteil 7
abwickeln.

Trockensaugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben
UniversalVac 15:

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie 1
den Ein-/Ausschalter 5 auf das Symbol ,Sau-
gen®.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie o
den Ein-/Ausschalter 5 auf das Symbol ,,Aus-
schalten®.

AdvancedVac 20:

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie 1
den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das
Symbol ,Saugen*.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie o
den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das
Symbol ,Ausschalten®.

Absaugen der anfallenden Stiube von laufenden
Elektrowerkzeugen (siehe Bild E)

- Montieren Sie den Absaugadapter 17 (siehe ,,Absaugadap-

ter oder gekriimmte Diise montieren*, Seite 11).
- Stecken Sie den Absaugadapter 17 in den Absaugstutzen
des Elektrowerkzeugs.
Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-
zufuhr in den Saugschlauch gering ist (z. B. Stichsagen,
Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung 31 des Saug-

schlauchs 16 geoffnet werden. Dadurch wird die Gesamtleis-

tung des Saugers und des Elektrowerkzeugs verbessert.
Drehen Sie dazu den Ring iiber der Falschluftéffnung 31, bis
eine maximale Offnung entsteht.

AdvancedVac 20:

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose 4 integriert.
Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug anschlieBen.

Beachten Sie die maximal zuldssige Anschlussleistung des an-

geschlossenen Elektrowerkzeugs.

- Zur Inbetriebnahme der Start-
/Stop-Automatik des Saugers stel-
len Sie den Betriebsarten-Wahlschal-
ter 5 auf das Symbol ,Start-/Stop-
Automatik®.

Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose 4 angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen
zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lduft bis
zu 6 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie o
den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das

Symbol ,Ausschalten®.

1+

Nasssaugen

» VORSICHT! Dieser Sauger ist nicht zur Aufnahme ge-
fahrlichen Staubes geeignet. Saugen Sie mit dem Sau-
ger keine brennbaren oder explosiven Fliissigkeiten,
zum Beispiel Benzin, 01, Alkohol, Lésemittel. Saugen
Sie keine heiBen oder brennenden Stiube. Betreiben
Sie den Sauger nicht in explosionsgefahrdeten Rau-
men. Die Staube, Dampfe oder Fliissigkeiten konnen sich
entziinden oder explodieren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

- Offnen Sie die Verschliisse 8 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 7 ab.

- Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Staubbeutel 29,
den Gewebefilter 32 und entleeren Sie den Behélter 1.

- Reinigen Sie den Filter 33 (siehe ,Filter reinigen/wech-
seln®, Seite 12).

- Setzen Sie das Saugeroberteil 7 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschlisse 8.

- AdvancedVac 20:

Setzen Sie die Gummilippe 23 in die Bodendiise 21 ein
(siehe ,Einsatze fiir die Bodendiise wechseln®, Seite 11).
Der Sauger ist mit einem Schwimmer ausgestattet. Ist die ma-
ximale Fiillhohe erreicht, reduziert sich die Saugleistung.
Schalten Sie den Sauger sofort aus (Ein-/Ausschalter 5/Be-
triebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol ,,Saugen*®).
- Entleeren Sie den Behalter 1.
AdvancedVac 20: Entleeren Sie den Behdlter iiber die Ab-
lasso6ffnung fiir Fliissigkeiten 2.
Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nass-
saugen:
- Nehmen Sie das Saugeroberteil 7 ab und lassen Sie es gut
trocknen.
- Nehmen Sie den Filter 33 heraus und lassen Sie diesen
ebenfalls gut trocknen (siehe ,Filter reinigen/wechseln®,
Seite 12).

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sauber,
um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

e fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-

gefahrdungen zu vermeiden.

Filter reinigen/wechseln (siehe Bilder F1-F4)
Tauschen Sie einen beschadigten Filter sofort aus.

- Offnen Sie die Verschliisse 8 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 7 ab.

160992A43W|[(6.9.17)
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- Ziehen Sie den Gewebefilter 32 vom Filter 33 ab und klop-

fen Sie ihn griindlich aus.

- Drehen Sie den Filterhalter 34 bis zum Anschlag in Dreh-
richtung ,, 6 “und entnehmen Sie den Filter 33 aus dem
Behdlter 1.

- Birsten Sie die Lamellen des Filters mit einer weichen
Biirste ab.
oder
Tauschen Sie einen beschadigten Filter aus.

- Stiilpen Sie den Filter 33 iiber den Filterkorb 35 und dre-
hen Sie den Filterhalter 34 bis zum Anschlag in Drehrich-
tung.B*.

Achten Sie darauf, dass die Offnung des Filters 33 exakt

auf den Positioniernocken des Filterkorbs 35 sitzt. Der Fil-

terhalter 34 rastet spiirbar ein.

- Stiilpen Sie den Gewebefilter 32 {iber den Filter 33.
Achten Sie darauf, dass der Gewebefilter 32 den Filter 33
komplett umschlieBt und der Gummizug in der Rille zwi-
schen Filter und Gehause sitzt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 7 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschlisse 8.

Behilter

- Wischen Sie den Behalter 1 von Zeit zu Zeit mit handelsiib-

lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und las-
sen Sie diesen trocknen.

Dauerfilter reinigen (siehe Bild G)

Reinigen Sie den Dauerfilter 36 von Zeit zu Zeit, um die opti-

male Leistungsfahigkeit des Saugers zu erhalten.

- Offnen Sie die Abluftabdeckung 26 und entnehmen Sie
den Dauerfilter 36.

- Spiilen den Dauerfilter 36 unter flieBendem Wasser aus
und lassen Sie ihn anschlieBend gut trocknen.

- Setzen Sieden gereinigten Filter wieder ein und achten Sie
dabei auf sicheren und korrekten Sitz. SchlieBen Sie die
Abluftabdeckung wieder.

Storungen

Uberpriifen Sie bei ungeniigender Saugleistung:

- Ist das Saugeroberteil 7 richtig aufgesetzt?

- Ist das Schlauchsystem verstopft?

- Sind die Saugrohre 20 fest zusammengefiigt?

- Ist der Behalter 1 voll?

- Ist der Staubbeutel 29 voll?

- Sind die Filter mit Staub zugesetzt?

Bei Uberhitzung schaltet sich der Sauger ab. Gehen Sie wie

folgt vor:

- Lassen Sie den Sauger 60 min abkiihlen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und ste-
cken Sie ihn erneut in die Steckdose.

- Stellen Siessicher, dass Behalter 1 und Staubbeutel 29 leer
sind und dass Saugschlauch 16, Filter 33 und Dauerfilter
36 nicht verstopft sind.

RegelmaBiges Entleeren gewahrleistet optimale Saugleis-
tung.

Wird die Saugleistung danach nicht erreicht, ist der Sauger
dem Kundendienst zuzufiihren.
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Aufbewahrung (siehe Bild H)

- Stecken Sie die Saugrohre 20 in die Halterungen 14.

- Legen Sie den Saugschlauch 16 um das Saugeroberteil in
die Halterungen 11, legen Sie das Ende des Saugschlauchs
auf eine der beiden Halterungen 11.

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung 37.

- Befestigen Sie die Halteschlaufen 38 an den Kabelhalte-
rungen 37.

- Stecken Sie die gekriimmte Diise 18 oder den Absaug-
adapter 17 in die Halterung 15.

- Stecken Sie die Fugendiise 19 in die Halterung 12.

- Stecken Sie die Bodendiise 21 in die Halterung 13.

- Tragen Sie den Sauger nur am Tragegriff 6.

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und si-
chern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen 9 die Lenk-
rollenbremse 10 herunter.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com konnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.diy-academy.eu, das komplette Service-Angebot der
DIY Academy.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Bosch Power Tools
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Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

ﬁ Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elekt-
ro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Sauger ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions
[ | | -| may result in electric shock, fire and/or serious

injury.

Save these instructions.

» This vacuum cleaner is not intend-
ed for use by children and persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge. Otherwise,
there is a danger of operating errors
and injuries.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the vac-
uum cleaner.

Do not vacuum materials that are harm-
WARNING
m fultoone’s health, e. g. dust frombeech
or oak wood, masonry dust, ashestos. These materials are
considered carcinogenic.

Inform yourself about the valid regulations/laws for your
country concerning the handling of materials that are haz-
ardous to one’s health.

m WARNING Use the vacuum cleaner only when you

fully understand and can perform all
functions without limitation, or have received appropri-
ate instructions. A thorough introduction reduces operating
errors and injuries.

m WARNING The vacuum cleangr is suitable fqr vac-
uuming dry materials and, by taking

suitable measures, also for vacuuming liquids. The pene-

tration of liquids increases the risk of an electric shock.

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

m WARNING Switch the vacuum cleaner off immedi-

ately as soon as foam or water comes
out, and empty the container. Otherwise, the vacuum clean-
er can become damaged.

m IMPORTANT The vacuum cleaner may only be
stored indoors.

Clean the float at regular intervals,
m IMPORTANT and check it for damage. Otherwise,

its function can be impaired.

» When operating the vacuum cleaner in damp environ-
ments, use a residual current device (RCD). Using a re-
sidual current device (RCD) reduces the risk of an electric
shock.

» Connect the vacuum cleaner to a properly earthed
mains supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

» Before each use, check the vacuum cleaner, cable and
plug. Do not use the vacuum cleaner when defects are
detected. Do not open the vacuum cleaner yourself and
have it repaired only by qualified personnel using orig-
inal spare parts. Damaged vacuum cleaner, cables and
plugs increase the risk of an electric shock.

» Do not drive over, crush or stretch the cable. Do not
pull the cable to unplug the plug from the socket outlet
or to move the vacuum cleaner. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Before maintaining or cleaning the vacuum cleaner,
making any adjustments, changing accessories or plac-
ing the vacuum cleaner aside, remove the plug from the
socket outlet. This safety measure prevents accidental
starting of the vacuum cleaner.

» Provide for good ventilation at the working place.

» Have the vacuum cleaner repaired only through quali-
fied specialists and only using original spare parts. This

ensures that the safety of your vacuum cleaner is main-
tained.
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» Before restarting, check the proper condition of the
vacuum hose. When doing this, leave the vacuum hose
mounted to the vacuum cleaner to prevent dust from
coming out. Otherwise, you could possibly inhale dust.

» Do not clean the vacuum cleaner with a water jet point-
ed directly at it. The penetration of water into the vacuum
cleaner lid increases the risk of an electric shock.

» Do not leave the vacuum cleaner unattended while it is
switched on.

» Do not use the vacuum cleaner as a permanent dust ex-
traction device.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Additional safety warnings
(AdvancedVac 20)

m WARNING Use t.h‘e sqcket only for' thg purposes
specified in the operating instructions.

Symbols

The following symbols could have a meaning for the use of
your vacuum cleaner. Please take note of the symbols and
their meaning. The correct interpretation of the symbols will
help you to use the vacuum cleaner in a better and safer man-
ner.

Symbols and their meaning

1 + Automatic Start/Stop feature
Extraction of dust resulting from run-

ning power tools

The vacuum cleaner automatically

switches on and off with a time delay

Switching Off

Vacuuming
Vacuuming of deposited dust

Specification of the allowable load of
the connected power tool (country-
specific)

max. 2000W
min. 100W

Product Description and Specifica-
tions

The vacuum cleaner is intended for vacuuming and extracting
materials that are not harmful to one’s health and for vacuum-
ing non-flammable liquids.

English |15

The vacuum cleaner is intended only for private use and not
for professional use.

Use the vacuum cleaner only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the vacuum cleaner on the graphics page.
1 Container

Drain hole for liquids (AdvancedVac 20)

Hose connection piece (vacuuming function)

Socket for power tool (AdvancedVac 20)

Mode selector switch (AdvancedVac 20)

On/Off switch (UniversalVac 15)

Carrying handle

Vacuum lid

Latch of the vacuum cover

Castor

Castor brake

Vacuum-hose holder

Holder for crevice nozzle

Holder for floor nozzle

Holder for vacuum tubes

Bracket for curved nozzle/extraction adapter

Vacuum hose

Extraction adapter

Curved nozzle

Crevice nozzle

Vacuum tube

Floor nozzle

Brush insert* (AdvancedVac 20)

Rubber lip* (AdvancedVac 20)

24 Rubber lip/brush insert* (UniversalVac 15)

25 Hose connection piece (blower function)

26 Exhaustair cover

27 Snap-fastener

28 Connection flange

29 Dust bag*

30 Release buttons for rubber lip/brush insert

31 Airdiffuser

32 Fabricfilter

33 Filter

34 Filter holder

35 Filter basket

36 Permanent filter

37 Cable holder

38 Retaining strap

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O oo NOOCTT A WN
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Technical Data
Wet/dry vacuum cleaner UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Article number 06033D11.. 06033D12..
Rated power input w 1000 1200
Frequency Hz 50/60 50/60
Container volume (gross) | 15.0 20.0
Net volume (for fluids) | 8.5 13.5
Dust bag contents | 11.8 16.8
Vacuum (turbine), max. mbar 240 260
Airflow (turbine), max. I/s 65 70
Automatic Start/Stop feature - °
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 6.9 7.6
Protection class [B)/11 e/l
Degree of protection IP X4 IP X4

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230 V. For lower voltage and models for specific countries, these values can vary.

Automatic Start/Stop feature*

max. power

output
EU/AUS 2000W
UK 220-240V 1800 W 100W
* Specification of the allowable load of the connected power tool (coun-
try-specific)

Assembly

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Rated voltage
220-240V

Mounting the Vacuum Hose

Vacuuming function (see figure A1)

- Insert the vacuum hose 16 into the hose connection piece
3 and turn it all the way in clockwise direction.

Blower Function (see figure A2)

The blower function is suitable for cleaning hard-to-reach are-
as or areas in which vacuuming is not possible, e.g. removing
leaves from gravel.

» The vacuum cleaner has a blower function. Do not blow
the outgoing air randomly in enclosed areas. Use the
blower function only with the a clean hose. Dusts can be
hazardous to one’s health.

- Switch on the vacuum cleaner for at least 5 seconds
(on/off switch 5/mode selector switch 5 set to the “Vacu-
uming” symbol) to clean the vacuum hose 16 of dust de-
posits.

- Turn the vacuum hose 16 all the way in anti-clockwise di-
rection and pull it out of the hose connection piece 3.

- Open the exhaust air cover 26.

- Insert the vacuum hose 16 into the hose connection piece
25 and turn it all the way in clockwise direction.

Mounting VAC Accessories

The vacuum hose 16 is equipped with a clip system, with
which the VAC accessories (extraction adapter 17, curved
nozzle 18) can be connected.

Fitting the extraction adapter or curved nozzle

(see figure B)

- Fitthe extraction adapter 17 or the curved nozzle 18 to the
vacuum hose 16 until the two snap fasteners 27 of the vac-
uum hose click into place.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 27 inward and
pull the components apart.

Mounting Nozzles and Tubes

- Then attach the required vacuuming accessory (floor noz-
zle, crevice nozzle, suction tube, etc.) firmly to the curved
nozzle 18 or the extraction adapter 17.

Replacing/Inserting the Dust Bag
(Dry Vacuuming) (see figures C1-C2)

You can use a dust bag (accessory) for dry vacuuming. This
makes the dust easier to dispose of.

Replacing/Inserting the Dust Bag (Accessory)

- Unlock the latches 8 and remove the vacuum lid 7.

- Pullthe full dust bag 29 backwards out of the connection
flange 28 and remove it from the vacuum cleaner.

- Work the new dust bag over the connection flange of the
vacuum cleaner. Make sure that the dust bag faces com-
pletely against the interior sides of the container 1 over its
full length.

- Reattach the vacuum lid 7 again and lock the latches 8.

Changing inserts for the floor nozzle
(see figures D1 - D2)

Depending on the vacuuming work to be carried out (dry, wet,

carpet, etc.), you can clip different inserts into the floor noz-

zle 21 (e.g. rubber lip, brush insert).

- Press the release buttons 30 on the floor nozzle 21 to re-
lease the insert from the floor nozzle.

- Clip the required insert 22/23/24 into the floor nozzle 21.
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Operation

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the vacuum cleaner. Equipment marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Only use an undamaged filter (no cracks, small holes,
etc.). Replace a damaged filter immediately.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
The vacuum cleaner may generally not be used in rooms
where the danger of an explosion exists.

To save energy, only switch the vacuum cleaner on when us-
ingit.

To ensure optimal vacuuming performance, always complete-
ly unwind the vacuum hose 16 from the vacuum cleaner lid 7.

Dry Vacuuming

Vacuuming of deposited dust

UniversalVac 15:

- To switch on the vacuum cleaner, set the
on/off switch 5 to the “Vacuuming” symbol.

- To switch off the vacuum cleaner, set the
On/Off switch 5 to the “Switching Off” sym-
bol.

AdvancedVac 20:

- To switch on the vacuum cleaner, set the 1
mode selector switch 5 to the “Vacuuming”
symbol.

- To switch off the vacuum cleaner, set the o
mode selector switch 5 to the “Off” symbol.

O =

Extraction of dust resulting from running power tools

(see figure E)

- Fit the extraction adapter 17 (see “Fitting the extraction
adapter or curved nozzle”, page 16).

- Insert the extraction adapter 17 into the dust extraction
outlet for the power tool.

Note: When working with power tools that have a low air feed

into the vacuum hose (e.g. jigsaws, sanders, etc.), the air dif-
fuser 31 of the vacuum hose 16 must be opened. This will im-

prove the total output of the vacuum cleaner and the power
tool.

To do so, turn the ring above the air diffuser 31 until the max-

imum opening is produced.

AdvancedVac 20:

A socket outlet with earthing contact 4 is integrated in the
vacuum cleaner. An external power tool can be connected
there. Observe the maximal allowable load of the connected
power tool.

English |17

- To activate the automatic 1 +
start/stop of the vacuum cleaner, set
the mode selector switch 5 to the
“Automatic Start/Stop” symbol.

- Tostart the operation of the vac, switch on the power tool
connected to the socket 4. The vacuum cleaner starts au-
tomatically.

Switch the power tool off to end the vacuuming.

The delayed action shutdown of the Automatic Start/Stop
continues to run for up to 6 seconds in order to extract re-
sidual dust from the vacuum hose.

- To switch off the vacuum cleaner, set the o
mode selector switch 5 to the “Off” symbol.

Wet Vacuuming

» CAUTION! This appliance is not suitable for picking up
hazardous dust. Do not vacuum inflammable or explo-
sive fluids; for example, benzene, oil, alcohol, solvents.
Do not vacuum hot or burning dust. Do not operate the
machine in rooms where the danger of an explosion ex-
ists. The dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

» The vacuum cleaner may not be used as a water pump.
The vacuum cleaner is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

- Unlock the latches 8 and remove the vacuum lid 7.

- Before wet vacuuming, remove the dust bag 29, the fabric
filter 32 and empty the container 1.

- Clean thefilter 33 (see “Cleaning/replacing filters”,
page 18).

- Reattach the vacuum lid 7 again and lock the latches 8.

- AdvancedVac 20:

Insert the rubber lip 23 into the floor nozzle 21 (see
“Changing inserts for the floor nozzle”, page 16).
The vacuum cleaner is equipped with a float. The suction pow-
er decreases when the maximum filling level is reached.
Switch the vacuum cleaner off immediately (on/off switch
5/mode selector switch 5 to the “Vacuuming” symbol).

- Empty the container 1.

AdvancedVac 20: Empty the container using the drain hole
for liquids 2.
To prevent the formation of mould after wet vacuuming:

- Remove the vacuum lid 7 and leave it to dry thoroughly.

- Remove the filter 33 and leave this to dry thoroughly as
well (see “Cleaning/replacing filters”, page 18).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

» For safe and proper working, always keep the vacuum
cleaner and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Bosch Power Tools
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Cleaning/replacing filters (see figures F1-F4)

Replace any damaged filters immediately.

- Unlock the latches 8 and remove the vacuum lid 7.

- Remove the fabric filter 32 from the filter 33 and beat it
throroughly.

- Turn the filter holder 34 all the way in direction of rotation

B ~ and take the filter 33 out of the container 1.

- Brush down the flaps of the filter with a soft brush.
or
Replace a damaged filter.

- Putthefilter 33 over the filter basket 35 and turn the filter
holder 34 all the way in direction of rotation “§)”.
Ensure that the opening of the filter 33 sits exactly on the
positioning cam on the filter basket 35. The filter holder 34
clicks into place.

- Put the fabric filter 32 over the filter 33.
Please ensure that the fabric filter 32 encloses the filter 33

completely and that the rubber insert sits in the groove be-

tween the filter and the housing.
- Reattach the vacuum lid 7 again and lock the latches 8.

Container

- Wipe out the container 1 from time to time with a commer-

cially available, non-scouring cleaning agent and allow to
dry.

Cleaning the permanent filter (see figure G)

Clean the permanent filter 36 from time to time in order to en-
sure that the vacuum cleaner continues to perform optimally.

- Open the exhaust air cover 26 and remove the permanent
filter 36.

- Rinse out the permanent filter 36 under running water and
then leave it to dry thoroughly.

- Re-insert the cleaned filter, ensuring that it is seated cor-
rectly and securely. Close the exhaust air cover again.

Malfunctions

In the case of insufficient vacuuming performance, check the
following:

- Isthe vacuumlid 7 attached properly?

- Is the hose system clogged?

- Are the suction tubes 20 securely fixed together?

- Is the container 1 full?

- Isthe dust bag 29 full?

- Are thefilters clogged with dust?

The vacuum cleaner switches off on overheating. Proceed as
follows:

- Leave the vacuum cleaner to cool down for 60 min.

- Briefly remove the mains plug from the socket and then re-

insert it.

- Make sure that the container 1 and dust bag 29 are empty
and that the vacuum hose 16, filter 33 and permanent fil-
ter 36 are not blocked.

Emptying at regular intervals ensures optimum vacuuming
performance.

If the vacuuming performance is not achieved thereafter, take
the vacuum cleaner to customer service.

Storage (see figure H)

- Insert the vacuum tubes 20 into the holders 14.

- Putthe vacuum hose 16 around the vacuum lid in the hold-
ers 11, place the end of the vacuum hose on one of the two
holders 11.

- Wind the mains cable around the cable holder 37.

- Fasten the retaining straps 38 to the cable storage 37.

- Insertthe curved nozzle 18 or the extraction adapter 17 in-
to the holder 15.

- Insert the crevice nozzle 19 into the holder 12.

- Insert the floor nozzle 21 into the holder 13.

- Carry the vacuum cleaner only by the carrying handle 6.

- Store the vacuum cleaner in a dry room and secure it
against unauthorised use.

- Tolock the castors 9, actuate the castor brakes 10 by
pushing down.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045
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Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The vacuum cleaner, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the vacuum cleaner into house-
hold waste!

Only for EC countries:

According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, vacuum cleaners that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally friendly manner.

Subject to change without notice.

Francais |19
Francais

Avertissements de sécurité

Il estimpératif de lire toutes les consignes de

Il sécurité et toutes les instructions. Le non-

| | respect des avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.

» Cet aspirateur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Il y a sinon risque
de blessures et d'utilisation inappro-
priée.

»Ne laissez pas les enfants sans sur-

veillance. Faites en sorte que les en-
fants ne jouent pas avec l'aspirateur.

m AVERTISSEMENT Ne‘p.as aspirer de r'natériaux
nuisibles a la santé, p. ex. les

poussiéres de hétre ou de chéne, les poussiéres de pierre,
’amiante. Ces matériaux sont considérés comme étant can-
cérigéne.

En ce qui concerne la manipulation de poussiéres nocives
ala santé, s’informer sur les directives/lois en vigueur
dans votre pays.

m AVERTISSEMENT N’t,ltilis‘ezl’aspiArateur o
qu’apreés vous étre familiarisé

avec toutes ses fonctions et que vous étes en mesure de
I'utiliser sans réserve ou aprés avoir recu des instructions
correspondantes. Une formation soigneuse réduit les faux
maniements et les blessures.

m AVERTISSEMENT L’as.pirateur est.(‘:ongu‘pour
aspirer des matiéres séches

et, moyennant des mesures appropriées, également pour
aspirer des liquides. La pénétration de liquides augmente le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser Paspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
sieres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
dexploser.

m AVERTISSEMENT Arrétez im‘médiatement I'as-

pirateur dés que de la mousse
ou de 'eau en ressort et videz la cuve. Sinon, I'aspirateur
risque d’étre endommageé.

Bosch Power Tools
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m ATTENTION I:jas[)il"ateur ne doit étre rangé qu’a
Pintérieur.
m ATTENTION Ngt.tt')yez réguliérement Ig f!otteuret
vérifiez qu’il est en parfait état. Au-
trement, son fonctionnement peut étre entravé.

» Sil'usage d’un aspirateur dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’'un RCD réduit le risque d’électrocution.

» Brancher I'aspirateur sur le réseau de courant élec-
trique correctement relié a la terre. La prise de courant
ainsi que la rallonge électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

» Avant toute utilisation, contréler Iaspirateur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser Paspirateur si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir Paspirateur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
utiliser seulement des piéces de rechange d’origine.
Des aspirateurs, un cable et/ou une fiche endommagés
augmentent le risque d’'un choc électrique.

» Ne pas écraser ni coincer le cable. Ne pas tirer sur le
cable pour retirer lafiche de la prise de courant ou pour
déplacer P'aspirateur. Un cible endommagé augmente le
risque d'électrocution.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
des travaux d’entretien sur I’aspirateur ou de le net-
toyer, d’effectuer des travaux de réglage, de changer
des accessoires, ou de ranger I'aspirateur. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de 'aspirateur.

» Veiller a bien aérer la zone de travail.

» Ne faire réparer I'aspirateur que par du personnel qua-
lifié et seulement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci garantit le maintien de la sécurité de I'aspira-
teur.

» Avant lamise enservice, contrdler 'étatimpeccable du
tuyau d’aspiration. Laisser le tuyau d’aspiration raccor-
dé a aspirateur pour éviter que de la poussiére ne
sorte involontairement. Sinon, vous risquez d’aspirer de
la poussiere.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. La pénétration d’eau al'intérieur de
la partie supérieure de 'aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

» Ne laissez pas I'aspirateur sans surveillance quand il
est en marche.

» N'utilisez pas I'aspirateur comme d’un dispositif d’aspi-
ration permanent.

Avertissements supplémentaires
(AdvancedVac 20)

m AVERTISSEMENT I:a prisg.dg courant ne doit
étre utilisée que pour les

usages définis dans ces instructions d’utilisation.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leurs significations. Linterprétation correcte des symboles
vous permettra de mieux utiliser votre aspirateur en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification

1 + Arrét/démarrage automatique
Aspiration de poussiéres dégagées

par les outils électroportatifs en fonc-

tionnement

L’aspirateur démarre automatique-

ment et s’arréte aprés un certain dé-

lai.

Arrét

Mode aspiration
Aspiration des poussiéres déposées

Indication de la puissance électrique
maximale connectée de l'outil élec-
troportatif raccordé (différente selon
les pays)

max. 2000W
min. 100W

Description et performances du pro-
duit
L’aspirateur est congu pour I'aspiration/le soufflage de ma-

tieres séches non nuisibles a la santé et 'aspiration de Ii-
quides ininflammables.

L’aspirateur est uniquement destiné a un usage privé, il n’est
pas congu pour une utilisation professionnelle.

N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes en mesure de l'utiliser
sans réserve ou apres avoir recu des instructions correspon-
dantes.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-
présentation de I'aspirateur sur la page graphique.

1 Réservoir

2 Ouverture pour 'évacuation des liquides
(AdvancedVac 20)

3 Orifice de raccordement de tuyau (fonction aspiration)

Prise de courant pour raccord de l'outil électroportatif
(AdvancedVac 20)

Sélecteur du mode d’exploitation (AdvancedVac 20)
Interrupteur Marche/Arrét (UniversalVac 15)
Poignée

Partie supérieure de I'aspirateur

Fermeture du capot de 'aspirateur

Roue pivotante

10 Frein des roues pivotantes

11 Fixation du tuyau d'aspiration

12 Support pour buse suceur

S
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13 Fixation de la buse de sol

14 Fixation des tuyaux d’aspiration

15 Logement pour buse coudée/adaptateur d’aspiration

16 Tuyau d’aspiration

17 Adaptateur d’aspiration

18 Buse coudée

19 Buse suceur

20 Tuyau d'aspiration

21 Busedesol

22 Bandes a brosses* (AdvancedVac 20)

23 Garniture en caoutchouc* (AdvancedVac 20)

24 Insert lévres caoutchouc/insert brosses*
(UniversalVac 15)

25 Orifice de raccordement de tuyau (fonction soufflage)

26 Grille de sortie d’air

Caractéristiques techniques

Francais|21

27 Bouton

28 Bride de raccordement

29 Sacapoussiéres®

30 Boutons de déverrouillage pour insert lévres caout-
chouc/insert brosses

31 Orifice air parasite
32 Filtre entoile

33 Filtre

34 Support defiltre
35 Panier defiltre
36 Filtre permanent
37 Logement de cable
38 Boucle de maintien

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Aspirateur eau et poussiére UniversalVac 15 AdvancedVac 20
N° d’article 06033D11.. 06033D12..
Puissance nominale absorbée w 1000 1200
Fréquence Hz 50/60 50/60
Contenance du réservoir (brut) | 15,0 20,0
Volume net (liquide) | 8,5 13,5
Volume du sac a poussieres | 11,8 16,8
Dépression maxi. (Turbine) mbar 240 260
Débit maxi. (Turbine) I/s 65 70
Arrét/démarrage automatique - ®
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe de protection [Oj/1 SN
Type de protection IP X4 IP X4

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour

des versions spécifiques a certains pays.

Arrét/démarrage automatique*

Tension puissance puissance

nominale max. min.

UE/AUS 220-240V 2000 W 100w
Royaume-Uni 220-240V 1800 W 100W

* Indication de la puissance électrique maximale connectée de l'outil
électroportatif raccordé (différente selon les pays)

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur I'aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

Montage du tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure A1)

- Insérez le tuyau d’aspiration 16 dans l'orifice de raccorde-
ment de tuyau 3 et tournez-le jusqu’en butée dans le sens
horaire.

Fonction de ventilation dair (voir figure A2)

La fonction soufflage est congue pour nettoyer dans les en-
droits difficiles d’accés et pour les utilisations ol une aspira-
tion n’est pas possible (par ex. pour enlever des feuilles surun
lit de gravier).

» L’aspirateur est doté d’une fonction d’échappement.
Ne soufflez pas I'air d’évacuation dans I'espace. N’utili-
sez la fonction d’échappement qu’avec un tuyau
flexible propre. Les poussiéres peuvent étre nuisibles ala
santé.

- Mettez en marche l'aspirateur pendant au moins 5 s (inter-
rupteur Marche/Arrét 5/sélecteur de mode de fonctionne-
ment 5 sur le symbole « Aspiration ») pour débarrasser le
tuyau d’aspiration 16 des poussiéres qui se sont dépo-
sées.

- Tournez le tuyau d’aspiration 16 jusqu’en butée dans le
sens antihoraire et retirez-le de l'orifice de
raccordement 3.

- Ouvrez la grille de sortie d'air 26.

Bosch Power Tools

160992A43W|(6.9.17)



22 | Frangais

- Insérez le tuyau d’aspiration 16 dans l'orifice de raccorde-
ment de tuyau 25 et tournez-le jusqu’en butée dans le sens
horaire.

Montage des accessoires

Le tuyau d’aspiration 16 est pourvu d’un systéme de clipsage
permettant le raccordement des accessoires d’aspiration
(adaptateur d’aspiration 17, suceur coudé 18).

Montage de I’'adaptateur d’aspiration ou de la buse cou-

dée (voir figure B)

- Emboitez I'adaptateur d’aspiration 17 ou la buse coudée
18 sur le tuyau d'aspiration 16, jusqu'a ce que les deux
boutons pression 27 du tuyau d’aspiration s’enclenchent
de maniére audible.

- Pourle démontage, poussez les boutons 27 vers l'intérieur
et écartez les composants.

Montage des buses et des tuyaux

- Emboitez ensuite I'accessoire d’aspiration souhaité (buse
suceur, buse de sol, tuyau d’aspiration, etc.) a l'extrémité
de la buse coudée 18 ou de 'adaptateur d’aspiration 17.

Montage/remplacement du sac a poussiéres
(Aspiration a sec) (voir figures C1-C2)

Pour aspirer les matiéres seches/poussiéres fines, il est
conseillé d’utiliser un sac a poussiéres (accessoire). Cela faci-
lite I'élimination de la poussiére.

Montage/remplacement du sac a poussiéres (accessoire)

- Ouvrez les deux fermetures 8 et relevez la partie supé-
rieure de I'aspirateur 7.

- Dégagez le sac a poussiéres plein 29 de la bride de raccor-
dement 28 et retirez-le de I'aspirateur.

- Enfilez le nouveau sac a poussiéres par-dessus la bride de
raccordement de I'aspirateur. Veillez a ce que le sac a
poussiéres 1 repose de toute sa longueur sur les parois in-
térieures du réservoir.

- Remettez en place la partie supérieure de l'aspirateur 7 et
raccordez les fermetures 8.

Remplacement des inserts de la buse de sol
(voir figures D1 - D2)

Différents inserts (insert [évres caoutchouc, insert brosses)

peuvent étre clipsés dans la buse de sol 21 selon le type d’uti-

lisation envisagé (aspiration de matiéres séches, aspiration

de liquides, nettoyage d’une moquette, etc.).

- Pour retirer uninsert de la buse de sol, appuyez sur les
boutons de déverrouillage 30 de la buse de sol 21.

- Clipsez l'insert souhaité 22/23/24 dans la buse de sol 21.

Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur Paspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de I'aspirateur. Les

outils électroportatifs marqués 230 V peuvent égale-
ment étre mis en service sous 220 V.

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitot le filtre
s’il est endommagé.

Ne jamais utiliser 'aspirateur dans des piéces présentant des

risques d’explosion.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez en marche I'aspirateur
que quand vous l'utilisez.

Pour garantir une puissance d’aspiration optimale, déroulez

toujours le tuyau d’aspiration 16 entiérement de la partie su-

périeure de 'aspirateur 7.

Aspiration a sec

Aspiration des poussiéres déposées
UniversalVac 15:

- Pour mettre en marche 'aspirateur, placez 1
I'interrupteur Marche/Arrét 5 sur le symbole
«Aspiration ».

- Pour éteindre I'aspirateur, placez l'interrup- 0
teur Marche/Arrét 5 sur le symbole « Arrét ».

AdvancedVac 20:

- Pour mettre en marche I'aspirateur, placez 1
le sélecteur de mode de fonctionnement 5
sur le symbole « Aspiration ».

- Pourarréter I'aspirateur, placez le sélecteur o
de mode de fonctionnement 5 sur le sym-
bole « Arrét ».

Aspiration de poussiéres dégagées par les outils électro-

portatifs en fonctionnement (voir figure E)

- Montez I'adaptateur d’aspiration 17 (voir « Montage de
I'adaptateur d’aspiration ou de la buse coudée », page 22).

- Emboitez 'adaptateur d’aspiration 17 dans le raccord
d'aspiration de I'outil électroportatif.

Note : Lors d’une utilisation avec des outils électroportatifs
caractérisés par une faible arrivée d’air dans le tuyau d’aspira-
tion (scies sauteuses, ponceuses, etc.), il convient d’ouvrir
['orifice d’air parasite 31 du tuyau d’aspiration 16. Cela amé-
liore les performances d’aspiration de I'aspirateur et de I'outil
électroportatif.

Pour cela, tournez la bague recouvrant lorifice d’air parasite
31, jusqu’a obtenir 'ouverture maximale.

AdvancedVac 20:

Laspirateur est équipé d’une prise de courant avec contact
de mise a laterre 4 intégrée. Il est possible d’y connecter un
outil électroportatif externe. Respectez la puissance élec-
trique maximale connectée de I'outil électroportatif raccordé.
- Pour activer la fonction de mise en 1 +

marche/arrét automatique de I'as-

pirateur, placez le sélecteur de mode

de fonctionnement 5 sur le symbole

« Mise en marche/arrét

automatique ».

- Pourlamise en marche de l'aspirateur, mettez en marche
I'outil électroportatif raccordé a la prise 4. L'aspirateur se
met automatiquement en marche.
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- Arrétez l'outil électroportatif pour terminer Paspiration.
Lafonction de marche avide de I'arrét/du démarrage auto-
matique continue a fonctionner pendant 6 secondes pour
évacuer les poussiéres résiduelles du tuyau d’aspiration.

- Pourarréter I'aspirateur, placez e sélecteur 0
de mode de fonctionnement 5 sur le sym-
bole « Arrét ».

Aspiration de liquides

» ATTENTION ! Cet aspirateur n’est pas concu pour I’aspi-
ration de poussiéres dangereuses. Ne pas utiliser cet
aspirateur pour aspirer de liquides inflammables ou ex-
plosifs, p. ex. essence, huile, alcool, solvant. Ne pas as-
pirer de poussiéres trés chaudes ou incandescentes.
Ne pas utiliser I'aspirateur dans des locaux ouily a
risque d’explosion. Les poussiéres, vapeurs ou liquides
risquent de s’enflammer ou d’exploser.

» Ne pas utiliser I'aspirateur comme pompe a eau. L'aspi-
rateur est congu pour aspirer des mélanges dair et d’'eau.

» Avant d’effectuer des travaux sur Paspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

- Ouvrez les deux fermetures 8 et relevez la partie supé-
rieure de I'aspirateur 7.

- Avantdaspirer des liquides, retirez le sac a poussiéres 29,
le filtre en toile 32 et videz le réservoir 1.

- Nettoyez le filtre 33 (voir « Nettoyage/remplacement du
filtre », page 23).

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 7 et
raccordez les fermetures 8.

- AdvancedVac 20:

Clipsez l'insert lévres caoutchouc 23 dans la buse de sol
21 (voir « Remplacement des inserts de la buse de sol »,
page 22).

L'aspirateur est doté d’un flotteur. La puissance d’aspiration

diminue automatiquement dés que la hauteur de remplissage

maximale est atteinte.Arrétez aussitot I'aspirateur en plagant

I'interrupteur Marche/Arrét 5/le sélecteur de mode de fonc-

tionnement 5 sur le symbole « Aspiration ».

- Videzle réservoir 1.

AdvancedVac 20: Videz le réservoir en évacuant le liquide
via l'ouverture d’évacuation des liquides 2.

Pour éviter la formation de moisissures aprés |'aspiration de

matiéres humides :

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur 7 et faites-la
bien sécher.

- Sortez le filtre 33 et laissez-le bien sécher (voir
« Nettoyage/remplacement du filtre », page 23).

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Paspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impec-
cable et sir.

Francais |23

Sile remplacement du cable d’alimentation est nécessaire,
cecine doit étre effectué que par Bosch ou une station de Ser-
vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d’éviter des
dangers de sécurité.

Nettoyage/remplacement du filtre (voir figures F1-F4)

Remplacez le filtre dés qu'il est endommagé.

- Ouvrez les deux fermetures 8 et relevez la partie supé-
rieure de I'aspirateur 7.

- Dégagez lefiltre en toile 32 du filtre 33 et nettoyez-le soi-
gneusement en le tapotant.

- Tournezle support de filtre 34 jusqu’en butée dans le sens
« 6 » et sortez le filtre 33 du réservoir 1.

- Brossez les lamelles du filtre avec une brosse souple.
ou
Remplacez le filtre s'il est endommageé.

- Enfilez lefiltre 33 sur le panier de filtre 35 et faites pivoter
le support de filtre 34 jusqu’en butée dans le sens «§ ».
Veillez a ce que 'ouverture du filtre 33 coincide avec la
came de positionnement du panier de filtre 35. Le support
de filtre 34 s’enclenche de maniére audible.

- Glissez lefiltre en toile 32 au-dessus du filtre 33.

Veillez a ce que le filtre en toile 32 entoure complétement
le filtre 33 et a ce que 'élastique se trouve bien dans la
gorge entre le filtre et le boitier.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 7 et
raccordez les fermetures 8.

Réservoir

- Nettoyez de temps en temps le réservoir 1 au moyen d’un
détergent non abrasif disponible dans le commerce et lais-
sez-le sécher.

Nettoyage du filtre permanent (voir figure G)

Nettoyez le filtre permanent 36 de temps en temps pour que
I'aspirateur reste pleinement performant.

- Ouvrez la grille de sortie dair 26 et retirez le filtre perma-
nent 36.

- Rincez le filtre permanent 36 a I'eau courante et laissez-le
ensuite bien sécher.

- Réinsérez le filtre nettoyé en veillant a ce qu'il soit bien en
place.Refermez la grille de sortie d’air.

Dérangements

Au cas ol la capacité d’aspiration serait insuffisante, contro-

lezsi:

- La partie supérieure de I'aspirateur 7 est correctement
mise en place ?

- Le systeme des tuyaux flexibles est obstrué ?

- Les tuyaux d’aspiration 20 sont-ils correctement
emboités ?

- Leréservoir 1 est plein ?

- Lesacapoussiéres 29 est plein ?

- Lesfiltres sont-ils chargés de poussiére ?

En cas de surchauffe, I'aspirateur s’arréte. Procédez comme

suit :

- Laissez refroidir 'aspirateur pendant 60 minutes.

- Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur et
rebranchez-le.
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- Assurez-vous que le réservoir 1 et le sac a poussiéres 29
sont vides et que le tuyau d’aspiration 16, le filtre 33 et le
filtre permanent 36 ne sont pas obstrués.

Videzaintervalles réguliers afin d’obtenir une capacité d’aspi-

ration optimale.

Au cas ol la capacité d’aspiration ne serait plus atteinte, en-
voyez I'aspirateur au service aprés-vente.

Stockage (voir figure H)

- Insérez les tuyaux d’aspiration 20 dans les fixations 14.

- Enroulez le tuyau d’aspiration 16 autour de la partie supé-
rieure de I'aspirateur, dans les fixations 11 et placez I'ex-
trémité du tuyau d’aspiration au niveau de I'une des deux
fixations 11.

- Enroulez le cable d’alimentation sur le porte-cable 37.

- Fixez les boucles de maintien 38 aux logements de cable
37.

- Logezlabuse coudée 18 ou I'adaptateur d’aspiration 17
dans le logement 15.

- Logez la buse suceur 19 dans le support 12.

- Logez la buse de sol 21 dans la fixation 13.

- Ne portez I'aspirateur que par la poignée 6.

- Rangez 'aspirateur dans un local sec et protégez-le de
toute utilisation non autorisée.

- Pour bloguer les roues pivotantes 9, abaissez le frein des
roues pivotantes 10.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Apres-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces derechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589
Fax:+3225880595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les aspirateurs dans les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux |égislations natio-
nales, les aspirateurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de coté et déposés dans un centre de collecte et de
recyclage respectueux de 'environnement.

Sous réserve de modifications.
2
S

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Leaintegramente estas advertencias de peli-
II gro e instrucciones. En caso de no atenerse a
|| || las advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

» Este aspirador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por nifos y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. En caso contrario, existe el

peligro de un manejo erréneo y lesio-
nes.
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»Vigile los nifos. Asi se asegura, que
los nifos no jueguen con el aspirador.

m ADVERTENCIA No aspire materialgs nocivos para
la salud como, p. ej., polvo de ha-

ya, encina o roble, polvo de piedra, o amianto. Estas sus-
tancias son cancerigenas.

Informese sobre las regulaciones/legislacion vigentes en
su pais relativas a la manipulacion de materiales en polvo
nocivos para la salud.

m ADVERTENCIA Unicamente u.tilice el aspirador si
conoce y domina por completo to-

das sus funciones, o si ha sido instruido al respecto. Una
instruccion exhaustiva reduce el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesion.

m ADVERTENCIA El aspirador es apropiado para as-
pirar materiales secos y, tomando

las medidas oportunas, también para aspirar liquidos. La

penetracion de liquidos comporta un mayor riesgo de electro-

cucion.

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
den incendiarse o explotar.

m ADVERTENCIA Des.conect(-? inmediatamente el
aspirador si rebosa espuma o

agua, y vacie el depésito. En el caso contrario podria dete-
riorarse el aspirador.

B ATENCION El aspirador solamente debera guar-

darse en el interior.

Limpie el flotador con regularidad y
controle si esta dafiado. De lo contra-
rio podria verse afectada su funcion.

N ATENCION

» Si fuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno hiimedo, es necesario conectarlo a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial
reduce el riesgo a recibir una descarga eléctrica.

» Conecte el aspirador a una red conectada a tierra de
formareglamentaria. Latomade corrientey los cables de
prolongacion deberan disponer de un conductor de pro-
teccidn que actte correctamente.

» Antes de cada uso inspeccione el estado del aspirador,
del cable y del enchufe. No utilice el aspirador en caso
de detectar un daiio. No abra el aspirador por su propia
cuenta, y solamente déjelo reparar por un profesional,
empleando paraello, piezas de repuesto originales. Los
aspiradores, cables, o enchufes dafiados comportan un
mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste el cable ni pase por encima de él. No tire del
cable para sacar el enchufe de la toma de corriente o
para mover el aspirador. Un cable dafado comporta un
mayor riesgo de electrocucion.

» Saque el enchufe de la red antes de realizar trabajos de
mantenimiento, limpieza o ajuste, antes de cambiar de
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accesorio, o al guardar el aspirador. Esta medida pre-
ventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente el
aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solamente haga reparar su aspirador por un profesio-
nal cualificado y empleando piezas de repuesto origi-
nales. Con ello se mantiene la seguridad del aspirador.

» Antes de la puesta en funcionamiento verifique que la
manguera de aspiracion se encuentre en perfecto esta-
do. Deje montada la manguera de aspiracién en el aspi-
rador para evitar la salida fortuita de polvo. En caso
contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No limpie el aspirador aplicando directamente un cho-
rro de agua contra el mismo. Puede exponerse a una des-
carga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-
pirador.

» No deje el aspirador conectado sin vigilancia.

» No utilice el aspirador como instalacién de aspiracion
permanente.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Instrucciones de seguridad adicionales
(AdvancedVac 20)

m ADVERTENCIA Sqlamente utilicg la tomg de co-
rriente para los fines estipulados

en las instrucciones de uso.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga en
sumemoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado

1 + Sistema automatico de arran-
que/paro

Aspiracion del polvo producido por
las herramientas eléctricas en mar-
cha

Elaspirador se conecta y desconecta
automaticamente, en el dltimo caso,
con cierto retardo

Desconexion

Aspiracion
Aspiracion de polvo depositado

= O

Indicacion de la potencia maxima de
la herramienta eléctrica a conectar
(especifico de cada pais)

max. 2000W

min. 100W

Bosch Power Tools
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Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Elaspirador esta determinado para absorber, aspirar y soplar
sustancias no perjudiciales para la salud, asi como para ab-
sorber y aspirar liquidos no inflamables.

El aspirador esta determinado exclusivamente para el uso
particular y no para una aplicacion industrial.

Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
del aspirador en la pagina ilustrada.

1 Depésito

2 Abertura de salida para liquidos (AdvancedVac 20)
3 Alojamiento de mangueras (funcién de aspiracion)
4

Toma de corriente para herramienta eléctrica (Advan-
cedVac 20)

Selector de modos de operacion (AdvancedVac 20)
Interruptor de conexion/desconexion

(UniversalVac 15)

Asa de transporte

Parte superior del aspirador

Cierre de la parte superior del aspirador

Rueda orientable

10 Frenodelarueda

11 Portamangueras

[,

O 0o ~N O

14
15

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

31
32
33
34
35
36
37
38

Soporte de tubos de aspiracion

Soporte para boquilla encorvada/adaptador para aspira-
cion

Manguera de aspiracion

Adaptador para aspiracion de polvo

Boquilla encorvada

Boquilla para ranuras

Tubo de aspiracion

Boquilla para suelo

Tiras de cepillo* (AdvancedVac 20)

Labio de goma* (AdvancedVac 20)

Labio de goma/tiras de cepillos* (UniversalVac 15)
Alojamiento de mangueras (funcion de soplado)
Cubierta de aire de salida

Boton de presion

Brida de empalme

Saco colector de polvo*

Teclas de desenclavamiento para labio de goma/tiras de
cepillos

Entrada de aire adicional

Filtro de tejido

Filtro

Soporte del filtro

Cesta del filtro

Filtro permanente

Portacables

Cinta de retencion

12 Soporte para boquilla de fugas

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

13 Soporte de boquilla para suelo que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Aspirador en hiimedo/seco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
NO de articulo 06033D11.. 06033D12..
Potencia absorbida nominal w 1000 1200
Frecuencia Hz 50/60 50/60
Capacidad bruta del depésito | 15,0 20,0
Capacidad neta (liquido) | 8,5 13,5
Capacidad del saco colector de polvo | 11,8 16,8
max. depresion (turbina) mbar 240 260
max. caudal (turbina) I/s 65 70
Sistema automatico de arranque/paro - )
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Clase de proteccion [o]/11 @Y
Grado de proteccion IP X4 IP X4

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230 V. Los valores pueden variar si la tension fuese inferior, y en las ejecuciones especificas
para ciertos paises.
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Sistema automatico de arranque/paro*

Tension Potencia,

nominal max.
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

*Indicacion de la potencia maxima de la herramienta eléctrica a conec-
tar (especifico de cada pais)

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figura A1)

- Inserte el tubo de aspiracion 16 en el alojamiento de man-
gueras 3y girelo en el sentido de las agujas del reloj hasta
el tope.

Funcion de soplado (ver figura A2)

La funcién de soplado es apropiada para la limpieza de luga-
res dificilmente accesibles o donde no es posible la aspira-
cion, p. ej. eliminar el follaje de un lecho de grava.

» El aspirador dispone de una funcion de soplado. No de-
jar salir el aire a escape libre (sin manguera conecta-
da). Solamente utilice la funcion de soplado en combi-
nacién con una manguera limpia. Los materiales en
polvo pueden ser nocivos para la salud.

Conecte el aspirador durante como minimo 5 segundos
(interruptor de conexion/desconexion 5/selector de mo-
dos de operacion 5 en el simbolo “Aspirar”), para limpiar la
manguera de aspiracion 16 de polvos depositados.

Gire el tubo de aspiracion 16 en el sentido contrario de las
agujas del reloj hasta el tope y retirelo del alojamiento de
mangueras 3.

- Abrala cubierta de aire de salida 26.

Inserte el tubo de aspiracion 16 en el alojamiento de man-
gueras 25y girelo en el sentido de las agujas del reloj hasta
el tope.

Montaje de los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion 16 esta equipada con un sistema
de clip, con el cual se pueden empalmar los accesorios de as-
piracion (adaptador para aspiracion 17, boquilla encorvada
18).

Montar el adaptador para aspiracion o la boquilla encorva-

da (ver figura B)

- Coloque el adaptador para aspiracién 17 o la boquilla en-
corvada 18 sobre lamanguera de aspiracion 16, hasta que
encastren perceptiblemente los dos botones de presion
27 de la manguera de aspiracion.

- Para su desmontaje comprima ambos botones de presién
27 y separe ambas piezas.
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Montaje de las boquillas y tubos

- Coloque luego el accesorio de aspiracion deseado (boqui-
lla para suelo, boquilla para ranuras, tubo de aspiracion,
etc.) firmemente sobre laboquillaencorvada 18 o sobre el
adaptador para aspiracion 17.

Cambio/montaje del saco colector de polvo
(Aspiracion en seco) (ver figuras C1-C2)

Para la aspiracion en seco puede colocar un saco colector de
polvo (accesorio). Asi se facilita la eliminacion del polvo.

Cambio/montaje del saco colector de polvo (accesorio es-

pecial)

- Abralos cierres 8 y retire la parte superior del aspirador 7.

- Retire hacia atras el saco colector de polvo lleno 29 de la
brida de empalme 28 y saquelo del aspirador.

- Inserte el saco colector de polvo nuevo en la brida de co-
nexion del aspirador. Aseglrese de que el saco colector de
polvo asiente en toda su longitud contra la pared interior
del depésito 1.

- Monte la parte superior del aspirador 7 y cierre los cierres
8.

Cambiar los elementos de la boquilla para suelo
(ver figuras D1 - D2)

Seglin latarea de aspiracion (en seco, en himedo, de moque-
ta, etc.), en la boquilla para suelo 21 puede prender diferen-
tes elementos (labio de goma, tiras de cepillo).

- Presionelateclade desenclavamiento 30 en la boquilla pa-
rasuelo 21, para soltar el elemento de la boquilla para sue-
lo.

- Fije el elemento deseado 22/23/24 en la boquilla para
suelo 21.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas del aspirador. Las herramientas eléctri-
cas marcadas con 230 V pueden funcionar también a
220V.

» Utilice solo un filtro sin dafos (sin fisuras, sin agujeros
etc.). Cambie inmediatamente un filtro daiiado.

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Paraahorrar energia, solamente conecte el aspirador cuando

vaya a utilizarlo.

Para lograr un rendimiento de aspiracién 6ptimo debera des-

enrollar siempre completamente la manguera de aspiracion

16 de la parte superior del aspirador 7.

Bosch Power Tools
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Aspiracion en seco

Aspiracion de polvo depositado
UniversalVac 15:

- Para conectar el aspirador, ponga el inte-
rruptor de conexion/desconexion 5 en el
simbolo “Aspirar”.

- Para desconectar el aspirador, ponga el in- o
terruptor de conexion/desconexion 5 en el
simbolo “Desconectar”.

=

AdvancedVac 20:

- Para conectar el aspirador, ponga el selec- 1
tor de modos de operacién 5 en el simbolo
“Aspirar”.

- Para desconectar el aspirador, ponga el se- o

lector de modos de operacion 5 en el simbo-
lo “Desconectar”.

Aspiracion del polvo producido por las herramientas eléc-

tricas en marcha (ver figuraE)

- Monte el adaptador para aspiracion de polvo 17(ver “Mon-

tar el adaptador para aspiracion o la boquilla encorvada”,
pagina 27)

- Coloque el adaptador para aspiracion de polvo 17 en el ra-

cor de aspiracion de la herramienta eléctrica.

Observacion: Al trabajar con herramientas eléctricas, cuya
entrada de aire alamanguera de aspiracion es pequefa (p. ej.
serruchos de punta, amoladoras, etc.), se debe abrir la aber-
tura para aire infiltrado 31 de la manguera de aspiracion 16.
Asi se mejora el rendimiento total del aspirador y de la herra-
mienta eléctrica.

Gire paraello el anillo sobre laabertura paraaire infiltrado 31,
hasta que se obtenga una abertura maxima.

AdvancedVac 20:

En el aspirador va integrada una toma de corriente con con-
tacto de proteccién 4. Puede conectar a ella una herramienta
eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica a conectar.

1+

- Para la puesta en servicio del siste-
ma automatico de arranque y para-
dadelaspirador, pongael selector de
modos de operacién 5 en el simbolo
“Sistema automatico de arranque y
parada”.

Para la puesta en marcha del aspirador ponga a funcionar
la herramienta eléctrica conectada a la toma de corriente
4. El aspirador se pone a funcionar automaticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica para dejar de aspi-
rar.

El sistema automatico de arranque/paro se desconecta
con un retardo de 6 segundos para aspirar el polvo restan-
te en la manguera de aspiracion.

Para desconectar el aspirador, ponga el se- 0

lector de modos de operacion 5 en el simbo-
lo “Desconectar”.

Aspiracion en humedo

» ;ATENCION! Este aspirador no es apto para aspirar ma-
terial en polvo peligroso. No aspire con el aspirador li-
quidos inflamables o explosivos como, p. ej., gasolina,
aceite, alcohol o disolvente. No aspire material en pol-
vo caliente o ardiendo. No utilice el aspirador en recin-
tos con peligro de explosion. El material en polvo, los va-
pores o los liquidos pueden incendiarse o explotar.

» El aspirador no debera usarse como bomba de agua. El
aspirador ha sido concebido para aspirar agua junto con ai-
re.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

- Abralos cierres 8 y retire la parte superior del aspirador 7.

- Antes de la aspiracion en himedo, retire el saco colector
de polvo 29, el filtro de tejido 32 y vacie el depdsito 1.

- Limpie el filtro 33 (véase “Limpiar/cambiar el filtro”,
pagina 28).

- Monte la parte superior del aspirador 7 y cierre los cierres
8.

- AdvancedVac 20:

Coloque el labio de goma 23 en la boquilla de suelo 21
(véase “Cambiar los elementos de la boquilla para suelo”,
pagina 27).

Elaspirador esta equipado con un flotador. Sise haalcanzado

la maxima altura de llenado, se reduce la potencia de aspira-

cion. Desconecte inmediatamente el aspirador (interruptor
de conexion/desconexion 5/selector de modos de operacion

5 en el simbolo “Aspirar”).

- Descargue el depdsito 1.

AdvancedVac 20: Vacie el depésito a través de la abertura
de salida para liquidos 2.

Para evitar la formacion de moho tras la aspiracion en htime-

do:

- Desmonte la parte superior del aspirador 7 y déjela secar
bien.

- Retireelfiltro 33 y déjelo también secarse completamente
(véase “Limpiar/cambiar el filtro”, pagina 28).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la

seguridad del aparato.

Limpiar/cambiar el filtro (véase la figura F1-F4)

Cambie inmediatamente un filtro dafiado.

- Abralos cierres 8 y retire la parte superior del aspirador 7.

- Retire elfiltro de tejido 32 del filtro 33 y sactdalo minucio-
samente.
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- Gire el soporte del filtro 34 hasta el tope en el sentido de
giro“ 6~ y retire el filtro 33 del depoésito 1.

- Cepille las laminas del filtro con un cepillo blando.
0
Cambie un filtro dafado.

- Coloque el filtro 33 sobre la cesta del filtro 35 y gire el so-
porte del filtro 34 hasta el tope en el sentido de giro ‘G ”.

Preste atencion, a que la abertura del filtro 33 quede exac-

tamente sobre la leva de posicionamiento de la cesta del

filtro 35. El soporte del filtro 34 encastra perceptiblemen-

te.

- Ponga el filtro de tejido 32 sobre el filtro 33.
Preste atencion, a que el filtro de tejido 32 cubra comple-
tamente el filtro 33 y a que el corddn eldstico quede asen-
tado en laranura entre el filtro y la caja.

- Monte la parte superior del aspirador 7 y cierre los cierres
8.

Deposito
- Limpie de vez en cuando el depésito 1 con un detergente
no abrasivo usual en el comercio, y déjelo secar.

Limpiar el filtro permanente (ver figura G)

Limpie el filtro permanente 36 de vez en cuando, para conser-

var el rendimiento 6ptimo del aspirador.

- Abralacubiertade aire de salida 26 y saque el filtro perma-

nente 36.

- Enjuague elfiltro permanente 36 bajo agua corriente y lue-

go déjelo secar completamente.

- Coloque de nuevoelfiltro limpioy, enello, preste atencion
aun asiento seguro y correcto.Cierre de nuevo la cubierta
de aire de salida.

Fallos
Sila reduccion de la potencia de aspiracién fuese notable:

- ¢Esta correctamente montada la parte superior del aspira-

dor 7?
- ¢Estd obstruida la manguera?
- ¢Estan unidos firmemente los tubos de aspiracion 20?
- ¢Estalleno el deposito 1?
- ¢Estélleno el saco colector de polvo 29?
- ¢Estan obstruidos con polvo los filtros?

En caso de sobrecalentamiento se desconecta el aspirador.

Proceda como se indica a continuacion:

- Deje que se enfrie el aspirador durante 60 min.

- Retire el enchufe de red de la caja de enchufe y enchufelo
de nuevo en la caja de enchufe.

- Aseglrese, que el deposito 1y el saco colector de polvo 29
estén vacios y que el tubo de aspiracion 16, el filtro 33 y el
filtro permanente 36 no estén obstruidos.

Vaciando el depdsito con regularidad la potencia de aspira-
cion obtenida es 6ptima.

Siapesar de ello no se logra alcanzar la potencia de aspira-
cion usual, debera acudirse al servicio técnico.
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Almacenaje (ver figura H)

- Inserte los tubos de aspiracion 20 en los soportes 14.

- Cologue lamanguera de aspiracion 16 alrededor de la par-
te superior del aspirador en los soportes 11, coloque el ex-
tremo de la manguera de aspiracion sobre uno de los dos
soportes 11.

- Enrolle el cable de red en el portacables 37.

- Fije las cintas de retencion 38 en los portacables 37.

- Cologue laboquillaencorvada 18 o el adaptador para aspi-
racion 17 en el soporte 15.

- Coloque la boquilla para ranuras 19 en el soporte 12.

- Coloque la boquilla para suelo 21 en el soporte 13.

- Solamente transporte el aspirador sujetandolo del asa 6.

- Guarde el aspirador en lugar seco y asegtrelo contra un
uso indebido.

- Parabloquear las ruedas orientables 9 presione hacia aba-
jo el freno de la rueda 10.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

Avd. de la Institucion Libre de Ensefianza, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
Cddigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile
Buzon Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200
www.bosch.cl

Bosch Power Tools
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Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque
Empresarial Coldn Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,
Guayaquil

Tel.: (593) 4220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec
www.bosch.ec

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacion Chacarilla
San BorjaLima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1,
Boleita Norte,

Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Eliminacion

Elaspirador, los accesorios y los embalajes deberan someter-

se a un proceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

E iNo arroje el aspirador a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
ConformealaDirectiva Europea 2012/19/UE sobre aparatos

eléctricos y electronicos inservibles y su realizacion en ley na-
cional, deberan acumularse por separado los aspiradores pa-

ra ser sometidos a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

ceRT
o S,

NOM: 4ec

5
)
Rl

DK
2

Les

El simbolo es sol te valido, si t: se rasobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

II Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-

verténcia e todas as instrucdes. O desrespei-
to das adverténcias e instrugoes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesoes.

Guarde bem estas instrucodes.

» Este aspirador nao se destina a ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com
experiéncia e conhecimentos insu-

ficientes. Caso contrario ha perigo
de operacao errada e ferimentos.

»Vigie as criancas. Desta forma ga-
rante que nenhuma crianga brinca
com o aspirador.

m ATENCAO Nao aspirar’ substf‘mcias ’nocivas asat-

de, p. ex. pé de faia ou pé de carvalho,
po de pedras, ashesto. Estas substancias sao consideradas
como sendo cancerigenas.

Informe-se arespeito das regras/leis vigentes no seu pais,
para o manuseio de pos nocivos a salide.

m ATENGAO Sé utilizar o aspirador se p_uder avaliar

exatamente todas as funcoes e se for
capaz de executa-las sem limitacdes ou se tiver sido res-
petivamente instruido. Uma instrugao minuciosa reduz o
risco de erros de operagdo e de lesoes.

m ATENCAO (o] aspiArad_or é apropriado para aspira.r

substancias secas e, através de medi-
das apropriadas, também para aspirar liquidos. A penetra-
¢ao de liquidos aumenta o risco de um choque elétrico.

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-
flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-
na, 6leo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
de explosdo. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

m ATENGAO Qesligar ilr]ediatamente'o aspirador as:

sim que sair espuma ou agua e esvaziar
o depésito. Caso contrario é possivel que o aspirador sejada-
nificado.

m ATENGAO 0 aspirador so deve ser armazenado
em recintos, em interiores.

m ATENGAO Limpar regularmente o flutuador e
controlar se apresenta danos. Caso
contrario a fungao pode ser prejudicada.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento do aspira-
dor em areas hiimidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagao de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque elétrico.

» Conectar o aspirador a uma rede de corrente elétrica

corretamente ligada a terra. A tomada e o cabo de exten-

sao devem ter um condutor de protegao que funcione.

» Antes de cada utilizacao é necessario controlar o aspi-
rador, o cabo e aficha. Nao utilizar o aspirador se forem
verificados danos. Nao abrir pessoalmente o aspirador
e s0 permita que seja reparado por pessoal qualificado
e que so sejam utilizadas pecas sobressalentes origi-
nais. Aspiradores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque elétrico.

» Nao atropelar nem esmagar o cabo. Nao puxar pelo ca-
bo para retirar a ficha da tomada nem para deslocar o
aspirador. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque elétrico.

» Puxar aficha da tomada antes da limpeza ou de realizar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de

guardar o aspirador. Esta medida de seguranca evitaoar-

ranque involuntario do aspirador.

» Assegurar uma hoa ventilagao no local de trabalho.

» Sé permita que o aspirador seja reparado por pessoal
especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
c¢ao originais. Desta forma € assegurada a seguranga do
aspirador.

» Antes da colocacao em funcionamento devera verificar
se a mangueira de aspiracao esta em perfeito estado.
Para isto devera sempre deixar a mangueira de aspira-
¢ao montada no aspirador, para que ndo possa escapar
po acidentalmente. Caso contrario, podera inalar o po.

» Nao limpar o aspirador com um jato de agua direto. Ain-

filtracao de agua na parte superior do aspirador aumenta o
risco de choque elétrico.

» Nao deixe o aspirador ligado sem vigilancia.

» Nao use o aspirador como dispositivo de aspiracao per-

manente.

Adverténcias de seguranca adicionais

(AdvancedVac 20)

m ATENGAO S6 utiIiz.ar a tomad‘a paraas ﬁnalidadgs
determinadas nas instrucées de servi-
co.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do do seu aspirador. Os simbolos e os seus significados de-
vem ser memorizados. A interpretacao correta dos simbolos

facilita a utilizagao do aspirador de forma melhor e mais segu-

ra.

Portugués | 31

Simbolos e seus significados

1 + Sistema automatico Start/Stop
Aspiragdo de pos produzidos durante

o funcionamento de ferramentas elé-

tricas

0 aspirador se liga e desliga automa-

ticamente através de um dispositivo

de retardacao

Desligar

Aspirar
Aspiracdo de pds depositados

= O

Indicagdo poténcia de conexao ad-
missivel da ferramenta elétrica co-
nectada (especifica do pais)

max. 2000W

min. 100W

Descricao do produto e da poténcia

0 aspirador foi concebido para aspirar/soprar substancias
secas e nao prejudiciais para a satide e liquidos nao inflama-
veis.

O aspirador destina-se apenas ao uso privado e ndo é adequa-
do para o uso comercial.

S0 utilizar o aspirador se puder avaliar exatamente todas as
fungdes e se for capaz de executa-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respetivamente instruido.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao do aspirador na pagina de esquemas.
1 Deposito
Abertura de saida para liquidos (AdvancedVac 20)
Conexao da mangueira (fungao de aspiragao)
Tomada para a ferramenta elétrica (AdvancedVac 20)
Seletor dos modos de servico (AdvancedVac 20)
Interruptor de ligar-desligar (UniversalVac 15)
Punho de transporte
Parte superior do aspirador
Fecho para o lado superior do aspirador
Rolo de guia
Travao do rolo de guia
Suporte da mangueira de aspiragao
Suporte para bico de juntas
Suporte do bocal para piso
Suporte para tubos de aspiragdo
Suporte para bico dobrado/adaptador de aspiragdo
Mangueira de aspiragao
Adaptador de aspiracao
Bico dobrado
Bocal para juntas
Tubo de aspiragao
Bocal para pisos
Tira de escova* (AdvancedVac 20)

O oo ~NOOCTOTAWN
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23 Labio de borracha* (AdvancedVac 20)

24 Tirade borracha/tira de escova* (UniversalVac 15)
25 Conexao da mangueira (fungao de sopro)

26 Tampa de saidade ar

27 Botao de pressao

28 Flange de conexao

29 Sacodepd*

30 Botdes de desbloqueio para tira de borracha/tira de es-
cova

31 Aberturade reentrada do ar

32 Filtro de tecido

33 Filtro

34 Suporte do filtro

35 Cesto de filtro

36 Filtro permanente

37 Porta-cabo

38 Lagode suporte
*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume

de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Aspirador em molhado/a seco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
N.°do produto 06033D11.. 06033D12..
Poténcia nominal consumida w 1000 1200
Frequéncia Hz 50/60 50/60
Volume do depdsito (Bruto) | 15,0 20,0
Volume liquido (liquido) | 8,5 13,5
Volume do saco de pdé | 11,8 16,8
Véacuo max. (turbina) mbar 240 260
Caudal max. (turbina) I/s 65 70
Sistema automatico Start/Stop - )
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe de protecao o]/ e
Tipo de protecdo IP X4 IP X4

As indicagdes s6 valem para tensdes nominais [U] 230 V. Estas indicacbes podem variar no caso de tensées inferiores e em modelos especificos dos

paises.

Sistema automatico Start/Stop*

Tensao nominal max. poténcia min. poténcia

EU/AUS 220-240V 2000 W 100w

UK 220-240V 1800 W 100w

*Indicacao poténcia de conexdo admissivel da ferramenta elétrica co-
nectada (especifica do pais)

Montagem

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Montar a mangueira de aspiracao

Funcao de aspiracao (veja figura A1)
- Insiraamangueira de aspiracao 16 narespetiva conexao 3
erode-a para a direita até ao batente.

Funcio de sopro (veja figura A2)

Afuncao de sopro é apropriada para a limpeza de locais de di-

ficilacesso ou onde ndo é possivel aspirar, p. ex. folhas secas

em cascalho.

» 0 aspirador possui uma funcao de sopro. Nao soprar o
ar evacuado no ar. A fungio de sopro sé deve ser utili-
zada com uma mangueira limpa. Pds podem ser nocivos
asaude.

- Ligue oaspirador durante pelomenos 5 s (interruptor de li-
gar/desligar 5/seletor do modo de operacao 5 no simbolo
“Aspirar”), para limpar amangueira de aspiragao 16 do po
depositado.

- Rode amangueira de aspiracao 16 para a esquerda até ao
batente e retire-a da conexao da mangueira 3.

- Abraatampa de saida de ar 26.

- Insiraa mangueira de aspiragdo 16 na respetiva conexao
25 e rode-a para a direita até ao batente.

Montar os acessdrios de aspiracao

A mangueira de aspiracdo 16 estd equipada com um sistema
de clipe, com o qual podem ser conectados acessorios de as-
pirago (adaptador de aspiragdo 17, bico dobrado 18).

Adaptador de aspiracao ou bico dobrado (veja figura B)

- Insira o adaptador de aspiragao 17 ou o bico dobrado 18
na mangueira de aspiragao 16, até que os dois botdes de
pressao 27 da mangueira de aspiragao engatarem de for-
ma audivel.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de
pressao 27 para dentro e separar 0s componentes.

Montar bocais e tubos
- Depois insira bem o acessorio de aspiragdo desejado (bo-

cal para chao, bocal para juntas, tubo de aspiragao, etc.)
no bico dobrado 18 ou no adaptador de aspiragao 17.
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Substituir/introduzir o saco de po6
(Aspirar a seco) (veja figuras C1-C2)

Para aspirar a seco pode colocar um saco do pé (acessorios).
Desta forma, a eliminagdo do p6 é muito simples.

Substituir/introduzir o saco de pé (acessério)

- Abrir os fechos 8 e retirar a parte superior do aspirador 7.

- Puxe o0 saco do pd 29 do flange de conexao 28 para tras e
retire-o do aspirador.

- Colocar o novo saco de pd novo sobre o flange de conexdo
do aspirador. Assegure-se de que todo o comprimento do
saco de po 1 esteja apoiado na parede interior do conten-
tor.

- Recolocar a parte superior do aspirador 7 e fechar os fe-
chos 8.

Trocar de complementos para o bocal para chao

(veja figuras D1 - D2)

Consoante a tarefa de aspiracao (solidos, liquidos, alcatifa,

etc.) podem ser colocados no bocal para chao 21 diferentes

complementos (tira de borracha, tira de escova).

- Pressione os botdes de desbloqueio 30 no bocal para chao
21, para soltar o complemento do bocal para chao.

- Encaixe o complemento desejado 22/23/24 no bocal para
chao 21.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Colocaciao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
caodoaspirador. Ferramentas elétricas marcadas para
230V também podem ser operadas com 220 V.

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro da-
nificado.

0 aspirador nao deve ser utilizado em recintos com perigo de
explosao.

Para poupar energia s devera ligar o aspirador quando ele
for utilizado.

Paraassegurar uma poténcia de aspiragao ideal, é necessario
que a mangueira de aspiragao 16 seja sempre completamen-
te desenrolada da parte superior do aspirador 7.

Aspirar aseco

Aspiracio de pos depositados
UniversalVac 15:

- Paraligaroaspirador, coloque o interruptor 1
de ligar/desligar 5 no simbolo “Aspirar”.

- Para desligar o aspirador, coloque o inter-
ruptor de ligar/desligar 5no simbolo “Desli-
gar’.
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AdvancedVac 20:

- Para ligar o aspirador, coloque o seletor do 1
modo de operagdo 5 no simbolo “Aspirar”.

- Paradesligar o aspirador, coloque o seletor 0
do modo de operagao 5 no simbolo “Desli-
gar’.

Aspiracio de pés produzidos durante o funcionamento de

ferramentas elétricas (veja figuraE)

- Monte o adaptador de aspiracao 17 (ver “Adaptador de as-
piragdo ou bico dobrado”, pagina 32).

- Insira o adaptador de aspiragao 17 no bocal de aspiragao
da ferramenta elétrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas elétricas, cuja alimenta-
¢ao de ar namangueira de aspiragdo seja reduzida (p. ex. ser-
ras verticais, lixadeiras, etc.), tem de ser abertaaabertura de
ar complementar 31 da mangueira de aspiracao 16. Desta
forma é melhorado o rendimento total do aspirador e da fer-
ramenta elétrica.
Paratal, rode o anel sobre a saida de ar complementar 31, até
obter a abertura maxima.
AdvancedVac 20:
No aspirador estd integrada uma tomada de contacto de segu-
ranga 4. Esta tomada serve para a conexao de uma ferramen-
ta elétrica externa. Observe a maxima poténcia de conexao
admissivel da ferramenta elétrica conectada.
- Paraa colocacdo em funcionamen- 1 +

to do sistema start/stop automati-

co do aspirador, coloque o seletor do

modo de operagdo 5 no simbolo “sis-

tema start/stop automatico”.

Para a colocacao em funcionamento do aspirador, deve-
ra ligar a ferramenta elétrica conectada a tomada 4. O as-
pirador arranca automaticamente.

- Desligar a ferramenta elétrica para encerrar a aspiracao.
A funcao do funcionamento por inércia do automatico de
partida e parada continua durante 6 segundos, para aspi-
rar o resto dos pds da mangueira de aspiragao.

- Paradesligar o aspirador, coloque o seletor 0
do modo de operacao 5 no simbolo “Desli-

gar’.

Aspirar em molhado

» CUIDADO! O aspirador nao é apropriado para aspirar
po perigoso. Com o aspirador nao devem ser aspirados
liquidos inflamaveis nem cancerigenos, como p. ex. ga-
solina, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pés quentes
ou inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas com
risco de explosao. Os pds, os vapores ou os liquidos po-
dem se inflamar ou explodir.

» 0 aspirador nao deve ser utilizado como bomba de
agua. O aspirador é destinado para aspirar umamisturade
ar e agua.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

- Abrir os fechos 8 e retirar a parte superior do aspirador 7.

- Antes de aspirar liquidos, retire o saco do p6 29, ofiltro de
tecido 32 e esvazie o recipiente 1.
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- Limpe ofiltro 33 (ver “Substituir/limpar o filtro”,
pagina 34).

- Recolocar a parte superior do aspirador 7 e fechar os fe-
chos 8.

- AdvancedVac 20:
Insira a tira de borracha 23 no bocal para chao 21 (ver
“Trocar de complementos para o bocal para chao”,
pagina 33).

0 aspirador esta equipado com um flutuador. Se o nivel maxi-

mo for alcangado, o poder de aspiragao diminui. Desligue
imediatamente o aspirador (interruptor de ligar/desligar
5/seletor do modo de operacao 5 no simbolo “Aspirar”).
- Esvazie o recipiente 1.
AdvancedVac 20: Esvazie o recipiente através da abertura
de saida para liquidos 2.
Para evitar a formagao de bolor apés a aspiragao em molhado:
- Retire a parte de cima do aspirador 7 e deixe secar bem.
- Retire ofiltro 33 e deixe-o secar bem (ver “Substituir/lim-
par ofiltro”, pagina 34).

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao sem-
pre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pds-

venda autorizada para todas as ferramentas elétricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Substituir/limpar o filtro (ver figuras F1-F4)
Substitua imediatamente um filtro danificado.

- Abrir os fechos 8 e retirar a parte superior do aspirador 7.

- Retire ofiltro de tecido 32 do filtro 33 e bata-o bem.

- Rode o suporte do filtro 34 até ao batente no sentido de ro-

tacdo “ © e retire ofiltro 33 do recipiente 1.
- Escove as lamelas do filtro com uma escova macia.
ou
Substitua um filtro danificado.
- Cologue o filtro 33 por cima do cesto de filtro 35 e rode o
suporte de filtro 34 até ao batente no sentido de rotacao

«B) »

Certifique-se de que a abertura do filtro 33 fica exatamen-

te sobre as saliéncias de posicionamento do cesto defiltro
35. O suporte do filtro 34 engata de forma percetivel.

- Encaixe ofiltro de tecido 32 sobre o filtro 33.
Certifique-se de que o filtro de tecido 32 envolve comple-
tamente o filtro 33 e que o elastico assenta no sulco entre
ofiltro e carcaca.

- Recolocar a parte superior do aspirador 7 e fechar os fe-
chos 8.

Depésito

- Limpar o depésito 1 de tempos em tempos com um produ-

to de limpeza de tipo comercial, nao abrasivo, e permita
que possa secar.

Limpar filtro permanente (veja figura G)
Limpe o filtro permanente 36 de tempos a tempos para man-
ter o rendimento ideal do aspirador.

- Abraatampade saida de ar 26 e retire o filtro permanente
36.

- Lave ofiltro permanente 36 sob agua corrente e depois
deixe-o secar.

- Volte a colocar ofiltro limpo e certifique-se do assento cor-
reto e seguro. Volte a fechar a tampa de saida de ar.

Avarias

Se a poténcia de aspiracao for insuficiente devera controlar:

- Aparte superior do aspirador 7 foi colocada de forma cor-
reta?

- O sistema de mangueira esta obstruido?

- Os tubos de aspiracao 20 estdo bem encaixados?

- Odeposito 1 esta cheio?

- 0Osacode p6 29 esta cheio?

- Osfiltros estao tapados com p6?

Em caso de sobreaquecimento, o aspirador desliga-se. Pro-

ceda da seguinte forma:

- Deixe o aspirador arrefecer 60 min.

- Retire e volte a ligar a ficha de rede da tomada.

- Certifique-se de que o recipiente 1 e 0 saco do p6 29 estao
vazios e a mangueira de aspiracao 16, o filtro 33 e o filtro
permanente 36 nao estdo entupidos.

Um esvaziamento em intervalos regulares assegura uma po-
téncia de aspiracao ideal.

Se em seguida a poténcia de aspiracao nao for alcancada, o
aspirador deverd ser levado ao servico pés-venda.

Arrecadacéo (veja figura H)

- Insira os tubos de aspiragao 20 nos suportes 14.

- Cologue a mangueira de aspiracao 16 a volta da parte su-
perior do aspirador nos suportes 11, coloque a ponta da
mangueira de aspiragao num dos dois suportes 11.

- Enrolar o cabo de rede elétrica em volta do suporte do ca-
bo 37.

- Fixe os lagos de suporte 38 nos suportes do cabo 37.

- Insira o bocal dobrado 18 ou 0 adaptador de aspiragao 17
no suporte 15.

- Insira o bocal para juntas 19 no suporte 12.

- Insira o bocal para chdo 21 no suporte 13.

- Oaspirador so deve ser transportado pelo punho de trans-
porte 6.

- Depositar o aspirador em um recinto seco e proteja-o con-
tra uso nao-autorizado.

- Parafixar os rolos de guia 9 é necessario premir o travao
do rolo de guia 10 com o pé.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.
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Indique para todas as questdes e encomendas de pegas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Eliminacao

Aspiradores, acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

E Nao deitar o aspirador no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para apare-
Ihos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas reali-
zagdes nas leis nacionais, os aspiradores que nao servem
mais para a utilizagao, devem ser enviados separadamente a
uma reciclagem ecologica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

II Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le

Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

» Il presente aspiratore non é previ-
sto per l'utilizzo da parte di bambi-
ni e di persone con limitate capaci-
tafisiche, sensoriali o mentali né di
persone con scarsa conoscenza ed
esperienza. In caso contrario sussi-
steil pericolodiunimpiego errato e di
infortuni.

to delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi /o incidenti gravi.

istruzioni operative. In caso di mancato rispet-
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» Sorvegliare i bambini. In questo mo-
do e possibile evitare che i bambini
giochino con l'aspiratore.

B AWERTENZA Nonaspirare sostanze dapnose per
la salute, p. es. polvere dilegno di

faggio, di quercia, polvere minerale, amianto. Queste so-
stanze sono considerate cancerogene.

InformateVi relativamente alle norme/leggi in vigore nel
Vostro paese riguardanti il trattamento di polveri nocive
per la salute.

m AWERTENZA Utilizzare aspiratore esclusiva-

mente se é possibile valutare com-
pletamente tutte le funzioni e le stesse possono essere ef-
fettuate senza limitazioni oppure sono state rispettate le

relative istruzioni. Un’istruzione accurata riduce usi errati e

lesioni.

m AWERTENZA Ljaspira'tore e ?d§tto ‘per.l’aspira-'
zione di materiali asciutti e, trami-

te misure adatte, anche per I'aspirazione di liquidi. La pe-
netrazione di liquidi aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non aspirare con P’aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione I'aspiratore in locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

m AWERTENZA Spegnere immediatamgnte I’asp_i-
ratore non appena fuoriesce schiu-

ma oppure acqua e svuotare il serbatoio. In caso contrario
I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

m ATTENZIONE Ljaspiratore qeve essere immggaz.-
zinato esclusivamente in ambienti

interni.

m ATTENZIONE Pulireregolarmenteil gall‘eggiante
e controllare se lo stesso & danneg-

giato. In caso contrario puo esserne pregiudicato il funziona-
mento.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di una
scossa elettrica.

» Collegare I'aspiratore ad una rete elettrica regolar-
mente collegata a terra. La presa di corrente ed il cavo di
prolunga devono essere dotati di un conduttore di prote-
zione funzionante.

» Prima di ogni impiego controllare I'aspiratore, cavo e
spina. Non utilizzare I'aspiratore qualora fossero ri-
scontrati dei danni. Non aprire da soli 'aspiratore e far-
lo riparare solo da personale specializzato impiegando
esclusivamente pezzi di ricambio originali. Aspiratori,
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di una scossa
elettrica.
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» Non passare con un veicolo sul cavo oppure non schiac-
ciarlo. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla pre-
saoppure per muovere P'aspiratore. Cavi danneggiati au-
mentano il rischio di una scossa elettrica.

» Estrarre sempre la spina dalla presa della corrente pri-
ma di procedere alla manutenzione o alla pulizia
dell’aspiratore, prima di effettuare operazioni di rego-
lazione sull’apparecchio, prima di sostituire parti ac-
cessorie oppure prima di riporlo. Tale precauzione evite-
ra che 'aspiratore possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

» Provvedere per una buona aerazione sul posto di lavo-
ro.

» Fare riparare I'aspiratore solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell'aspirapolvere.

» Prima della messa in funzione controllare le perfette
condizioni del tubo flessibile di aspirazione. Durante
questo controllo lasciare montato il tubo flessibile di
aspirazione in modo da impedire che la polvere possa
fuoriuscire accidentalmente. In caso contrario € possibi-
le inalare polvere.

» Non pulire 'aspiratore con un getto d’acqua orientato
direttamente. La penetrazione di acqua nella parte supe-
riore dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

» Non lasciare incustodito I'aspiratore acceso.

» Non utilizzare 'aspiratore come dispositivo di aspira-
zione permanente.

Ulteriori avvertenze di pericolo
(AdvancedVac 20)

m AWERTENZA Utilizzare la presa di corrente

esclusivamente per gli scopi stabi-
liti nelle istruzioni per I'uso.

Simboli

| seguenti simboli sono molto importanti per l'utilizzo
dell'aspiratore. E importante conoscere bene i simboli ed il ri-
spettivo significato. Un'interpretazione corretta dei simboli
contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro 'aspi-
ratore.

Simboli e loro significato

1 + Dispositivo automatico di avvio/ar-
resto

Aspirazione di polveri prodotte da
elettroutensili in funzione.
Laspiratore si accende automatica-
mente e si spegne di nuovo in modo
ritardato.

o Spegnimento
1

Aspirazione
Aspirazione di polveri depositate

Simboli e loro significato

Dati della potenza allacciata ammissi-
bile dellelettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

max. 2000W

min. 100W

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Laspiratore € destinato all'assorbimento/all'aspirazione e al
soffiaggio di sostanze non tossiche e liquidi non infiammabili,
nonché all'assorbimento/all'aspirazione di liquidi non infiam-
mabili.

L’aspiratore & concepito esclusivamente per 'uso privato e
non & adatto per 'impiego professionale.

Utilizzare I'aspiratore esclusivamente se sono state completa-
mente valutate tutte le funzioni e possono essere effettuate
senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all’illustrazione
dell'aspiratore riportata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.
1 Serbatoio
Apertura di scarico per liquidi (AdvancedVac 20)
Attacco per tubo flessibile (funzione di aspirazione)
Presa per I'elettroutensile (AdvancedVac 20)
Selettore della modalita di esercizio (AdvancedVac 20)
Interruttore di avvio/arresto (UniversalVac 15)
Impugnatura
Parte superiore dell'aspiratore
Tappo per la parte superiore dell'aspiratore
Rullo di guida
Freno del rullo di guida
Supporto del tubo flessibile di aspirazione
Supporto per bocchetta a fessura lunga
Supporto per bocchetta per pavimento
Supporto per tubi di aspirazione
Supporto per bocchetta curva/adattatore di aspirazione
Tubo flessibile di aspirazione
Adattatore per I'aspirazione
Bocchetta curva
Bocchetta per fughe
Tubo di aspirazione
Bocchetta per pavimento
Strisce spazzola* (AdvancedVac 20)
Labbro di gomma* (AdvancedVac 20)
Fascetta in gomma/spazzola a striscia*
(Universalvac 15)
Attacco per tubo flessibile (funzione di stasatura)
Copertura aria di scarico
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27 Pulsante

28 Flangia di attacco

29 Sacchetto per la polvere*

30 Tasti di sblocco per fascetta in gomma/spazzola a stri-
scia

31 Apertura aria d'infiltrazione

32 Filtroin tessuto

Italiano | 37

34 Portafiltro

35 Bicchiere delfiltro
36 Filtro permanente
37 Supporto per cavo
38 Occhiello di fermo

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

33 Filtro

Dati tecnici

Aspiratore a umido/a secco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Codice prodotto 06033D11.. 06033D12..
Potenza nominale assorbita w 1000 1200
Frequenza Hz 50/60 50/60
Capacita serbatoio (lordo) | 15,0 20,0
Volume netto (liquido) | 8,5 13,5
Capacita del sacchetto per la polvere | 11,8 16,8
Depressione max. (turbina) mbar 240 260
Portata max. (turbina) I/s 65 70
Dispositivo automatico di avvio/arresto - [
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe di sicurezza [Oj/1 SN
Tipo di protezione IP X4 IP X4

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le caratteri-

stiche riportate possono essere divergenti.

Dispositivo automatico di avvio/arresto*

Tensione

nominale max. potenza min. potenza
EU/OFF 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Dati della potenza allacciata ammissibile dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

Montaggio

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione
Funzione di aspirazione (vedere figura A1)

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione 16 nel relativo at-

tacco 3 e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Funzione di soffio (vedere figura A2)

La funzione di soffiaggio & indicata per la pulizia di punti diffi-

cilmente raggiungibili, oppure nei casi in cui non sia possibile

procedere con I'aspirazione: ad esempio, per aspirare foglia-

me da una superficie ricoperta di ghiaia.

» L’aspiratore dispone di una funzione di soffiaggio. Non
soffiare I'aria di scarico nel’ambiente libero. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente con un tubo
flessibile pulito. Polveri possono essere dannose per la
salute.

- Accendere 'aspiratore per almeno 5 secondi (interruttore
di avvio/arresto 5/selettore delle modalita di funziona-
mento 5 sul simbolo «Aspirazione») per pulire il tubo di
aspirazione 16 dai depositi di polveri.

- Ruotare il tubo flessibile di aspirazione 16 in senso antiora-
rio fino a battuta ed estrarlo dal relativo attacco 3.

- Aprire la copertura aria di scarico 26.

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione 16 nel relativo at-
tacco 25 e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

Iltubo di aspirazione 16 & dotato di un sistema a fermaglio che
consente di collegare I'accessorio di aspirazione (adattatore
di aspirazione 17 e la bocchetta curva 18).

Montaggio dell’adattatore di aspirazione o della bocchet-

ta curva (vedi figura B)

- Innestare I'adattatore di aspirazione 17, oppure la boc-
chetta curva 18, sul tubo di aspirazione 16, fino a far scat-
tare udibilmente in posizione i due pulsanti 27 del tubo di
aspirazione.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 27 verso l'interno e
staccare i componenti uno dallaltro.

Montaggio di bocchette e tubi

- Innestare quindi saldamente I'accessorio di aspirazione
desiderato (accessorio a spazzola, bocchetta a fessura
lunga, tubo di aspirazione, ecc.) sulla bocchetta curva 18,
oppure sull'adattatore di aspirazione 17.
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Sostituzione/inserimento del sacchetto per la
polvere (Aspirazione a secco)
(vedi figura C1-C2)

Per 'aspirazione a secco é possibile inserire un sacchetto rac-

coglipolvere (accessorio). In questo modo, lo smaltimento
della polvere verra facilitato.

Sostituzione/inserimento del sacchetto per la polvere

(accessori)

- Aprire le chiusure 8 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 7.

- Quando il sacchetto raccoglipolvere 29 ¢ pieno, estrarlo
verso il basso dalla flangia di attacco 28 e prelevarlo
dall’aspiratore.

- Rivoltare il nuovo sacchetto per la polvere sopraalla flan-
gia di collegamento dell'aspiratore. Assicurarsi che il sac-
chetto per la polvere appoggi in tutta la sua lunghezza alla
parete interna del serbatoio 1.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 7 e
chiudere le chiusure 8.

Sostituzione degli inserti per I'accessorio a spaz-
zola (vedi figure D1 - D2)

In base al tipo di aspirazione previsto (a secco, ad umido, pa-

vimento in moquette, ecc.), nell'accessorio a spazzola 21 &

possibile agganciare diversi tipi di inserti (fascetta in gomma

o spazzola a striscia).

- Premereitastidisblocco 30 sull'accessorio a spazzola21,
per sbloccare l'inserto dall'accessorio a spazzola.

- Agganciare l'inserto desiderato 22/23/24 nell'accessorio
aspazzola21.

Uso

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell’aspiratore deve cor-
rispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere fatte funzionare anche a 220 V.

» Utilizzare esclusivamente un filtro integro (privo di
screpolature, piccoli fori, ecc.). Se il filtro é danneggia-
to, esso andra immediatamente sostituito.

In linea di massima l'aspiratore non deve essere impiegato in
ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

Per risparmiare energia accendere |'aspiratore solo se lo stes-
so viene utilizzato.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale & necessa-

rio srotolare sempre completamente il tubo flessibile di aspi-
razione 16 dalla parte superiore dell'aspiratore 7.

Aspirazione a secco

Aspirazione di polveri depositate
UniversalVac 15:

- Peraccendere 'aspiratore, posizionare I'in- 1
terruttore di avvio/arresto 5 sul simbolo
«Aspirazione».

- Per spegnere I'aspiratore, posizionare I'in- o
terruttore di avvio/arresto 5 sul simbolo
«Spegnimento.

AdvancedVac 20:

- Peraccendere I'aspiratore, posizionare il 1
selettore delle modalita di funzionamento 5
sul simbolo «Aspirazione».

- Per spegnere I'aspiratore, posizionare il se- o
lettore delle modalita di funzionamento 5 sul
simbolo «Spegnimenton.

Aspirazione di polveri prodotte da elettroutensili in

funzione. (vedifiguraE)

- Montare I'adattatore di aspirazione 17 (vedi «<Montaggio
dell'adattatore di aspirazione o della bocchetta curvan, pa-
gina 37).

- Innestare 'adattatore diaspirazione 17 nel bocchettone di
aspirazione dell'elettroutensile.

Nota bene: Nel caso vengano impiegati elettroutensili con ri-
dotta alimentazione d'aria nel tubo di aspirazione (ad es. se-
ghetti alternativi, levigatrici, ecc.), I'apertura aria di scarico
31 del tubo di aspirazione 16 andra aperta. In tale modo, le
prestazioni complessive dell'aspiratore e dell’elettroutensile
risulteranno migliori.

Atale scopo, ruotare 'anello sopra I'apertura dell'aria di scari-
co 31 fino a raggiungere 'apertura massima.

AdvancedVac 20:

Nell'aspiratore € integrata una presa con contattoaterra4. La
stessa consente il collegamento di un elettroutensile esterno.
Rispettare la massima potenza allacciata ammissibile
dell'elettroutensile collegato.

- Per attivare il sistema automatico
di accensione/spegnimento
dellaspiratore, posizionare il seletto-
re delle modalita di funzionamento 5
sul simbolo «Sistema automatico di
accensione/spegnimenton.

1+

Per lamessa in funzione dell'aspiratore inserire 'elettrou-
tensile collegato alla presa 4. L’aspiratore si avvia automa-
ticamente.

- Spegnere l'elettroutensile per terminare I'aspirazione.
La funzione fase di arresto del dispositivo automatico di
avvio/arresto funziona ancora per ca. 6 secondi per aspi-
rare le polveri restanti dal tubo flessibile di aspirazione.
Per spegnere |'aspiratore, posizionare il se- o
lettore delle modalita di funzionamento 5 sul

simbolo «Spegnimento».
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Aspirazione di liquidi
» ATTENZIONE! Questo aspiratore non & idoneo all’aspi-

razione di polveri pericolose. Non aspirare con I'aspira-

tore liquidi infiammabili oppure esplosivi, come ad
esempio benzina, olio, alcool, solventi. Non aspirare
polvere bollenti oppure brucianti. Non mettere in fun-

zione I’aspiratore in locali soggetti al pericolo di esplo-
sioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi si possono infiam-

mare oppure esplodere.

» L’aspiratore non deve essere utilizzato come pompa
per Pacqua. L’aspiratore & idoneo per 'aspirazione di mi-
scele di acqua ed aria.

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

- Aprire le chiusure 8 e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore 7.

- Primadell'aspirazione a umido, rimuovere il sacchetto rac-

coglipolvere 29 e il filtro in tessuto 32 e svuotare il serba-
toio 1.

- Pulireil filtro 33 (vedi «Pulizia/sostituzione del filtro», pa-
gina 39).

- Applicare di nuovo la parte superiore dell’aspiratore 7 e
chiudere le chiusure 8.

- AdvancedVac 20:
Inserire la fascetta in gomma 23 nell'accessorio a spazzola

21 (vedi «Sostituzione degli inserti per l'accessorio a spaz-

zolav, pagina 38).

L’aspiratore & dotato di un galleggiante. Raggiunta l'altezza di
riempimento massima, la potenza di aspirazione verra ridot-

ta. Spegnere immediatamente l'aspiratore (interruttore di av-

vio/arresto 5/selettore delle modalita di funzionamento 5 sul
simbolo «Aspirazione»).

- Svuotare il serbatoio 1.

AdvancedVac 20: Svuotare il contenitore mediante I'aper-

tura di scarico per liquidi 2.
Per evitare laformazione di muffa dopo I'aspirazione a umido:
- Prelevare la parte superiore dell'aspiratore 7 e lasciarla
asciugare accuratamente.
- Prelevare il filtro 33 e lasciarlo a sua volta asciugare accu-
ratamente (vedi «Pulizia/sostituzione del filtro»,
pagina 39).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.
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Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figg. F1-F4)

Sostituire immediatamente il filtro, se danneggiato.

- Aprire le chiusure 8 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 7.

- Sfilareilfiltro in tessuto 32 dal filtro 33 e shatterlo energi-
camente.

~ Ruotare il portafiltro 34 fino a battuta in direzione « § »e
prelevare il filtro 33 dal contenitore 1.

- Pulire le lamelle del filtro con una spazzola morbida.
oppure
Sostituire il filtro, se danneggiato.

- Innestare il filtro 33 sul relativo bicchiere 35 e ruotare il
portafiltro 34 fino a battuta in direzione «& ».
Accertarsi che I'apertura del filtro 33 si trovi esattamente
sulla camma di posizionamento del bicchiere del filtro 35.
Il portafiltro 34 scattera udibilmente in posizione.

- Infilare ilfiltro in tessuto 32 sopra il filtro 33.
Accertarsi che il filtro in tessuto 32 copra completamente
il filtro 33 e che I'elastico sia correttamente posizionato
nella scanalatura tra il filtro e la carcassa.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 7 e
chiudere le chiusure 8.

Serbatoio

- Lavare ogni tanto il serbatoio 1 utilizzando detergenti non
abrasivi comunemente in commercio e lasciarlo asciugare
bene.

Pulizia del filtro permanente (vedi figura G)
Pulire occasionalmente il filtro permanente 36, in modo da
mantenere I'efficienza ottimale dell’aspiratore.

- Aprire la copertura aria di scarico 26 e prelevare il filtro
permanente 36.

- Risciacquare il filtro permanente 36 sotto acqua corrente,
quindi lasciarlo asciugare accuratamente.

- Risistemare il filtro pulito, accertandosi che sia inserito in
sede in modo corretto e sicuro. Richiudere la copertura
aria di scarico.

Guasti

In caso di insufficiente potenza di aspirazione & necessario

controllare:

- Laparte superiore dell’aspiratore 7 ¢ stata applicata cor-
rettamente?

- lI'sistema di tubazione & intasato?

- |tubi di aspirazione 20 sono uniti saldamente?

- Serbatoio 1 pieno?

- Il sacchetto per la polvere 29 & pieno?

- Ifiltri sono intasati di polvere?

In caso di surriscaldamento, 'aspiratore si spegnera. In tale

caso, procedere nel seguente modo:

- Lasciare raffreddare 'aspiratore per 60 minuti.

- Estrarrelaspinadirete dalla presa, quindireinnestarla nel-
la presa stessa.

- Accertarsi che contenitore 1 e sacchetto raccoglipolvere
29 siano vuoti e che tubo diaspirazione 16, filtro 33 efiltro
permanente 36 non siano intasati.

Uno svuotamento regolare garantisce un’ottimale potenza di
aspirazione.
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Se in seguito ai controlli non viene ottenuta la potenza di aspi-

razione, rivolgersi al Centro di Assistenza Clienti.

Conservazione (vedi figura H)
- Innestare i tubi di aspirazione 20 nei supporti 14.

- Sistemare il tubo di aspirazione 16 attorno alla parte supe-

riore dell'aspiratore, negliappositi supporti 11 e sistemare
I'estremita del tubo di aspirazione su uno dei due supporti
11

- Awvolgere il cavo elettrico intorno al supporto per cavo 37.

- Fissare gli occhielli di fermo 38 sui fermacavi 37.
- Innestare la bocchetta curva 18, oppure I'adattatore di
aspirazione 17, nel supporto 15.

- Innestare la bocchetta a fessuralunga 19 nel supporto 12.

- Innestare I'accessorio a spazzola 21 nel supporto 13.

- Trasportare I'aspiratore esclusivamente per l'impugnatura
6.

- Riporre I'aspiratore in un ambiente asciutto ed assicurarlo
contro impiego non autorizzato.

- Perilfissaggio dei rulli di guida 9 abbassare il freno del rul-

lo di guida 10.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

E Non gettare I'aspiratore tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE suirifiuti
diapparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli aspiratori
diventatiinservibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
voorschriften. Als de waarschuwingen en
[ -| voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
—') een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

» Deze stofzuiger is niet bestemd
voor gebruik door kinderen en per-
sonen met beperkte fysieke, sen-
sorische of geestelijke capacitei-
ten of gebrekkige ervaring en
kennis. Anders bestaat er gevaar
voor foute bediening en verwondin-
gen.

» Houd kinderen in het 0og. Hierdoor
wordt gegarandeerd dat kinderen
niet met de zuiger spelen.

m WAARSCHUWING Zuig geen voor de gezond-
heid gevaarlijke stoffen, zo-

als beukenhoutstof, eikenhoutstof, steenstof en asbest.
Deze stoffen gelden als kankerverwekkend.

Stel u op de hoogte van de in uw land geldende regels en
wetten ten aanzien van de omgang met stof dat gevaarlijk
voor de gezondheid is.

m WAARSCHUWING Gebruikc{e zuiger a]leen al§u
alle functies volledig kunt in-

schatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daar-
voor bestemde instructies heeft ontvangen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening en
letsel.

m WAARSCHUWING Dgzuiger is geschiktvoor het
zuigen van droge stoffen. De

zuiger is met geschikte maatregelen ook geschikt voor
het zuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van vioei-
stoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

160992A43W|[(6.9.17)

Bosch Power Tools



» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

m WAARSCHUWING tha!«ﬂ de zuiger or!middel-

lijk uit zodra er schuim of wa-
ter naar buiten komt en maak het reservoir leeg. De zuiger
kan anders beschadigd raken.

Iy.eTor
INLeToP

De zuiger mag alleen binnenshuis be-
waard worden.

Reinig de vlotter regelmatig en controleer
of deze beschadigd is. De functie kan an-
ders belemmerd zijn.

» Als het gebruik van de zuiger in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te ge-
bruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermin-
dert het risico van een elektrische schok.

» Sluit de zuiger aan op een volgens de voorschriften ge-
aard stroomnet. Het stopcontact en de verlengkabel moe-
ten een goed werkende aardeaansluiting hebben.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open de zuiger niet zelf en laat deze alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel en klem deze niet vast. Trek niet
aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken of de zuiger te verplaatsen. Beschadigde kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houd aan de zuiger uitvoert, de zuiger reinigt of instelt,
toebehoren wisselt of de zuiger weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van de zui-
ger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger alleen repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van de zuiger in stand blijft.

» Controleer voor de ingebruikneming de correcte toe-
stand van de zuigslang. Laat de zuigslang gemonteerd
op het apparaat, zodat er geen stof onbedoeld naar bui-
ten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Reinig de zuiger niet met rechtstreeks gerichte water-
straal. Het binnendringen van water in het bovenste deel
van de zuiger vergroot het risico van een elektrische schok.

» Laat de ingeschakelde zuiger niet zonder toezicht ach-
ter.

» Gebruik de zuiger niet als permanente afzuiginrich-
ting.
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Extra waarschuwingen
(AdvancedVac 20)
Gebruik het stopcontact al-

'Y WAARSCHUWING > t
leen voor de in de gebruiks-
aanwijzing vastgelegde doeleinden.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zuiger
van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun beteke-
nis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de zui-
ger goed en veilig te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

1 + Automatische start/stop
Vrijkomend stof van lopende elektri-

sche gereedschappen zuigen

Zuiger wordt automatisch ingescha-

keld en na enige tijd weer uitgescha-

keld

Uitschakelen

Zuigen
Neergedaald stof opzuigen

= O

Aanduiding van het toegestane aan-
sluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt
per land)

max. 2000W

min. 100W

Product- en vermogensheschrijving

De zuiger is bestemd voor het opzuigen/afzuigen en uitblazen
van niet voor de gezondheid gevaarlijke stoffen evenals voor
het opzuigen/afzuigen van niet brandbare vloeistoffen.

De zuiger is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik en
niet voor industrieel gebruik.

Gebruik de zuiger alleen wanneer u alle functies volledig kunt
inschatten enzonder beperkingen kunt gebruiken of daarvoor
bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de zuiger op de pagina met afbeeldingen.

Reservoir

Afvoeropening voor vloeistoffen (AdvancedVac 20)
Slanghouder (zuigfunctie)

Stopcontact voor elektrisch gereedschap (Advanced-
Vac 20)

Functieschakelaar (AdvancedVac 20)
Aan/uit-schakelaar (UniversalVac 15)
Draaggreep

Zuigerbovenstuk

Sluiting voor zuigerbovenstuk
Zwenkwiel

10 Zwenkwielrem

11 Zuigslanghouder

A WN R

O o0 ~NO 1o
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12 Houder voor spleetzuigmond

13 Houder voor vloerzuigmond

14 Houder voor zuigbuis

15 Houder voor gebogen zuigmond/afzuigadapter
16 Zuigslang

17 Afzuigadapter

18 Gebogen zuigmond

19 Voegenzuigmond

20 Zuigbuis

21 Vloerzuigmond

22 Borstelstrip* (AdvancedVac 20)

23 Rubber lip* (AdvancedVac 20)

24 Rubber rand/borstelstrip* (UniversalVac 15)
25 Slanghouder (uitblaasfunctie)

26 Uitlaatafdekking

27 Drukknop

28 Aansluitflens

29 Stofzak*

30 Ontgrendelingstoetsen voor rubber rand/borstelstrip
31 Opening voor valse lucht
32 Textielfilter

33 Filter

34 Filterhouder

35 Filterkorf

36 Harmonicafilter

37 Kabelhouder

38 Bevestigingslus

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Zuiger voor nat en droog zuigen UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Productnummer 06033D11.. 06033D12..
Opgenomen vermogen w 1000 1200
Frequentie Hz 50/60 50/60
Inhoud reservoir (bruto) | 15,0 20,0
Netto volume (vloeistof) | 8,5 13,5
Inhoud stofzak | 11,8 16,8
Max. onderdruk (turbine) mbar 240 260
Max. doorstromingshoeveelheid (turbine) I/s 65 70
Automatische start/stop - )
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Isolatieklasse [al/m S/
Beschermingsklasse IPX4 IPX4

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwij-

ken.

Automatische start/stop*

Nominale Max. min.
spanning capaciteit vermogen
EU/UIT 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Aanduiding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt per land)

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding A1)

- Steek de zuigslang 16 in de slanghouder 3 en draai deze
naar rechts (met de klok mee) tot aan de aanslag.

Uitblaasfunctie (zie afbeelding A2)

De uitblaasfunctie is geschikt voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plekken of waar het zuigen niet mogelijk is, bijv.
bladeren van kiezels verwijderen.

» De zuiger beschikt over een uitblaasfunctie. Blaas de
afgevoerde lucht niet de ruimte in. Gebruik de uitblaas-
functie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk
voor de gezondheid zijn.

- Schakel de zuiger ten minste 5 sec. lang in (aan/uit-scha-
kelaar 5/moduskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,,Zui-
gen”), om de zuigslang 16 te ontdoen van afgezet stof.

- Draai de zuigslang 16 naar links (tegen de klok in) tot aan
de aanslag en trek deze uit de slanghouder 3.

- Open de uitlaatafdekking 26.

- Steek de zuigslang 16 in de slanghouder 25 en draai deze
naar rechts (met de klok mee) tot aan de aanslag.
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Zuigtoebehoren monteren

De zuigslang 16 is voorzien van een clipsysteem waarmee
zuigaccessoires (afzuigadapter 17, gebogen zuigmond 18)
aangesloten kunnen worden.

Afzuigadapter of gebogen zuigmond monteren

(zie afbeelding B)

- Steek de afzuigadapter 17 of de gebogen zuigmond 18 op
de zuigslang 16 tot de beide drukknoppen 27 van de zuig-
slang hoorbaar vastklikken.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 27 naar bin-

nen en trekt u de onderdelen uiteen.

Spuitmonden en buizen monteren

- Steek daarna het gewenste zuigaccessoire (vloerzuig-
mond, spleetzuigmond, zuigbuis enz.) stevig op de gebo-
gen zuigmond 18 of op de afzuigadapter 17.

Stofzak wisselen of inzetten
(Droog zuigen) (zie afbeeldingen C1-C2)

Voor het droog zuigen kunt u een stofzak (accessoire) plaat-
sen. Daardoor wordt het afvoeren van het stof gemakkelijker.

Stofzak wisselen of inzetten (toebehoren)

- Open de sluitingen 8 en verwijder het bovenstuk 7 van de
zuiger.

- Trek de volle stofzak naar achter toe 29 van de aansluit-
flens 28 af en neem deze uit de zuiger.

- Stulp de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Controleer dat de stofzak over de volledige lengte te-
gen de binnenwand van het reservoir 1 ligt.

- Plaats het bovenstuk 7 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 8 dicht.

Inzetstukken voor de vloerzuigmond wisselen
(zie afbeeldingen D1 - D2)

Afhankelijk van zuigklus (droog, nat, tapijt enz.) kunt uin de
vloerzuigmond 21 verschillende inzetstukken (rubber rand,
borstelstrip) met clips vastzetten.

- Druk op de ontgrendelingstoetsen 30 op de vloerzuig-
mond 21, om het inzetstuk uit de vloerzuigmond los te ma-
ken.

- Zethet gewenste inzetstuk 22/23/24 met de clips in de
vloerzuigmond 21.

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met 220 V
worden gebruikt.

» Gebruik alleen een onbeschadigde filter (geen scheu-
ren, kleine gaten etc.). Vervang een beschadigde filter
onmiddellijk.
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De zuiger mag principieel niet worden gebruikt in een explo-
siegevaarlijke ruimte.

Om energie te besparen, schakelt u de zuiger alleen in wan-
neer u deze gebruikt.

Om een optimaal zuigvermogen te waarborgen, moet u de
zuigslang 16 altijd volledig van het zuigerbovenstuk 7 afwik-
kelen.

Droog zuigen

Neergedaald stof opzuigen
UniversalVac 15:

- Om de zuiger in te schakelen, zet u de 1
aan/uit-schakelaar 5 op het symbool ,,Zui-
gen”.

- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de o
aan/uit-schakelaar 5 op het symbool ,Uit-
schakelen”.

AdvancedVac 20:

- Om de zuiger in te schakelen, zet u de mo- 1
duskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,Zui-
gen”.

- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de mo- 0
duskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,Uit-
schakelen”.

Vrijkomend stof van lopende elektrische gereedschappen

zuigen (zie afbeelding E)

- Monteer de afzuigadapter 17 (zie ,Afzuigadapter of gebo-
gen zuigmond monteren”, pagina 43).

- Steek de afzuigadapter 17 in de afzuigaansluiting van het
elektrische gereedschap.

Opmerking: Bij het werken met elektrische gereedschappen
waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering is (bijv. decou-
peerzagen, schuurmachines enz.), moet de valse-luchtope-
ning 31 van de zuigslang 16 geopend worden. Daardoor
wordt het totale vermogen van de zuiger en van het elektri-
sche gereedschap verbeterd.

Draai hiervoor de ring over de valse-luchtopening 31 tot een
maximale opening ontstaat.

AdvancedVac 20:

Inde zuiger is een geaard stopcontact 4 geintegreerd. Daarop
kunt u een extern elektrisch gereedschap aansluiten. Neem
het maximaal toegestane aansluitvermogen van het aangeslo-
ten elektrische gereedschap in acht.

1+

- Voor de inbedrijfstelling van de au-
tomatische start/stop-functie van
de zuiger zet u de moduskeuzescha-
kelaar 5 op het symbool ,,Automati-
sche start/stop”.

Als u de zuiger wilt inschakelen, schakelt u het op het
stopcontact 4 aangesloten elektrische gereedschap in. De
zuiger start automatisch.

Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen
te beéindigen.

De uitloopfunctie van de automatische start/stop loopt
maximaal 6 seconden uit om resterend stof uit de zuig-
slang af te zuigen.

Bosch Power Tools
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- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de mo- 0
duskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,Uit-
schakelen”.

Nat zuigen

» VOORZICHTIG! Deze zuiger is niet geschikt voor de op-
name van gevaarlijk stof. Zuig met de zuiger geen
brandbare of explosieve vloeistoffen, zoals benzine,
olie, alcohol en oplosmiddelen. Zuig geen heet of bran-
dend stof. Gebruik de zuiger niet in een explosiege-
vaarlijke ruimte. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet als waterpomp worden gebruikt. De
zuiger is bestemd voor het opzuigen van een mengsel van
lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

- Open de sluitingen 8 en verwijder het bovenstuk 7 van de
zuiger.

- Voordat u nat gaat zuigen, verwijdert u de stofzak 29, de
textielfilter 32 en maakt u het reservoir 1 leeg.

- Reinig de filter 33 (zie ,Filter reinigen/verwisselen”,
pagina 44).

- Plaats het bovenstuk 7 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 8 dicht.

- AdvancedVac 20:

Zet de rubber rand 23 in de vloerzuigmond 21 (zie ,Inzet-
stukken voor de vloerzuigmond wisselen”, pagina 43).

De zuiger is uitgerust met een vlotter. Als het maximale niveau

is bereikt, dan wordt het zuigvermogen minder. Schakel de

zuiger direct uit (aan/uit-schakelaar 5/moduskeuzeschake-
laar 5 op het symbool ,,Zuigen”).

- Maak het reservoir 1 leeg.

AdvancedVac 20: Maak het reservoir via de afvoeropening
voor vloeistoffen 2 leeg.
Ter voorkoming van schimmelvorming na nat zuigen:

- Pak het bovenstuk van de zuiger 7 af en laat het goed dro-
gen.

- Neem de filter 33 eruit en laat deze eveneens goed drogen
(zie ,Filter reinigen/verwisselen”, pagina 44).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Filter reinigen/verwisselen (zie afbeeldingen F1-F4)

Verwissel een beschadigde filter direct.

- Open de sluitingen 8 en verwijder het bovenstuk 7 van de
zuiger.

- Trek de textielfilter 32 van de filter 33 af en klop deze gron-
dig uit.

- Draai defilterhouder 34 tot aan de aanslag in draairichting
. B ” en neem de filter 33 uit het reservoir 1.

- Borstel de lamellen van de filter met een zachte borstel af.
of
Vervang een beschadigde filter.

- Schuif de filter 33 over de filterkorf 35 en draai de filter-
houder 34 tot aan de aanslag in draairichting .8 ”.
Let erop dat de opening van de filter 33 exact op de positi-
oneernok van de filterkorf 35 zit. De filterhouder 34 klikt
voelbaar vast.

- Schuif de textielfilter 32 over de filter 33.
Leterop datde textielfilter 32 de filter 33 helemaal omsluit
en dat de elastieken band in de groef tussen filter en behui-
zing zit.

- Plaats het bovenstuk 7 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 8 dicht.

Reservoir

- Veeg het reservoir 1 van tijd tot tijd met een in de handel
verkrijgbaar, niet-schurend reinigingsmiddel schoon en
laat het drogen.

Permanente filter reinigen (zie afbeelding G)
Reinig de permanente filter 36 af en toe om het optimale pres-
tatievermogen van de zuiger te behouden.

- Open de uitlaatafdekking 26 en neem de permanente filter
36 weg.

- Spoelde permanente filter 36 onder stromend water uiten
laat deze vervolgens goed drogen.

- Zet de gereinigde filter weer terug en let er daarbij op dat
deze goed en stevig vastzit. Sluit de uitlaatafdekking weer.

Storingen

Controleer bij onvoldoende zuigcapaciteit:

- Is het bovenstuk 7 van de zuiger goed aangebracht?
- Is het slangsysteem verstopt?

- Zijn de zuigbuizen 20 stevig met elkaar verbonden?
- Is het reservoir 1 vol?

- Is de stofzak 29 vol?

- Zijn defilters dichtgeslibd met stof?

Bij oververhitting schakelt de zuiger uit. Ga als volgt te werk:

- Laat de zuiger 60 minuten afkoelen.

- Trek de stekker uit het stopcontact en steek deze opnieuw
in het stopcontact.

- Verzeker u ervan dat reservoir 1 en stofzak 29 leeg zijn en
dat zuigslang 16, filter 33 en permanente filter 36 niet ver-
stopt zijn.

Regelmatig leegmaken waarborgt een optimale zuigcapaci-

teit.

Als de zuigcapaciteit daarna niet wordt bereikt, moet de zui-
ger naar de klantenservice worden gebracht.

160992A43W|[(6.9.17)

Bosch Power Tools



Opbergen (zie afbeelding H)

- Steek de zuigbuizen 20 in de houders 14.

- Legde zuigslang 16 om het bovenstuk van de zuiger in de
houders 11, leg het uiteinde van de zuigslang op een van
beide houders 11.

- Wikkel het netsnoer om de kabelhouder 37.

- Bevestig de bevestigingslussen 38 aan de kabelhouders
37.

- Steek de gebogen zuigmond 18 of de afzuigadapter 17 in
de houder 15.

- Steek de spleetzuigmond 19 in de houder 12.

- Steek de vloerzuigmond 21 in de houder 13.

- Draag de zuiger alleen aan de draaggreep 6.

- Zetdezuiger in een droge ruimte neer en voorkom gebruik
door onbevoegden.

- Als ude zwenkwielen 9 wilt vastzetten, trapt u de zwenk-
wielrem 10 omlaag.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Zuiger, toebehoren en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

ﬁ Gooi de zuiger niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-

trische en elektronische oude apparaten en de omzetting van

de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikbare zui-

gers apart worden ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
II ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af sik-
|| || kerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Disse instrukser bor opbevares til senere brug.

» Denne stovsuger er ikke beregnet
til at blive betjent af bern eller per-
soner med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner el-
ler manglende erfaring og viden. |

modsats fald er der risiko for fejlbe-
tjening og personskader.

» Hold bern under opsyn. Derved sik-
res det, at barn ikke bruger stavsuge-
ren som legetgj.

m ADVARSEL OPsug ikke sundhedsfarlige stoffer
som f.eks. begetraes- eller egetraes-

stov, stenstav og asbest. Disse stoffer gaelder som kraeft-
fremkaldende.

Indhent information om de galdende regler/love vedr.
handtering af sundhedsfarligt stev i dit land.

Brug kun sugeren, hvis du er i stand til
ADVARSEL
m at vurdere alle funktioner 100 % og

gennemfere dem uden indskrankninger eller har modta-
gettilsvarende instrukser. En omhyggelig instruktion forrin-
ger forkert betjening og kvaestelser.

m ADVARSEL Sugeren er egnet til at opsuge tarrg
stoffer; treffes egnede foranstaltnin-

ger, er den ogsa egnet til at opsuge vaesker. Indtraengning
af vaeske eger risikoen for at fa elektrisk sted.

» Brug ikke sugeren til at opsuge brandbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oplos-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antandes eller eksplodere.

m ADVARSEL Sluk straks for sugeren, sa snart skum
eller vand stremmer ud og tem behol-
deren. Ellers kan sugeren blive beskadiget.

Iy Pas PA

m PAS PA Renger svemmeren mefi regelmassige
mellemrum og kontrollér, om den er be-

skadiget. Ellers kan funktionen forringes.

Sugeren ma kun opbevares i indvendige
rum.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge sugeren i fugtige om-
givelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug af et HF I-relee
reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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» Tilslut sugeren til et korrekt jordforbundet stremnet.
Stikdase og forleengerledning skal vaere forsynet med en
funktionsdygtig jordledning.

» Kontrollér altid suger, kabel og stik fer brug. Anvend
ikke sugeren, hvis den er beskadiget. Forsog ikke at ab-
ne sugeren og serg for, at den kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede sugere, kabler og stik ager risikoen
for elektrisk sted.

» Und ga at kare hen over eller klemme ledningen. Traek
ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikdasen el-
ler bevaege sugeren. Beskadigede ledninger gger risikoen
for elektrisk stad.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden sugeren vedli-
geholdes eller rengeres, indstillinger foretages pa ma-
skinen, der skiftes tilbehorsdele eller sugeren legges
fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer en utilsig-
tet start af sugeren.

» Sarg for god ventilation pa arbejdspladsen.

» Sorg for, at sugeren kun repareres af specialiseret per-
sonale og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres det, at sugeren bliver ved med at veere sik-
ker.

» Kontroller, at sugeslangen er fejlfri, for sugeren tagesi
drift. Lad sugeslangen blive pa sugeren, sa stev ikke
traenger utilsigtet ud. Ellers kan du indande stev.

» Renger ikke sugeren ved at rette en vandstrale direkte
pa den. Indtreengning af vand i sugerens overdel ager risi-
koen for elektrisk stad.

» Lad ikke sugeren sta uden opsyn, nar den er teendt.

» Brug ikke sugeren som permanent udsugningsanord-
ning.

Ekstra advarselshenvisinnger
(AdvancedVac 20)

m ADVARSEL Brugkun st.ikdé‘selj til de 'formfé’\l, der
er fastlagt i betjeningsvejledningen.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for din su-

ger. Laeg merke til symbolerne og overhold deres betydning.
En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god og
sikker brug af sugeren.

Symboler og deres betydning

1 + Start/Stop-automatik

Opsugning af eksisterende stev fra
karende el-vaerktgj
Suger teendes automatisk og slukkes
tidsforsinket

Stop

= O

Sugning
Opsugning af aflejret stev

Symboler og deres betydning

Angivelse vedr. tilladt tilslutnings-
ydelse for det tilsluttede el-vaerktej
(landespecifik)

max. 2000W

min. 100W

Beskrivelse af produkt og ydelse

Sugeren er beregnet til opsugning/afsugning og udblasning
af ikke-sundhedsfarlige stoffer og opsugning/afsugning af ik-
ke-braendbare vaesker.

Stevsugeren er udelukkende beregnet til privat brug og ikke til
anvendelse i professionelle sammenhaenge.

Brug kun sugeren, hvis du er i stand til at vurdere alle funktio-
ner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger eller
har modtaget tilsvarende instruktioner.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af sugeren pa illustrationssiden.
1 Beholder
Aflgbsabning til veesker (AdvancedVac 20)
Slangeholder (sugefunktion)
Stikdase til el-vaerktej (AdvancedVac 20)
Driftsform-valgkontakt (AdvancedVac 20)
Start-stop-kontakt (UniversalVac 15)
Baregreb
Sugerens overdel
Las til sugerens overdel
Styrerulle
Styrerullebremse
Holder til sugeslange
Holder til fugedyse
Holder til gulvmundstykke
Holder til sugerar
Holder til krumt mundstykke/udsugningsadapter
Sugeslange
Opsugningsadapter
Krumt mundstykke
Fugemundstykke
Sugerer
Gulvmundstykke
Barstestrimmel* (AdvancedVac 20)
Gummilaebe* (AdvancedVac 20)
Gummilaebe/barstestrimmel* (UniversalVac 15)
Slangeholder (udblaesningsfunktion)
Aflgbsafdaekning
Trykknap
28 Tilslutningsflange
29 Stevpose*
30 Oplasningsknapper til gummileebe/barstestrimmel
31 Abning til forkert luft

O oo~NOOCTOOTA, WN
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32 Vaevet filter
33 Filter

34 Filterholder
35 Filterkurv
36 Konstantfilter

Dansk | 47

37 Ledningsholder
38 Holdelgkke

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data

Vad-/tersuger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Typenummer 06033D11.. 06033D12..
Nominel optagen effekt w 1000 1200
Frekvens Hz 50/60 50/60
Beholdervolumen (brutto) | 15,0 20,0
Nettovolumen (vaeske) | 8,5 13,5
Stavposevolumen | 11,8 16,8
maks. undertryk (turbine) mbar 240 260
maks. gennemstrgmningsmaengde (turbine) I/s 65 70
Start/Stop-automatik - o
Vagt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Beskyttelsesklasse [Oj/1 SN
Teethedsgrad IP X4 IP X4

Angivelserne glder for nominelle spaendinger [U] 230 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Start/Stop-automatik*

Nominel
spending Maks. ydelse  Min. ydelse
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for det tilsluttede el-vaerktaj
(landespecifik)

Montering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Sugeslange monteres

Sugefunktion (se Fig. A1)

- Stik sugeslangen 16 ind i slangeholderen 3 og drej den
med uret til anslaget.

Udblzesningsfunktion (se Fig. A2)

Udblasningsfunktionen er egnet til rengering af sveert tilgaen-

gelige steder eller steder, hvor det ikke er muligt at suge,

f.eks. fiernelse af lgv fra grusbelaegning.

» Sugeren rader over en udblasningsfunktion. Blas ikke
afgangsluften ude i det frie rum. Anvend kun udblaes-
ningsfunktionen med en ren slange. Stov kan vaere
sundhedsfarligt.

- Start sugeren i mindst 5 sek. (start-/stop-kontakt 5/drifts-
form-valgkontakt 5pa symbolet ,Sug®) for at rense
sugeslangen16 for aflejret stav.

- Drejsugeslangen 16 mod uret til anslaget, og traek den ud
af slangeholderen 3.

- Abn afgangsluftafdakningen 26.

- Stik sugeslangen 16 ind i slangeholderen 25 og drej den
med uret til anslaget.

Sugetilbeher monteres

Sugeslangen 16 er udstyret med et klipssystem, hvormed su-
getilbehgr (udsugningsadapter 17, krumt mundstykke 18)
kan tilsluttes.

Montering af udsugningsadapter eller krumt mundstykke

(se Fig. B)

- Saetudsugningsadapteren 17 eller det krumme mundstyk-
ke 18 pa sugeslangen 16, til sugeslangens to trykknapper
27 gar herbart i indgreb.

- Tryk til demontering trykknapperne 27 indad og traek dele-
ne ud af hinanden.

Mundstykker og rer monteres

- St derefter det anskede sugetilbehar (gulvmundstykke,
fugemundstykke, sugerer etc.) fast pa det krumme mund-
stykke 18 eller pa sugeadapteren 17.

Stovpose skiftes/s®ttes i

(Tersugning) (se Fig. C1-C2)

Ved tersugning kan du isatte en stavpose (tilbehar). Derved
bliver det lettere at bortskaffe stovet.

Stavpose skiftes/sattes i (tilbeher)

- Abn I3sene 8 og tag overdelen af sugeren 7.

- Traek den fyldte stavpose 29 bagud af tilslutningsflangen
28, og tag den ud af sugeren.

- Kraeng den nye stavpose hen over sugerens tilslutnings-
flange. Sarg for, at stavposen i hele sin leengde ligger an op
ad den indvendige vaeg pa beholderen 1.

- Saet sugerens overdel 7 pa plads igen og luk lasene 8.

Bosch Power Tools
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Skift af indsatser til gulvmundstykket
(seFig.D1-D2)
Afhaengigt af sugeopgave (ter, vad, teeppe etc.) kan du klipse

forskellige indsatser (gummilaebe, barstestrimmel) fast i gulv-

mundstykket 21.

- Tryk pa oplasningsknapperne 30 pa gulvmundstykket 21
for at lgsne indsatsen fra gulvmundstykket.

- Klips den gnskede indsats 22/23/24 fast i gulvmundstyk-
ket 21.

Brug

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending

skal stemme overens med angivelserne pa sugerens ty-

peskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes til
220V.

» Brug kun intakte filtre (ingen revner, huller etc.). Ud-
skift straks filteret, hvis det er beskadiget.

Sugeren ma principielt ikke bruges i eksplosionsfarlige rum.

For at spare pa energien bar du kun teende for sugeren, nar du
bruger den.

For at sikre en optimal sugeydelse skal du altid afvikle hele su-

geslangen 16 fra sugerens overdel 7.

Torsugning

Opsugning af aflejret stav
UniversalVac 15:

- For at taende sugeren sattes start-/stop-
kontakten 5 pa symbolet ,,Sug".

- For at slukke sugeren sattes start-/stop-
kontakten 5 pa symbolet ,Sluk".

AdvancedVac 20:

- For at taende sugeren sattes driftsform-
valgkontakten 5 pa symbolet ,Sug".

- For at slukke sugeren sattes driftsform-
valgkontakten 5 pa symbolet ,,Sluk®.

O =

O =

Opsugning af eksisterende stov fra kerende el-vaerktgj
(seFig.E)

- Monter udsugningsadapteren 17 (se ,Montering af udsug-

ningsadapter eller krumt mundstykke*, side 47).
- Seatudsugningsadapteren 17 i el-vaerktejets udsugnings-
studs.

Bemaerk: Ved arbejde med el-veerktej, hvis lufttilfersel er lav
(f.eks. stiksave, slibemaskiner osv.) skal abningen til forkert
luft 31 pa sugeslangen 16 dbnes. Derved forbedres sugerens
og el-vaerktajets samlede ydelse.

Drej i den forbindelse abningen til forkert luft 31, til der op-
star en maksimal bning.

AdvancedVac 20:

I sugerener der integreret en beskyttelseskontakt-stikdase 4.
Denkan bruges til at tilslutte eksterne el-vaerktajer. Overhold
den maks. tilladte tilslutningseffekt, der gaelder for det tilslut-
tede el-vaerktgj.

- For Ibrugtagning af sugerens 1 +
start-/stop-automatik sattes drifts-
form-valgkontakten 5 pa symbolet
,Start-/stop-automatik”.

- Sugeren tages i brug ved at teende for det el-vaerktgj, der
er forbundet med stikdasen 4. Sugeren starter automa-
tisk.

Sluk for el-vaerktgjet for at afslutte opsugningen.
Efterlgbsfunktionen for start-/stop-automatikken har et ef-
terleb pa indtil 6 sekunder, sa resterende stav kan suges
ud af sugeslangen.

For at slukke sugeren sattes driftsform- o

valgkontakten 5 pa symbolet ,,Sluk".

Vadsugning

» VZR FORSIGTIG! Denne suger er ikke egnet til opsug-
ning af farligt stev. Brug ikke stevsugeren til at opsuge
braendbare eller eksplosive vaesker som f.eks. benzin,
olie, alkohol eller oplesningsmidler. Opsug ikke varmt
eller brendende stov. Brug ikke sugeren i eksplosions-
farlige rum. Stav, dampe eller vaesker kan antaendes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke bruges som vandpumpe. Sugeren er
beregnet til at opsuge luft- og vandblandinger.

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

- Abn I3sene 8 og tag overdelen af sugeren 7.

- Fjern stevposen 29 og stoffilteret 32 for vadsugning, og
tem beholderen 1.

- Renger filteret 33 (se ,Rengaring/skift af filter”, side 49).

- Saet sugerens overdel 7 pa plads igen og luk lasene 8.

- AdvancedVac 20:
Iseet gummileeben 23 i gulvmundstykket 21 (se , Skift af
indsatser til gulvmundstykket*, side 48).

Sugeren er udstyret med en svemmer. Nar det maksimale ni-

veau er naet, reduceres sugeydelsen. Sluk straks sugeren

(start-/stop-kontakt 5/driftsform-valgkontakt 5 pa symbolet

,Sug®).

- Tem beholderen 1.
AdvancedVac 20: Tem beholderen via udblaesningsabnin-
gen for vaesker 2.

For at undga dannelse af mug efter vadsugningen:

- Tagsugerens overdel 7 af, og lad den terre godt.

- Tagfilteret 33 ud, og lad det ligeledes tarre godt (se ,Ren-

garing/skift af filter", side 49).
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

» Hold sugeren og ventilationsabningerne rene for at ar-
bejde godt og sikkert.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Renggring/skift af filter (se billeder F1-F4)

Udskift straks et beskadiget filter.
- Abn lasene 8 og tag overdelen af sugeren 7.

- Traek stoffilteret 32 af filteret 33, og bank det grundigt
rent.

- Drejfilterholderen 34 til anslaget i drejeretningen ,, 6«
og tag filteret 33 ud af beholderen 1.

- Bearst lamellerne i filteret med en bled berste.
eller
Udskift et beskadiget filter.

- Kraengfilteret 33 ned over filterkurven 35, og drej filterhol-

deren 34 til anslaget i drejeretningen
Searg for, at filterets 33 abning sidder pracist pa filterkur-

vens 35 positioneringsknast. Filterholderen 34 gar mark-

bartiindgreb.

- Kraeng stoffilteret 32 over filteret 33.
Sarg for, at stoffilteret 32 omslutter filteret 33 helt, og at
gummikappen sidder i rillen mellem filter og hus.

- Satsugerens overdel 7 pa plads igen og luk lasene 8.

Beholder

- Tar beholderen 1 ren med et almindeligt, ikke skurende
rengeringsmiddel en gang imellem og lad den terre.

Rengering af permanent filter (se Fig. G)

Renger det permanente filter 36 af og til for at bevare suge-

rens optimale ydeevne.

- Abnafgangsluftafdaekningen 26, og udtag det permanente
filter 36.

- Skyl det permanente filter 36 under rindende vand, og lad
det efterfglgende tarre godt.

- Isaet det rensede filter igen, og serg for, at det sidder sik-
kert og korrekt. Luk afgangsluftafdaekningen igen.

Fejl

Kontrollér falgende, hvis sugeydelsen er utilstraekkelig:

- Ersugerens overdel 7 sat rigtigt pa?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Ersugerarene 20 samlet ordentligt?

- Erbeholderen 1 fuld?

- Erstevposen 29 fuld?

- Erfiltrene tilstoppede af stav?

Ved overophedning slukkes sugeren. Ga frem pa felgende ma-

de:

- Lad sugeren kgle af i 60 min.

- Traek netstikket ud af stikkontakten, og sat det i stikkon-
takten igen.
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- Sgrgfor, at beholder 1 og stavpose 29 er tomme, og at su-
geslange 16, filter 33og permanent filter 36ikke er tilstop-
pede.

Regelmassig temning sikrer optimal sugeydelse.

Opnas sugeydelsen ikke herefter, skal den afleveres til den
autoriserede kundeservice.

Opbevaring (se Fig. H)

- Stik sugergrene 20 i holderne 14.

- Leeg sugeslangen 16 omkring sugerens overdel i holderne
11, oglaeg sugeslangens ende pa en af de to holdere 11.

- Vikl ledningen rundt om kabelholderen 37.

- Fastgar holdelgkkerne 38 til kabelholderne 37.

- Stik det krumme mundstykke 18 eller udsugningsadapte-
ren 17 ind i holderen 15.

- Stik fugemundstykket 19 ind i holderen 12.

- Stik gulvmundstykket 21 ind i holderen 13.

- Beerkunsugerenibaregrebet 6.

- Stil sugeren frai et tert rum og sikr den mod ubefgjet brug.

- Traed styrerullebremsen 10 ned for at arretering styrerul-
lerne 9.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbeher.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Suger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig
made.

Smid ikke sugeren ud sammen med det almindelige
E husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EF om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasserede sugere indsamles
separat og genbruges iht. geldende miljgforskrifter.

Ret til &endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

II Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar

och instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller all-
varliga personskador.

Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna.

» Dammsugaren ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.

| annat fall foreligger fara for felan-
vandning och skador.

» Observera barn i ndarheten. Pa sd
satt sakerstalls att barn inte leker
med dammsugaren.

m VARNING Sug inte upp hiilsovédl!ga amnen som
t. ex. bok- eller ektramjol, stendamm,
asbest. Dessa dmnen ar canceralstrande.

Kontrollera gillande nationella reglerna/férordningarna
for hantering av hilsovadliga amnen.

m VARNING A“nvﬁnd dammsugaren er.ldast omdu dr

fortrogen med alla funktioner och kan
utfora dem fullstandigt eller om du har fatt motsvarande
anvisningar. En omsorgsfull instruktion reducerar riskerna
for felhantering och kroppsskada.

m VARNING D‘ammsugaren ar aysedd fiir uppsug:-
ning av torrt material och dven lamplig

for uppsugning av vatskor om lampliga atgarder vidtas.
Om vatten tranger in okar risken for en elstot.

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vitskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anviand inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, dngorna eller vits-
korna kan antandas eller explodera.

m VARNING Stang genast.av dammsuga“ren nﬁrﬂskum
eller vatten rinner ut och tom behalla-
ren. Dammsugaren kan i annat fall skadas.

Dammsugaren far endast forvaras inomhus.

IYoss
IYoss

Rengor flottoren regelbundet och kontrollera
att den inte skadats. | annat fall kan funktionen
menligt paverkas.

» Om dammsugaren maste anvandas i fuktig omgivning
bor en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren redu-
cerar risken for en elstot.

» Anslut dammsugaren till ett pa foreskrivet sitt jordat
stromnat. Natuttaget och forlangningssladden maste vara
forsedda med en funktionsduglig skyddsledare.

» Kontrollera fore varje anvandning dammsugaren, nit-
sladden och stickproppen. En skadad dammsugare far
inte langre anvandas. Du far sjilv aldrig 6ppna damm-
sugaren; lat en kvalificerad fackman reparera den med
originalreservdelar. Skadade dammsugare, ledningar
eller stickproppar okar risken for elstot.

» Sladden farinte koras ver eller kommai klam. Drainte
ut stickproppen eller forflytta inte dammsugaren
genom att dra i sladden. Skadade natsladdar okar risken
for elstot.

» Dra stickproppen ur nituttaget innan dammsugaren
underhalls eller rengors, installningar utfors, tillbe-
horsdelar byts ut eller dammsugaren laggs bort. Denna
skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av damm-
sugaren.

» Se till att arbetsplatsen ér vil ventilerad.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera damm-
sugaren med originalreservdelar. Detta garanterar att
dammsugarens sakerhet uppratthalls.

» Kontrollera fore igangsattningen att sugslangen ar i
felfritt skick. Lat sugslangen vara ansluten till damm-
sugaren for att undvika oavsiktligt damm. | annat fall
kan dammet félja med vid inanding.

» Vattenstralen far vid rengoring inte riktas direkt mot
dammsugaren. Tranger vatten in i dammsugartoppen
okar risken for elstét.

» Lamna inte dammsugaren utan uppsyn medan den ar
igang.

» Anvind inte dammsugaren som permanent utsugsan-
ordning.

Extra sdkerhetsanvisningar
(AdvancedVac 20)

m VARNING Allviind sticku"ttage.!t endast f§r qe anda-
mal som godkants i bruksanvisningen.

Symboler

Symbolerna nedan kan vara viktiga for dammsugarens
anvandning. Lagg symbolerna och deras betydelse pa min-
net. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till en battre och
sakrare anvandning av dammsugaren.

Symboler och deras betydelse

1 + Start-/stoppautomatik
Uppsugning av damm som bildas av

elverktyg

Dammsugaren kopplar automatiskt

till och fordrojt fran

Urkoppling

Dammsugning
Uppsugning av lagrat damm

= O
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Symboler och deras betydelse

Uppgifter om elverktygets tillatna
anslutningseffekt (landsspecifikt)

max. 2000W

min. 100W

Produkt- och kapacitetsbeskrivning
Dammsugaren ar avsedd for upp- och utsug samt utblas av
icke halsovadliga material samt icke brannbara material.
Sugen ar endast avsedd for privat bruk och inte for yrkesmas-
sig anvandning.

Anvénd dammsugaren endast om du kanner alla funktioner
helt och kan utféra dem fullstandigt eller om du har fatt mot-
svarande anvisningar.

lllustrerade komponenter

Avbildade komponenternas numrering hanvisar till illustra-
tion av dammsugaren pa grafiksidan.

1 Behallare
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12 Hallare for fogmunstycke

13 Faste for golvmunstycke

14 Faste for sugror

15 Hallare for bojda dammsugare/utsugsadapter
16 Sugslang

17 Utsugningsadapter

18 Bojt munstycke

19 Fogmunstycke

20 Insugsror

21 Golvmunstycke

22 Borstkammar* (AdvancedVac 20)

23 Gummiprofil* (AdvancedVac 20)

24 Gummitatning/borstremsa* (UniversalVac 15)
25 Slangupptagning (utblasfunktion)

26 Franluftslock

27 Tryckknapp

28 Anslutningsflans

29 Dammpase*

30 Upplasningsknappar for gummitatning/borstremsor

2 Utloppséppning for vétskor (AdvancedVac 20) 31 Falskluftsdppning

3 Slangupptagning (sugfunktion) 32 Textilfilter

4 Stickuttag for elverktyg (AdvancedVac 20) 33 Filter

5 Funktionsomkopplare (AdvancedVac 20) 34 Filterhdllare

5 Stromstillare Till/Fran (UniversalVac 15) 35 Filterkorg

6 Birhandtag 36 Permanentfilter

7 Dammsugartopp 37 Kabelfaste

8 Snapplas for dammsugarens ovre del 38 Hallardgla

9 Styrhjul *I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
10 Styrhjulsbroms ;t"andardfl.everansen. 1 vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-

or som finns.

11 Sugslangsfaste
Tekniska data
Vat-/torrsugare UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Produktnummer 06033D11.. 06033D12..
Upptagen markeffekt w 1000 1200
Frekvens Hz 50/60 50/60
Behallarvolym (brutto) | 15,0 20,0
Nettovolym (vatska) | 8,5 185
Dammpasen volym | 11,8 16,8
max. undertryck (turbin) mbar 240 260
max. genomflédesmangd (turbin) I/s 65 70
Start-/stoppautomatik - )
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Skyddsklass o]/ e
Kapslingsklass IP X4 IP X4

Uppgifterna galler for markspanningar [U] 230 V. Vid Iag spanning och utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Start-/stoppautomatik*

Markspanning  max. effekt  min. effekt
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W
*Uppgifter om elverktygets tillatna anslutningseffekt (landsspecifikt)
Montage

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Montering av sugslang

Sugfunktion (se bild A1)
- Anslutsugslangen 16 till slangupptagningen 3 och vrid den
medurs anda till anslaget.

Utblasningsfunktion (se bild A2)

Utblasfunktionen r lamplig for rengoring av svaratkomliga

stallen eller dar dammsugning inte ar mojligt, t.ex. lov fran

grusunderlag.

» Dammsugaren har en utblasningsfunktion. Blas inte ut
franluften i fria rummet. Anvénd utblasningsfunktio-
nen endast med en ren slang. Dammet kan vara hélso-
vadligt.

- Sla pa dammsugaren i minst 5 sek (strombrytare 5/valjar-
brytare driftsatt 5 pa symbolen "Suga”), for att rensa
utsugsslangen 16 fran uppsamlat damm.

- Vrid sugslangen 16 moturs andatill anslaget och dra utden
ur slangupptagningen 3.

- Oppna franluftslocket 26.

- Anslut sugslangen 16 till slangupptagningen 25 och vrid
den medurs andatill anslaget.

Montering av tillbehor

Dammsugarslangen 16 ar utrustad med ett klamsystem med
vilket dammsugartillbehéret (utsugsadaptern 17, det bojda
munstycket 18) kan anslutas.

Montera utsugsadaptern eller det béjda munstycket

(se bild B)

- Satt utsugsadaptern 17 eller det bojda munstycket 18 pa
utsugsslangen 16, tills de bada knapparna 27 pa utsugs-
slangen klickar fast horbart.

- For demontering tryck in tryckknapparna 27 och dra kom-

ponenterna isar.

Montering av munstycken och ror

- Sétt darefter 6nskat tillbehdr (golvmunstycke, fogmun-
stycke, utsugsror osv.) pa det bojda munstycket 18 eller
pa utsugsadaptern 17.

Byte och insdttning av dammpase
(Torrsugning) (se bilder C1-C2)

For torrsugning kan du anvanda en dammpase (tilloehor).
Darigenom underlattas avfallshanteringen av stoftet.

Byte och insittning av dammpase (tillbehor)

- Oppnaspannlasen 8 och ta bort dammsugarens évre del 7.

- Dradenfulladammpasen 29 bakét fran anslutningsflansen
28 och ta ut den fran dammsugaren.

- Draupp den nyadammpasen pa dammsugarens anslut-
ningsflans. Kontrollera att dammpdsen i sin fulla langd lig-
ger an mot behallarens inre vagg 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 7 och stang ater
spannlasen 8.

Byta ut insatser for golvmunstycket
(se bilder D1 - D2)

Beroende pa anvandningsomrade (torr- eller vatsugning, hel-

tackningsmattor osv.) kan du klimma fast olika insatser

(gummitatning, borstremsor) pa golvmunstycket 21.

- Tryck pa upplasningsknappen 30 pa golvmunstycket 21
for att lossa insatsen fran golvmunstycket.

- Satt fast onskad insats 22/23/24 i golvmunstycket 21.

Drift

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstaimmer med uppgifterna pa damm-
sugarens typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan
dven anslutas till 220 V.

» Anvind endast ett oskadat filter (inga revor, sma hal
etc.). Byt ut skadade filter omedelbart.

Dammsugaren far principiellt inte anvandas i explosionsfar-

liga lokaler.

For att spara energi, koppla pa dammsugaren endast nar du

villanvanda den.

For att kunna garantera en optimal sugeffekt maste sug-

slangen 16 alltid rullas av fullstandigt fran dammsugarens

dvredel 7.

Torrsugning

Uppsugning av lagrat damm

UniversalVac 15:

- For att starta dammsugaren, stall strombry-
taren 5 pa symbolen "Suga”.

- For att stanga av, stall strombrytaren 5 pa
symbolen "Sténg av”.

O =

AdvancedVac 20:

- For att starta sugen satter du driftssatts-val- 1
jarbrytaren 5 pa symbolen "Suga”.

- Forattstanga av sugen satter du driftssatts- 0

valjarbrytaren 5 pa symbolen "Stinga av”.

Uppsugning av damm som bildas av elverktyg (se bild E)
- Montera utsugsadaptern 17 (se "Montera utsugsadaptern
eller det b6jda munstycket”, sidan 52).
- Sattin utsugsadaptern 17 i elverktygets utsugsanslutning.
Anvisning: Vid arbete med elverktyg vars lufttillforsel ar for
lag i utsugsslangen (t.ex. sticksagar, slipmaskiner osv.),
maste falskluftéppningen 31 pa utsugsslangen 16 6ppnas.
Darigenom forbattras utsugets och elverktygets totala effekt.
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For att gora detta vrids ringen ovanfor falsluftéppningen 31,
tills en maximal Gppning uppstar.

AdvancedVac 20:

Dammsugaren ar forsedd med ett inbyggt jordat apparatuttag
4. Ett externt elverktyg kan anslutas till apparatuttaget.
Beakta det anslutna elverktygets hogsta tillatna anslutnings-
effekt.

- For att ta sugens start/stopp-auto- 1 +
matik i drift satts driftssatts-valjar-
brytaren 5 pa symbolen "Start-/
Stopp-automatik”.

- Kopplaforigangsattning av dammsugaren pa elverktyget

som dr anslutet till stickuttaget 4. Sugaren startar automa-

tiskt.

Koppla fran elverktyget for att avsluta dammsugningen.

Start-/stoppautomatikens eftergangsfunktion fortsatter

att ga 6 sekunder for att suga ut resterande damm ur sug-

slangen.

For att stanga av sugen satter du driftssatts- 0

valjarbrytaren 5 pa symbolen "Stanga av”.

Vatsugning

» OBSERVER! Denna dammsugare &r inte lamplig for
uppsugning av farligt damm. Sug inte upp brannbara
eller explosiva vitskor t. ex. bensin, olja, alkohol, I6s-
ningsmedel. Sug inte upp hett eller brannbart damm.
Anvind inte dammsugaren i explosionsfarliga lokaler.

Dammet, angorna eller vatskorna kan anténdas eller explo-

dera.

» Dammsugaren far inte anvandas som vattenpump.
Dammsugaren ar avsedd for uppsugning av en luft- och
vattenblandning.

» Drastickproppenur nituttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

- Oppnaspannlasen 8 och ta bort dammsugarens évre del 7.

- Innanvatsugningen, ta bort dammpasen 29, textilfiltret 32
och tém behallaren 1.

- Rengor filtret 33 (se "Rengora/byta ut filtret”, sidan 53).

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 7 och stang ater
spannldsen 8.

- AdvancedVac 20:
Satt in gummitatningen 23 i golvmunstycket 21 (se "Byta
ut insatser for golvmunstycket”, sidan 52).

Sugen ar utrustad med en flottér. Om maximal niva har upp-

natts reduceras sugeffekten. Stang avdammsugaren direkt

(strombrytaren 5/valjarbrytare driftsatt 5 pa symbolen

"Suga”).

- Tom behallaren 1.
AdvancedVac 20: Tém behallaren 6ver utloppséppningen
for vatskor 2.

For att undvika mogelbildning efter vatsugning:

- Taav sugéverdelen 7 och lat den torka val.

- Tautfiltret 33 och lat det torka ordentligt (se "Ren-
gora/byta ut filtret”, sidan 53).

Svenska |53
Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

» Hall dammsugaren och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sikert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Rengora/byta ut filtret (se bilder F1-F4)

Byt ut ett skadat filter omedelbart.
- Oppnaspannlasen 8 och ta bort dammsugarens évre del 7.

- Dratextilfiltret 32 frén filtret 33 och knacka ur det.

- Vrid filterhdllaren 34 till anslag i vridriktningen” B "och
ta ut filtret 33 ur behallaren 1.

- Borstaav lamellernai filtret med en mjuk borste.
eller
Byt ut ett skadat filter.

- Lagg filtret 33 over filterkorgen 35 och vrid filterhallaren
34till anslagi vridriktningen ")
Se till att 6ppningen pa filtret 33 sitter exakt pé filterkor-
gens positionsaxeln pa filterkorgen 35. Filterhallaren 34
klickar fast horbart.

- Stjdlp textilfiltret 32 dver filtret 33.
Setill att textilfiltret 32 omsluter filtret 33 helt och att gum-
mitatningen sitter korrekt mellan filter och kapa.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 7 och stang ater
spannlasen 8.

Behallare

- Torka nu och da av behéllaren 1 med i handeln férekom-
mande, icke skurande rengoringsmedel och lat behallaren
sedan torka.

Rengor permanentfiltret (se bild G)

Rengor permanentfiltret 36 da och da for att uppna optimal
effekt hos dammsugaren.

- Oppna franluftslocket 26 och ta ut permanentfiltret 36.

- Spolaav permanentfiltret 36 under rinnande vatten och lat
det torka ordentligt.

- Satt in det rengjordafiltret igen och se till att det sitter
sakert och korrekt. Stang franluftslocket igen.

Storningar

Kontrollera vid nedsatt sugeffekt:

- Sitter dammsugarens dvre del 7 korrekt?

- Arslangsystemet tilltippt?

- Arutsugsroren 20 fast sammanfogade?

- Arbehallaren full 1?

- Ardammpésen 29 full?

~ Arfiltret igensatt av damm?

Vid 6verhettning stangs dammsugaren av. Utfor foljande:

- Latdammsugaren svalna i 60 min.

- Draut kontakten fran uttaget och sétt in den pa nytt.

- Setill att behallaren 1 och dammpasen 29 ar tomma och
att sugslangen 186, filtret 33 och permanentfiltret 36 inte
arigensatta.
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Regelbunden tomning garanterar optimal sugeffekt.

Om sugeffekten inte uppnas efter dessa atgarder, skadamm-
sugaren skickas till kundservicen.

Forvaring (se bild H)

- Satt sugroren 20 i hallarna 14.

- Léagg utsugsslangen 16 runt dammsugarens 6verdel i hal-
larna 11, lagg anden pa utsugsslangen pa en av de bada
hallarna 11.

- Linda upp natsladden kring kabelhallaren 37.

- Fast hallaroglan 38 pa kabelhallarna 37.

- Sétt det bojda munstycket 18 eller utsugsadaptern 17 i
hallaren 15.

- Satt in fogmunstycket 19 i hallaren 12.

- Sattin golvmunstycket 21 i hallaren 13.

- Dammsugaren far endast baras i handtaget 6.

- Lagradammsugaren i ett torrt rum och sakra den mot obe-

fogad anvandning.
- For lasning av styrrullarna 9 trampa ned styrrullebromsen
10.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tilloehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.
Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Dammsugaren, tillbehor och forpackning skaomhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

E Slang inte dammsugaren i hushallsavfall!

Endast for EU-linder:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillimningi nationell lag ska forbrukade dammsugare sorteras
och tervinnas separat.

Andringar forbehilles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
II ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
|| || nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

»Sugeren er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte fy-
siske eller sansemessige evner el-
ler med manglende erfaring og
kunnskap. Ellers er det fare for feil-
betjening og personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for
barn.Paden matenunngarduatbarn
leker med sugeren.

m ADVARSEL Sug ikke opp helsgfarlige stoffer,
f. eks. bok- eller eikestov, steinstov,

ashest. Disse stoffene gjelder som kreftfremkallende.

Informer deg om de gyldige bestemmelser/lover i ditt

land angaende handteringen av helsefarlige stav.

m ADVARSEL Bruksuge‘ren kun hvis dukan bel:egne
alle funksjonene og kan utfere dissse

uteninnskrenkninger eller har fatt tilsvarende instrukser.

En omhyggelig opplering reduserer faren for feil bruk og ska-

der.

m ADVARSEL Sugeren er beregnet til opPsuging av
torre stoffer med egnede tiltak ogsa

til oppsuging av vaeske. Inntrenging av vaesker aker risikoen
for elektriske stat.

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lesemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. lkke bruk
sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stav, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

m ADVARSEL Sla straks av sugeren, hvis det lekker
ut skum eller vann og tem beholderen.
Sugeren kan ellers ta skade.

m oBs Sugeren ma kun lagres i innerom.
m OBS Rengjor flottaren med jevne mellomrom og

sjekk om den er skadet. Funksjonen kan ellers
vere innskrenket.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige om-
givelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Sugeren kobles til et korrekt jordet stremnett. Stikkon-
takt og skjeteledning ma ha en funksjonsdyktig jordled-
ning.

160992A43W|[(6.9.17)

Bosch Power Tools



» For hver bruk ma du kontrollere sugeren, ledningen og
stopselet. Ikke bruk sugeren hvis du registrerer ska-
der. Du ma ikke apne sugeren selv og la den alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Skadet suger, ledning og stapsel gker
risikoen for elektriske stet.

» Kjor ikke over eller klem fast ledningen. Dra ikke i led-
ningen for a trekke stepselet ut av stikkontakten eller
for a bevege stovsugeren. Med skadet ledning gker risi-
koen for elektriske stat.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du vedlikehol-
der eller rengjer sugeren, foretar innstillinger pa suge-
ren, skifter tilbehersdeler eller legger sugeren bort.
Denne forsiktighetsforanstaltningen forhindrer utilsiktet
start av sugeren.

» Sorg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

» Sugeren skal alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Slik opprett-
holdes sugerens sikkerhet.

» Sjekk at sugeslangen er i en feilfri tilstand for igangset-
ting. La sugeslangen vaere montert pa sugeren, slik at
det ikke kommer ut stev ved enfeiltagelse. Ellers kan du
puste inn stov.

» Ikke rengjor sugeren med direkte vannstrale. Dersom
det kommer vann i overdelen pa sugeren, gker risikoen for
elektriske stat.

» Laikke sugeren sta uten tilsyn mens den er slatt pa.

» Bruk ikke sugeren som permanent avsugsanordning.

Ekstra advarsler
(AdvancedVac 20)

m ADVARSEL Bruk stikkqntkatgn Ifun til de formal
som er angitt i driftsinstruksen.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vaere av betydning for bruk
av sugeren. Legg merke til symbolene og deres betydning. En
riktig tolkning av symbolene hjelper deg med & bruke sugeren
pa en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

1 + Start-/Stopp-automatikk
Oppsuging av stev som oppstar fra

elektroverktey som er i gang

Suger koples automatisk inn og tids-

forsinket ut igjen

Utkobling

Suging
Oppsuging av avleiret stav

Angivelse av den tillatte tilkoplingsef-
fekten til det tilkoplede elektroverk-
tayet (nasjonal innstilling)

max. 2000W
min. 100W

Norsk | 55

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Sugeren er beregnet for oppsuging og utblasing av stoffer
som ikke er helseskadelige og oppsuging av ikke-brennbare
vasker.

Sugeren er utelukkende beregnet for privat bruk og ikke for
kommersiell bruk.

Bruk sugeren kun hvis du kan beregne alle funksjonene og kan
utfgre dissse uten innskrenkninger eller har fétt tilsvarende
instrukser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssiden.
1 Beholdel

Utlgpsapning for vaesker (AdvancedVac 20)
Slangefeste (sugefunksjon)

Kontakt for el-verktgy (AdvancedVac 20)
Driftstype-valgbryter (AdvancedVac 20)
Pa-/av-bryter (UniversalVac 15)
Baerehandtak

Stevsugeroverdel

Las for sugeroverdelen

Styrehjul

Styrehjulbrems

Sugeslangefeste

Holder for fugemunnstykke

Holder for gulvdyse

Holder for sugerer

Holder for bayd munnstykke / avsugsadapter
Sugeslange

Avsugadapter

Bayd munnstykke

Fugedyse

Sugerer

Gulvdyse

Barstestriper* (AdvancedVac 20)
Gummileppe* (AdvancedVac 20)
Gummileppe/barstestripe* (UniversalVac 15)
Slangefeste (blasefunksjon)

Deksel for utblasingsluft

Trykknapp

Tilkoblingsflens

Stevpose*

Frigjeringsknapper for gummileppe/barstestripe
Falskluftapning

Tekstilfilter

Filter

Filterholder

Filterkurv

Permanentfilter

Ledningsholder

38 Holdestropp

*lllustrert eller beskrevet tilbehar inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

CoOo~NOOGTOTAWN
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Tekniske data

Vat-/terrsuger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Produktnummer 06033D11.. 06033D12..
Opptatt effekt w 1000 1200
Frekvens Hz 50/60 50/60
Beholdervolum (brutto) | 15,0 20,0
Nettovolum (vaeske) | 8,5 185
Stevposevolum | 11,8 16,8
maks. undertrykk (turbin) mbar 240 260
maks. giennomstremningsmengde (turbin) I/s 65 70
Start-/Stopp-automatikk - °
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Beskyttelsesklasse o]/ e
Beskyttelsestype IP X4 IP X4

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere noe.

Start-/Stopp-automatikk*

Nominell

spenning  max. effekt  min. effekt
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verkteyet (nasjonal innstilling)

Montering

» For alle arbeider pa sugeren utfares ma stopselet trek-

kes ut av stikkontakten.

Montering av sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde A1)
- Settsugeslangen 16 i slangefestet 3 og drei med urviseren
helt til den stopper.

Utblasingsfunksjon (se bilde A2)

Utblasingsfunksjonen egner seg for rengjering pa vanskelig

tilgiengelige steder eller der det ikke er mulig & suge, for ek-

sempel for fierning av lav i grus.

» Sugeren har en utblasingsfunksjon. Ikke blas returluf-
ten ut i rommet. Bruk utblasningsfunksjonen kun med
enren slange. Stov kan veere helsefarlig.

- Sla pa sugeren i minst 5 sekunder (av/pé-bryter 5/drifts-
matebryter 5 pa symbolet «Suging») for a fierne stav som
har festet seg i sugeslangen 16.

- Drei sugeslangen 16 mot urviseren til den stopper, og
trekk den ut av slangefestet 3.

- Apne dekselet for utblasingsluften 26.

- Sett sugeslangen 16 i slangefestet 25, og drei med urvise-

ren til den stopper.

Montering av sugetilbehor

Sugeslangen 16 er utstyrt med et klipssystem som sugetilbe-

heret (avsugsadapter 17, bayd munnstykke 18) kan festes
med.

Montere avsugsadapter eller bayd munnstykke

(se bilde B)

- Settavsugsadapteren 17 eller det bayde munnstykket 18
inn pa sugeslangen 16 til det hares at de to trykknappene
27 til sugeslangen gar i inngrep.

- For demontering trykker du trykknappene 27 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Montering av dyser og rer

- Sett deretter det gnskede sugetilbeheret (gulvmunnstyk-
ke, fugemunnstykke, sugerer osv.) fast pa det bayde
munnstykket 18 eller pa avsugsadapteren 17.

Innsetting/utskifting av stevpose
(Terrsuging) (se bildene C1 -C2)

Ved terrsuging kan du bruke en stavpose (tilbehar). Det gjar
det lettere d kaste stovet etterpa.

Innsettmglutsklftmg av stevpose (tilbeher)

- Apne I3sene 8 og ta av overdelen pa sugeren 7.

- Trekk den fulle stavposen 29 bakover og fra tilkoblings-
flensen 28, og ta den ut av sugeren.

- Trekk den nye stavposen over sugerens tilkoplingsflens.
Sikre at stavposen ligger an mot beholderens 1 innervegg
over hele lengden.

- Sett sugeroverdelen 7 pd igjen og steng lasene 8.

Skifte innsatser for gulvmunnstykket

(se bildene D1 - D2)

Avhengig av oppgaven (terr- eller vatsuging, gulvtepper osv.)

kan du feste forskjellige innsatser (gummileppe, barstestri-

pe) i gulvmunnstykket 21.

- Trykk pa frigjeringsknappene 30 pa gulvmunnstykket 21
for & lzsne innsatsen fra gulvmunnstykket.

- Hekt fast ensket innsats 22/23/24 i gulvmunnstykket 21.

Bruk

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.
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Igangsetting

» Tahensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa suge-
rens typeskilt. Elektroverktey som er merket med
230V kan ogsa brukes med 220 V.

» Bruk bare uskadde filtre (ikke rifter, hull osv.). Skift ut
filteret med én gang hvis det er skadet.

Sugeren ma prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsutsatte rom.
Sla sugeren kun pa nar du bruker den for & spare energi.

For a garantere optimal sugeeffekt ma sugeslangen 16 alltid
avspoles komplett fra sugerens overdel 7.

Terrsuging

Oppsuging av avleiret stov

UniversalVac 15:

- For a sla pa sugeren setter du av/pa-bryte-
ren 5 pa symbolet «Suging».

- For &sla av sugeren setter du av/pa-bryte-
ren 5 pa symbolet «Sld av».

O =

AdvancedVac 20:

- Foraslapa sugeren setter du driftsmatebry- 1
teren 5 pa symbolet «Suging».

- Foraslaav sugeren setter du driftsmatebry- 0

teren 5 pa symbolet «Sla av».

Oppsuging av stev som oppstar fra elektroverktey som er

igang (se bilde E)

- Monter avsugsadapteren 17 (se «Montere avsugsadapter
eller bayd munnstykke», side 56).

- Settavsugsadapteren 17 i elektroverktgyets avsugsstuss.

Merk: Ved arbeid med elektroverktay med liten lufttilfarsel

inni sugeslangen (f.eks.stikksager, slipemaskiner osv.) ma

falskluftapningen 31 til sugeslangen 16 apnes. Dermed for-

bedres ytelsen til bade sugeren og elektroverktayet.

Drei ringen over falskluftapningen 31 helt til det blir en maksi-

mal apning.
AdvancedVac 20:

I sugeren er det integrert en jordet stikkontakt 4. Der kan til-
kople et eksternt elektroverktay. Vaer oppmerksom pa den

maksimalt tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-

verktayet.

- For & bruke start/stopp-automatik- 1 +
ken til sugeren setter du driftsméte-
bryteren 5 pa symbolet «Start/stopp-
automatikky».

- Tiligangsetting av sugeren slar du pa elektroverkteyet

som er tilkoplet til stikkontakten 4. Stevsugeren starter au-

tomatisk.
- Slaelektroverkteyet av for & avslutte sugingen.
Stoppfunksjonen til start-/stopp-automatikken varer der-

etter opptil 6 sekunder for & suge resterende stev ut av su-

geslangen.

- Foraslaav sugeren setter du driftsmatebry- 0
teren 5 pa symbolet «Sld av».
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Vatsuging

» FORSIKTIG! Denne sugeren er ikke egnet til oppsuging
av farlig stev. Sug ikke opp brennbare eller eksplosive
vaesker med sugeren, for eksempel bensin, olje, alko-
hol, lesemidler. Ikke sug opp varmt eller brennende
stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stov,
damp eller vaeske kan antennes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet til oppsuging av luft- og vannblandinger.

» Far alle arbeider pa sugeren utfares ma stepselet trek-
kes ut av stikkontakten.

~ Apne I3sene 8 og ta av overdelen pa sugeren 7.

- Fjernstavposen 29 og tekstilfilteret 32 og tam beholderen
1 for vatsuging.

- Rengjer filteret 33 (se «Rengjare/skifte filter», side 57).

- Sett sugeroverdelen 7 pa igjen og steng lasene 8.

- AdvancedVac 20:
Sett gummileppen 23 i gulvmunnstykket 21 (se «Skifte
innsatser for gulvmunnstykket», side 56).

Sugeren er utstyrt med en flotter. Nar maksimumsnivaet er

nadd, reduseres sugeeffekten. Sla av sugeren umiddelbart

(av/pa-bryter 5/driftsmatebryter 5 pa symbolet «Suging»).

- Tem beholderen 1.
AdvancedVac 20: Tem beholderen via utlgpsapningen for
vasker 2.

For & unnga muggdannelse etter vatsugingen:

- Taav sugeroverdelen 7, og la den tarke godt.

- Tautfilteret 33, og la det tarke godt (se «Rengjare/skifte
filter, side 57).

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa sugeren utfares ma stepselet trek-
kes ut av stikkontakten.

» Hold sugeren og ventilasjonsspaltene alltid rene, for a
kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Rengjere/skifte filter (Se bilde F1-F4)

Skift ut filteret umiddelbart hvis det er skadet.

— Apnelasene 8 ogtaav overdelen pa sugeren 7.

- Trekk tekstilfilteret 32 fra filteret 33, og rengjer det grun-
dig ved a banke pa det.

- Dreifilterholderen 34 i dreieretningen « 6 »tilden stop-
per, og ta filteret 33 ut av beholderen 1.

- Barst lamellene fil filteret rene med en myk barste.
eller
Skift ut filteret hvis det er skadet.

- Leggfilteret 33 overfilterkurven 35, og drei filterholderen
34 dreieretningen «B) » til den stopper.
Pass paat apningen til filteret 33 sitter nayaktig pa posisjo-
neringstappene til filterkurven 35. Det merkes at filterhol-
deren 34 festes.

Bosch Power Tools
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- Legg tekstilfilteret 32 over filteret 33.
Pass pa at tekstilfilteret 32 omslutter filteret 33 helt og at
gummien ligger i rillen mellom filteret og huset.

- Sett sugeroverdelen 7 pa igjen og steng lasene 8.

Beholder

- Tark av beholderen 1 av og til med et vanlig, ikke skurende
rengjeringsmiddel og la den tarke.

Rengjere permanentfilter (se bilde G)

Rengjer permanentfilteret 36 na og da for & opprettholde su-
gerens kapasitet.

~ Apne dekselet for utblasingsluften 26, og ta ut permanent-

filteret 36.
- Skyll permanentfilteret 36 under rennende vann, og la det
tarke godt.

- Settinn det rengjorte filteret, og kontroller at det festes or-

dentlig.Lukk dekselet for utblasingsluften igjen.
Feil
Ved utilstrekkelig sugeytelse mé du kontrollere falgende:
- Erstevsugeroverdelen 7 satt riktig pa?
- Erslangesystemet tettet?
- Ersugergrene 20 satt ordentlig sammen?
- Erbeholderen 1 full?
- Erstevposen 29 full?
- Erfiltrene tette av stev?

Ved overoppheting slas sugeren av. Fglg denne fremgangs-

maten:

- Lasugeren avkjgles i 60 min.

- Trekk stapselet ut av stikkontakten, og sett det inn igjen.

- Kontrollerat beholderen 1 og stevposen 29 er tomme og at
sugeslangen 16, filteret 33 og permanentfilteret 36 ikke er
tette.

Regelmessig temming sikrer en optimal sugeytelse.

Hvis sugeeffekten ikke oppnas etter dette, ma sugeren leve-
res inn til kundeservice.

Oppbevaring (se bilde H)
- Sett sugererene 20 i holderne 14.

- Leggsugeslangen 16 i holderne 11 rundt sugeroverdelen,
legg enden pa sugeslange pa en av de to holderne 11.

- Vikle nettkabelen rundt kabelholderen 37.

- Fest holdestroppene 38 pa ledningsholderne 37.

- Sett det bayde munnstykket 18 eller avsugsadapteren 17
i holderen 15.

- Sett fugemunnstykket 19 i holderen 12.

- Sett gulvmunnstykket 21 i holderen 13.

- Baer sugeren kun pa baerehdndtaket 6.

- Settsugeren borti et tart rom og sikre den mot uberettiget
bruk.

- Traforlasing av styrehjulene 9 ned styrehjulsbremsen 10.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gaende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 89 50
Faks: 64 87 89 55
Deponering

Suger, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

E Sugeren ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Ihenhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukte
elektriske og elektroniske apparater og tilpasningen til nasjo-
nale lover ma sugere som ikke lenger kan brukes, samles sor-
tert og leveres til miljgvennlig gjenvinning.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

II Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailytd ndma ohjeet hyvin.

» Tata imuria ei ole tarkoitettu lasten
eika fyysisilta, aistillisilta tai henki-
siltad kyvyiltaan rajoitteellisten tai
puutteellisen kokemuksen tai tie-
tamyksen omaavien henkildiden

kayttoon. Muuten voi tapahtua kayt-
tovirheita ja tapaturmia.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat var-
mistettua, etteivat lapset leiki imurin
kanssa.

m VAROITUS Ali imuroi terveydelle vaarallisia ainei-
ta, esim. pyokki- tai tammipolya, kivi-
polya tai asbestia. Naita aineita pidetdan karsinogeenisina.

Selvitd maasi voimassaolevat sdddokset/lait koskien ter-
veydelle haitallisen polyn kdsittelya.
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m VAROITUS Kayta imuria ainoastaan, jos taysin
pystyt arvioimaan ja hallitsemaan ra-

joituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaavia oh-
jeita. Perusteellinen opastus pienentda vaarinkdyton ja louk-
kaantumisen riskia.

m VAROITUS !muri §<>_velt}|u kuiyie.n aintiiden im}lun

jasopivintoimenpiteinmyds nesteiden
imuun. Nesteiden tunkeutuminen sisaan kasvattaa sahkois-
kun riskid.

» Ali imuroi palavia tai réjahtavié nesteitd, esim. bensii-
nid, oljya, alkoholla, livottimia. Ald imuroi kuumaa tai
palavaa polya. Al kiytd imuria rajahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rajahtaa.

m VAROITUS Pysayta im.uri he.z.ti_, jos sjitﬁ pursuaa

vaahtoa tai vettd, ja tyhjenna sdilio.

Muussa tapauksessa imuri saattaa vaurioitua.

m HUOM Imuriasaasailyttda ainoastaan sisitiloissa.

Puhdista uimuria sddnnéllisesti ja tarkista,

HUOM P, L
etteissiind ole vaurioita. Muussa tapauksessa
toiminta saattaa hairiytya.

» Jos imurin kdytto kosteassa ympdristossa ei ole viltet-
tavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

» Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sdahkoverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva
suojajohdin.

» Tarkistaimuri, johto ja pistotulppa ennen jokaista kayt-
toa. Ald kdytd imuria, jos huomaat siind olevan vaurioi-
ta. Ali avaa imuria itse, ja anna ainoastaan ammattitai-
toisten henkildiden korjata sitd, alkuperdisid varaosia
kayttden. Vahingoittunut imuri, johto tai pistotulppa kas-
vattaa sahkoiskun vaaraa.

» Al3 aja johdon yli dlika litistd sitd. Ald veda sihkojoh-
dosta pistotulpan irrottamiseksi pistorasiasta tai po-
lynimurin siirtdmiseksi. Vahingoittunut johto kasvattaa
sahkoiskun vaaraa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin kunnostat
tai puhdistat imuria, teet sditdja laitteeseen, vaihdat
siihen tarvikkeita, tai asetat imurin pois. Nama suojatoi-
menpiteet estdvat imurin tahattoman kaynnistyksen.

» Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata imuria ja salli korjauksiin kdytettdvan vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, ettd imuri séilyy tur-
vallisena.

» Tarkista ennen kiyttoonottoa, ettd imuletku on moit-
teettomassa kunnossa. Pida talloin imuletku kiinni
imurissa, jotta polya ei purkaannu tahattomasti. Muu-
toin saatat hengittaa polya.

» Al4 puhdista imuria suoraan suunnatulla vesisuihkeel-
la. Veden tunkeutuminen imurin yldosaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

» Ali anna imurin kiyda valvomatta.

» Al3 kiyti imuria jatkuvatoimisena imulaitteena.
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Lisavaro-ohjeita
(AdvancedVac 20)

m VAROITUS Kayta pistorasiaa ainoastaan kayttooh-
jeessa maarattyihin tarkoituksiin.

Tunnusmerkit

Seuraavat merkit voivat olla tarkeita kdyttaessasi imuriasi.
Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkkien oikea tulkinta
auttaa sinua kayttamaan imuria paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

Kaynnistys-/pysaytysautomatiik-
1+ ka

Toimivista sahkotyokaluista kertyvan
polyn imurointi

Imuri kdynnistyy automaattisesti ja
pysahtyy viiveelld

Poiskytkentd

Imu
Kasaantuneen polyn imu

Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta
liitantatehosta (maakohtainen)

max. 2000W
min. 100W

Tuotekuvaus

Imuri on tarkoitettu terveydelle vaarattomien polylaatujen ja
palamattomien nesteiden imurointiin ja puhallustoiminnolla
tehtdvaan siivoukseen.

Imuri on tarkoitettu vain yksityiseen kayttoon, ei ammatti-
kayttoon.

Kaytd imuria ainoastaan, jos taysin pystyt arvioimaan ja hallit-
semaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaa-
via ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan imurin kuvaan.

Sailio

Nesteen tyhjennysaukko (AdvancedVac 20)
Letkunkiinnitin (imutoiminto)

Pistorasia sahkotyokalua varten (AdvancedVac 20)
Toimintamuodon valitsin (AdvancedVac 20)
Kaynnistyskytkin (UniversalVac 15)

Kantokahva

Imurin yldosa

Imurin yldosan suljin

Ohjauspyora

Ohjauspyoran jarru

Imuletkun pidike

Rakosuulakkeen pidin

Lattiasuuttimen pidike

Imuletkujen pidikkeet

O oo ~NOOOCTI A WNR
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15 Kayrasuuttimen/imuadapterin pidin
16 Imuletku

17 Imuadapteri

18 Kayrasuutin

19 Saumasuutin

20 Imuputki

21 Lattiasuutin

22 Harjaliuskat* (AdvancedVac 20)

23 Kumiosa* (AdvancedVac 20)

24 Kumipyyhin/harjaosa* (UniversalVac 15)
25 Letkunkiinnitin (puhallustoiminto)
26 Poistoilma-aukon suojus

28 Liitantalaippa
29 Polypussi*

30 Kumipyyhkimen/harjaosan vapautuspainikkeet
31 Lisdilma-aukko
32 Kangassuodatin
33 Suodatin

34 Suodatinpidin
35 Suodatinkori
36 Kestosuodatin
37 Johdonpidike
38 Kiinnityslenkki

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-

27 Painike
tamme.
Tekniset tiedot
Marka- /kuivaimuri UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Tuotenumero 06033D11.. 06033D12..
Ottoteho w 1000 1200
Taajuus Hz 50/60 50/60
Sailion tilavuus (brutto) | 15,0 20,0
Nettotilavuus (neste) | 8,5 13,5
Pélypussin tilavuus | 11,8 16,8
Maks. alipaine (turbiini) mbar 240 260
Maks. virtausmaara (turbiini) I/s 65 70
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka - °
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Suojausluokka @)/ S/l
Suojaus IPX4 IPX4

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Alhaisemmalla jénnitteelld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka*

Nimellisjannite  Teho maks. Teho min.
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W
*Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitantatehosta (maakohtainen)
Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.
Imuletkun asennus

Imutoiminto (katso kuva A1)
- Tyonnd imuletku 16 letkunkiinnittimeen 3 ja kadnnd sitd
mydtapaivaan vasteeseen asti.

Puhallustoiminto (katso kuva A2)

Puhallustoiminnolla voit puhdistaa kohteet, jotka ovat vaikea-
paasyisia tai joita ei voi imuroida (esimerkiksi kun poistat leh-

tid sorapihalta).

» Imurissa on puhallustoiminto. Ali puhalla poistoilmaa
ymparoivaan ilmaan. Kayta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Pélyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

- Kytke imuri paalle vahintaan 5 sekunniksi (kaynnistyskyt-
kin 5 / kayttotavan valintakytkin 5 symbolin "Imurointi”
kohdalle), jotta saat poistettua imuletkuun 16 kertyneen
polyn.

- Kaannaimuletkua 16 vastapaivadn vasteeseen astija veda
se irti letkunkiinnittimesta 3.

- Avaa poistoilma-aukon suojus 26.

- Tyonnd imuletku 16 letkunkiinnittimeen 25 ja kdanna sita
mydtapaivaan vasteeseen asti.

Imulisélaitteiden asennus

Imuletkussa 16 on kiinnitysjarjestelma, johon voit liittad imu-
tarvikkeen (imuadapteri 17, kdyrasuutin 18).

Imuadapterin tai kdyrasuuttimen asentaminen

(katso kuva B)

- Asennaimuadapteri 17 tai kdyrasuutin 18 imuletkuun 16
niin, ettd imuletkun molemmat painonupit 27 lukittuvat
kuuluvasti.

- Pura painamalla painikkeita 27 sisaan ja vetamalla osat
erilleen toisistaan.
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Suuttimien ja putkien asennus

- Asenna sen jdlkeen haluamasi imutarvike (lattiasuulake,
rakosuulake, imuputki, jne.) kayrasuuttimeen 18 tai
imuadapteriin 17.

Pélypussin vaihto/asennus
(Kuivaimurointi) (katso kuvat C1-C2)

Kuivaimuroinnissa voit kayttaa pélypussia (tarvike). Tama
helpottaa polyjatteiden havittamista.

Polypussin vaihto/asennus (lisitarvike)

- Avaa sulkimet 8 ja poista imurin yldosa 7.

- Veda taysi pélypussi 29 takakautta irti litantalaipasta 28
ja ota se pois imurista.

- Kaanna uusi pdlypussi imurin liitantalaipan yli. Varmista,
etta polypussi koko pituudellaan koskettaa sailion 1 sisa-
seinda.

- Asennaimurin yldosa 7 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 8.

Lattiasuulakkeen lisdosien vaihtaminen

(katso kuvat D1 - D2)

Voit kiinnittaa lattiasuulakkeeseen 21 kunkin tehtavan (kui-
vaimurointi, markaimurointi, kokolattiamaton imurointi, jne.)
mukaan erilaisia lisdosia (kumipyyhin, harjaosa).

- lIrrota lisdosa lattiasuulakkeesta painamalla lattiasuulak-
keen 21 vapautuspainikkeita 30.

- Kiinnitd haluamasi lisdosa 22/23/24 lattiasuulakkeeseen
21.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia tdita.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyjd sahkotyokaluja voidaan kdyttada myos
220V verkoissa.

» Kadyta vain ehjda suodatinta (ei repedmia, reikia yms.).
Vaihda vaurioitunut suodatin vilittomasti.

Imuria ei koskaan saa kayttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Kaynnista energiansaaston takia imuri vain kun kaytat sitd.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuletku 16 aina
purkaa kokonaan imurin yldosasta 7.

Kuivaimurointi

Kasaantuneen polyn imu
UniversalVac 15:

- Kéynnista imuri kdantamalld kaynnistyskyt- 1
kin 5 symbolin "Imurointi” kohdalle.
- Sammuta imuri kaantamalla kaynnistyskyt- 0

kin 5 symbolin "Poiskytkenta” kohdalle.
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AdvancedVac 20:

- Kéynnista imuri kdantamalla kayttotavan 1
valintakytkin 5 symbolin "Imurointi” kohdal-
le.

- Sammuta imuri kadantamalla kdyttotavan va- o
lintakytkin 5 symbolin "Poiskytkentd” koh-
dalle.

Toimivista sahkdtyokaluista kertyvan polyn imurointi

(katso kuva E)

- Asennaimuadapteri 17 (katso “Imuadapterin tai kdyra-
suuttimen asentaminen”, sivu 60).

- Asennaimuadapteri 17 sahkotyokalun pélynpoistoput-
keen.

Huomio: Jos teet toita sahkotyokaluilla, jotka sy6ttavat vain
vahan ilmaa imuletkuun (esimerkiksi pistosahat, hiomako-
neet, jne.), imuletkun 16 lisdilma-aukko 31 taytyy avata. Téd-
ma parantaa imurin ja sahkotyokalun yhteistehoa.

Kaanna sita varten lisdilma-aukon 31 paalld olevaa rengasta,
kunnes aukko on mahdollisimman suuri.

AdvancedVac 20:

Imurissa on sisadnrakennettu suojakoskettimella varustettu
pistorasia 4. Siihen voi liittda ulkoisen sahkotydkalun. Ota
huomioon liitetyn sahkotydkalun suurin sallittu liitantateho.

- Kun haluat ottaa imurin kdynnistys- 1 +
/pysdytysautomatiikan kayttoon,
kaanna kayttotavan valintakytkin 5
symbolin "Kaynnistys-/pysaytysauto-
matiikka” kohdalle.

- Kaynnista polynimuri kdynnistamalla pistorasiaan 4 liitet-
ty séhkotyokalu. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Pysaytd sahkotyokalu imun lopettamiseksi.
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikayntitoiminto toi-
mii vield 6 sekuntia jaanndspolyn imemiseksi imuletkusta.

- Sammuta imuri kadntamalla kdyttotavan va- o
lintakytkin 5 symbolin "Poiskytkenta” koh-
dalle.

Markaiimu

» HUOMIO! Tama imuri ei sovellu vaarallisten polyjen tal-
teenottoon. Al ime imurilla palavia tai réjahtévia nes-
teitd, esim. bensiinid, 6ljyd, alkoholia, liuottimia. Ald
ime kuumaa tai palavaa polya. Ala kayta imuria rajah-
dysvaarallisissa tiloissa. Pély, hoyry tai nesteet saattavat
syttya palamaan tai rajahtaa.

» Imuria ei saakdyttda vesipumppuna. Imuri on tarkoitettu
ilma- ja vesiseoksen imemiseen.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

- Avaa sulkimet 8 ja poista imurin yldosa 7.

- Ennen kuin aloitat markaimuroinnin, ota pdlypussi 29 ja
kangassuodatin 32 pois ja tyhjenna saili6 1.

- Puhdista suodatin 33 (katso "Suodattimen puhdis-
tus/vaihto”, sivu 62).

- Asennaimurin yldosa 7 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 8.
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- AdvancedVac 20:

Asenna kumipyyhin 23 lattiasuulakkeeseen 21 (katso "Lat-

tiasuulakkeen lisdosien vaihtaminen”, sivu 61).
Imuri on varustettu uimurilla. Imuteho alenee, kun séilié on
tullut tayteen. Sammuta imuri valittomasti (kaanna kaynnis-
tyskytkin 5 / kdytt6tavan valintakytkin 5 symbolin "Imuroin-
ti”) kohdalle.
- Tyhjennd sailio 1.
AdvancedVac 20: Tyhjennd sili nesteen tyhjennysaukon
2 kautta.

Homeenmuodostuksen valttamiseksi markaimun jalkeen:

- Otaimurin yldosa 7 pois ja anna sen kuivua perusteellises-

ti.
- Ota suodatin 33 pois ja anna sen kuivua kunnolla (katso
”Suodattimen puhdistus/vaihto”, sivu 62).

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia tdita.

» Pidd aina imuri ja sen tuuletusaukot puhtaana, jotta
voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sdhkétyokalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Suodattimen puhdistus/vaihto (katso kuvat F1-F4)

Vaihda vaurioitunut suodatin valittomasti.

- Avaa sulkimet 8 ja poista imurin yldosa 7.

- Veda kangassuodatin 32 irti suodattimesta 33 ja koputtele
se huolellisesti puhtaaksi.

- Kaanna suodatinpidin 34 vasteeseen asti kadantdsuuntaan
"B ” ja ota suodatin 33 pois sdilidstd 1.

- Harjaa suodattimen lamellit puhtaaksi pehmealla harjalla.
tai
Vaihda vaurioitunut suodatin.

- Asenna suodatin 33 suodatinkorin 35 kaulan paalle ja
kaanna suodatinpidin 34 vasteeseen asti kadntosuuntaan

»B) »

Varmista, etta suodattimen 33 aukko on tarkasti suodatin-

korin 35 kohdistusnokan kohdalla. Suodatinpidin 34 nap-
sahtaa kuuluvasti kiinni.

- Asenna kangassuodatin 32 suodattimen 33 paille.
Varmista, etta kangassuodatin 32 peittad suodattimen 33

kokonaan ja ettd kumilanka on kunnolla paikallaan suodat-

timen ja kotelon vélisessa urassa.

- Asennaimurin yldosa 7 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 8.

Siilio

- Pyyhi sdilié 1 silloin talldin saatavissa olevalla ei-hankaa-
valla puhdistusaineella ja anna sen kuivua.

Kestosuodattimen puhdistaminen (katso kuva G)

Puhdista kestosuodatin 36 sadnnéllisin valiajoin, jotta imuri

toimii optimaalisesti.

- Avaa poistoilma-aukon suojus 26 ja irrota kestosuodatin
36.

- Huuhtele kestosuodatin 36 juoksevalla vedelld ja anna sen
jalkeen suodattimen kuivua kunnolla.

- Asenna puhdistettu suodatin takaisin paikalleen. Varmista
tassd yhteydessa sen tukeva ja oikea asento. Sulje poistoil-
ma-aukon suojus.

Hairiot

Jos imuteho on riittdméaton, tarkista:

- Onko imurin yldosa 7 kunnolla paikoillaan?

- Onko letkujarjestelma tukossa?

- Onko imuputket 20 kiinnitetty kunnolla toisiinsa?

- Onko sdilio 1 taynna?

- Onko polypussi 29 taynna?

- Onko poly tukkinut suodattimet?

Jos imuri ylikuumenee, se sammuu. Toimi seuraavasti:

- Annaimurin jadhtya 60 minuutin ajan.

- Veda pistotulppa irti pistorasiasta ja kytke se taman jal-
keen uudelleen pistorasiaan.

- Varmista, ettd sdili6 1 ja polypussi 29 ovat tyhjid ja etteivat
imuletku 16, suodatin 33 ja kestosuodatin 36 ole tukossa.

Saannollinen puhdistus takaa optimaalisen imutehon.

Jos imutehoa taman jalkeen ei ole saavutettu, tulee imuri toi-
mittaa huoltoon.

Sdilytys (katso kuva H)

- Kiinnitd imuputket 20 pitimiin 14.

- Aseta imuletku 16 imurin yldosan ympdrille pidikkeisiin
11, aseta imuletkun pad jompaankumpaan pidikkeeseen
11

- Kiedo verkkojohto johdonpidikkeeseen 37.

- Kiinnitd kiinnityslenkit 38 johtopidikkeisiin 37.

- Tyonnd kaarisuutin 18 tai imuadapteri 17 pidikkeeseen
15.

- Tyonna rakosuutin 19 pidikkeeseen 12.

- Tyonna lattiasuulake 21 pidikkeeseen 13.

- Kannaimuria ainoastaan kantokahvasta 6.

- Aseta imuri kuivaan huoneeseen ja estd sen valtuudeton
kaytto.

- Lukitse ohjauspyorat 9 painamalla alas ohjauspydrien jar-
ruja 10 jalalla.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch.fi
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Havitys

Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympris-
toystdvalliseen uusiokayttoon.

ﬁ Al4 heita imuria talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
|aitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitd soveltavan

kansallisen lainsdadannon mukaan kayttokelvottomat sahko-

tyokalut taytyy kerata talteen erikseen ja ne tulee toimittaa
kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeitelc aopaleiag

II Awpaote 0Aec 11 umobeifel aopaleiag kat

1§ 06nyieg. Apéheleg kata TV THPNON TwV o
Seilewv aopaleiag kal Twv o6nylwY mopel va

AwpuAaére kaAa autég Tig odnyiec.

» AuTOC 0 amoppoPpnTHPAC dev mpo-
BAémerar yia xprion amé maidua kat
(Topa HE MEPLOPIOHEVEC PUOIKEC,
aweOnTipLec N} SravonTikég LkavoTn-
T€C 1) pe ENewpn epmerpiag kat ave-
MAPKELC YVWOELC. AlaPOPETIKA undp-
XeLkivbuvoc AavBaaopévou Xelplopou
KOl TPAUPATIOHOU.

» EmBAénere Ta mawdud. ‘Etol e€aoga-
Aietat, otita nadia 6e 6a maifouv pe
TOV amopeoPnTAEaA.

m NPOEIAOMNOIHEH Naunv avappopare aviuylewva
UAa, . X. okovn amd Ao ofL-

Bapolc TpaupaTiopolc.

agn Behavidiac, and metppara ry ané apiavro. Ta UAKG au-

T4 OewpolvTal oav KapKIvoyova.

Na evnpuepveoTe oXeTIKd pe TiG LoxUouceg diarageig/Toug
LOXUOVTEC VOHOUC TNC XWPUC 0UC OXETIKA HE TO XELPIOHO TWV
avOuyleEvRV GKOVQV.

m MPOEIAOMOIHEH N Xenowonoteire Tov amoppo-
PnTIpa povo otav iote oe B¢-

on va ekTipnoere mMAijpwc 6Aeg Tig AetToupyieg Tou i) 6Tav
0a éxere AdpetkaraAAnAec odnyieg. 'Evac empeAng karatonmt-
0OHOC EAATTWVEL TUXOV EOPAAPEVOUC XEIPLOPOUC Kal TpaupaTL-
opoug.

nipokaAéoouv nAektponAngia, mupkayld n/kai oo-

EMnvika |63

m MPOEIAOMOIHEH 0 anoppopnTiPaAC ei_vm KaTaA-
AnAog yia Tnv avappopnon &n-
PV UAIK®V KaBw¢ emiong, HETd amod TNV epappoyr KardA-
AnAwv péTpwv, Kat yua Tnv avappopnon uypmv. H
Sielobuon uypwv augavel Tov kivbuvo nhextponAnéiag.

» Na pnv avappogdre e Tov amoppopnTijpa eUPAKTa f)
€KPNKTIKA UAIKA, 1. X. Bev{ivn, Addia, owvomveupa, fj 6t-
aAUTeg. Na pnv avappogare KauTeg OKOVEG ) OKOVEC
nou 116n kaiyovrat. Mnv xpnotponoujcere Tov amoppo-
PNTIPU G€ XMPOUC 0TOUC OTOI0UC UMAPXEL Kivouvog
€kpn&ng. Ot okoOveg, oL avabuplacelg i Ta uypd mopel va
avaghexBouv katva ekpayolv.

m MPOEIAOMOIHZH O¢oTe Tov unopponp.nn']pu apé-
0w¢ €kTOG ActToupyiag kat adet-

@ote 1o Hoxeio o€ mepinTwon Mou Srappelioel vepd ) appag

am’ autd. AlagopeTIKG Umopel va unoaTel {npid o amopponTh-

pag.

m NPOSOXH H xpl'!on Tou unoppmpnﬂ']pu.emrlpéne-
TaL POVO Péca € ECWTEPIKOUC X~

pouc.

m nposoxH Na Ku(-)up'iZeTe Tov nl\wr.l']pu T(lKTlKE'l
Katva eAéyxete pimug EXel umooTei

kamota {npa i BAGPN. AlapopeTIKG Pmopei va emnpeactein

AetToupyia Tou.

» "Otav n Xpron Tou anoppo@nTiipa o€ uypo mepiBaliov
€ivalL avanmoPeukKT, TOTE Va XpNOLIOTIOU)GETE EVav mpPo-
oTateuTiko SrakomTn Sappong (6iakom FI/RCD). H
XP10n €vOC MpoaoTaTeuTikoU Stakomn 61apponc EAATTOVEL
TwV Kivouvo nAektponAntiac.

» 0 amoppPoPNTIHEAG MPETELVA GUVOEETAL OE EVA KAVOVIKA
yewwpévo nAekTpiko diktuo. H mpila katto kaAwdio empn-
Kuvong mpemet va Stabétouv évav AelroupyouvTa mpooTa-
TEUTIKO aywyo.

» TIpiv XpNGLHOTIOW|OETE TOV ATTOPOPNTIPa Va EAEYXETE TO
nAekTpKO KaAwdio kat To Pig. Mnv xpnoomotoeTe
Tov anoppoPnTijpa otav eakpifwoere kamowa {npa
BAdaPn. Na pnv avoiere o idlog/n ibia Tov anopponTiy-
P Katva Tov SiveTe yia EMOKEU povo amo eldika exmat-
OEUNEVO TPOGWIIKO KL TAVTOTE HE YVi|ota avTaAAakTL-
K. XaAaopévot anoppo@nTrpeg Kabwe katxaAaopéva
NAexTPIKG kKaAwoa kal Pig au&avouv Tov Kivbuvo nAexTpo-
mAngiac.

» Na unv nepvare ye oxfparta mave amo To NAEKTPIKO Ka-
Awb1o, pnv 1o {ouAilere. Na pnv Bydadlere To gig and Tnv
npia Tpafavrag To KAAWSLO ) HETAKIVMVTAG TOV aTop-
popnTipa. Tuxdv xaAaopéva kaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAektponAnéiac.

» Na Byalere To pIg ano Tnv mpia mpwv oUVTNENOETE i Ka-
Bapicerte To amopopnTipa, mptv Hieéayere kamoleg pud-
pioelg o’ autov, i) oTav mpoketrat va aAAagere kamota
eaptipard Tou kaBwg kaBw¢ kat mpwv Tov SrapuAdatere
1} amoBnkeloeTe. AuTO To IPOANTITIKO HETPO epmodilel TNV
aBéANTN ekkivnon Tou anopponThea.

» Na ppovTi(eTe va undpXet KAAGG aEPIGPGE GTOV XWPO
Tou epydaleoTe.
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» Na divere Tov amoppopnTijpa yia EMOKEUI amé dploTa
€e1dikeupévo mpoowmiko. ‘ETol e§aopaliletaln 6latipnon
NG acpAAeLac Tou anoppoPnTAQEa.

» Tlpwv apxioere TV epyacia oag va Safefabveote nd-
VTOTE OTL 0 GWARVacC avappdpnong Bpiokerat oe dpiotn
KardoTaon. ‘Otav ie€ayere Tov avrioTolyo €Aeyxo va
aivere To GwAijva avappdpnong ndvrote guvappoAo-
YNHEVO OTOV amoppopnTiipa yia va epmodiceTe €ToL TRV
Kat@ AdBog Slaguyr) OKOVNG. AlIPOPETIKA UMOPEL Va El-
omveUoETe OKOVN.

» Na pnv kaBapileTe Tov anoppoPnTijpa He Kateubeiav
udpofoAi. H dieiobuan vepou oTo Avw TP TOU amoppo-
onTipa augaver Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

» Mnv aprjoETE TOV EVEPYOTIOHEVO ATIOPPOPITHPA X0+
pic emripnon.

» Mn XpnotornoLeiTe TOV amoppoPnTipa w¢ povipn dara-
&n avappdpnong.

ZupmAnpwpaTikéC mpoetdomonTikEG umodeifelg

(AdvancedVac 20)
m MPOEIACHMOIHZH Na xpnotponoteire Tnv mpia
HOVO yLa TIC EPYATiEC TOU EXOUV

kaBopuotei oTig 06nyieg xpriong.

ZippoAa

Ta oupBoAa mou akohouBoUlv Umopei va éxouv onpacia yia
Xprion Tou amoppo@nTea oac. '’ autd oag mapakahoUpe va
amoTUNIWOETE TN PVAWN 0ag auTa Ta oUuBoAa kat T onpacia
TouC. H owotr epunveia Twv oupPoAwv oag fonBaet oty kaAu-
TEEN KAl AGPAAEDTEQN XPTiON TOU AMOPEOPNTHEA.

ZUpBoAa katn onpacia Toug

1 + Autopariopog Ekkivnon/Awkomi
AmoppO®noN TN OKOVNC TToU TIapAye-

TaL MO TA €V AEtTOUPYia EUPLOKOpEVa

nAekTEIKA epyaleia

0 anoppo@nTiHpag pmaivel autopaTa

o€ Aetroupyia kat akoAouBwc, pe Ka-

Buatépnan, maALekTOC AetToupyiag

©éon ekTog Aetroupyiag

Avappépnon
Avappopnon Katakablopévng okovng

'Ev6elln Tne eykekpIPEVNC Loxuog Tou
ouvoedepévou nAekTpikoU epyaieiou
(avaAoya pe TNV ekaoToTe Xwpa)

max. 2000W
min. 100W

Teptypar) TOU MPOIOVTOC KaL TNG LoXU-
0C TOU

0 anoppodnTHEac MPoopileTat yia anoppdPnon/avappoenon
kat Eepuonua pn empBAaBav oty uyeia UAKoV kabwe kat yia
anopEOPNCN/avappOPnan LN EUPAEKTWY UYPGV.

0 amoppo®nTnPAc MPoopileTal amoKAELOTIKA Yid OIKITKN XPN-
on.Kat ox1 yla emayyeApaTiki xeron.

Na xpnotyoroleite Tov anoppo@nThed HOvo oTav eioaoTe o€
6éon va alohoyrioete 0woTd Kal Xwpic MePLopLopoUg OAeE Tou
TIC AetToupyieg 1} 6Tav €xeTe AaPeL OKETIKES 0Onyiec.

Anelkovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anekovi(opevwy oTolxelwv avapépetat

OTNV ANEIKOVLON TOU anoppo®nThed ot aeAiba YpapIKmy.

1 Aoyeio

Avolyua ekpponic yia uypd (AdvancedVac 20)

Ynoboxr eUkapmtou cwArva (Aeroupyia avappodenonc)

Tpida yia nAexTpko epyaleio (AdvancedVac 20)

QAakomTng emAoyng Tpomou Aetroupyiag (AdvancedVac

20)

Miakommne ON/OFF (UniversalVac 15)

Xewpohafn

Avo) TURPa anoppoenThea

Aoaela yia To eNAve TUNEA ToU amoppoenTned

Pdouho obnynong

10 ®pévo pdourou odnynong

11 Yuykpatipag owAnva avappoenong

12 JTplyua Tou aKPOQUGIoU avappOPnong apumv

13 ZuykpaTnpac yia akpogualo 6amedou

14 YuykpaTipag yia SwARveC avappopnong

15 YThplypa KupToU KPOPUGIOU/MPOCAPHOYED aVapEOPN-
ong

16 YwAnvacavappoenong

17 TlpoodpTnua avappoenong

18 KupTtd akpogUlalo

19 Akpooualo appav

20 YwAfvagavappoenong

21 Akpoouoto banédou

22 Awpiba Bouptoac* (AdvancedVac 20)

23 EAaoTiko xeihoc* (AdvancedVac 20)

24 AaoTixévio xeihog/Awpiba BolpToac* (UniversalVac 15)

25 Ynoboxn eUkapmmou owArva (Aetroupyia Eepuonpatoc)

26 KdaAuppa e€epyopevou aépa

27 TIAKTPO

28 OAavtla olvbeong

29 Ydkogokovng*

30 TTAAKTpa amac@aAiong Tou AaaTixéviou xeihouc/Tne Awpi-
bag Bouptoag

31 Avolypa SlaguyngAdbog aépa

32 Yogaopatvo girtpo

33 Oikrpo

34 rmptypa eitpou

35 KaAdbu piAtpou

36 Apkeg pikTpo

37 Zuykpatipag kahwdiou

38 OnA\id ouykpaTnong

*E¢apripara mou i{ovral i mepiypagpovrat bev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuvacia. Ma tov mApn kardAoyo eZapTnudrwv Koi-

Ta T0 MPOYpappa eZapTNHATWV.

1A WN

O oo N O
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TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

EMnvika | 65

Anoppopntiipac Enpwv/uypmv UAikdv UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Ap1Bud¢ eupeTnpiou 06033D11.. 06033D12..
OVopaOTIKN 1oXUC w 1000 1200
Tuyvotnta Hz 50/60 50/60
XwpnTiKOTNTa Soxeiou (PIKTh) | 15,0 20,0
KaBapodg oykoc (uypd) | 8,5 185
XwpnTIKOTNTA OAKOU OKOVNG | 11,8 16,8
uéy. unomieon (oTov avepioTnpa) mbar 240 260
uéy. mapoyn (oTov avepiotipa) I/s 65 70
AuTopatiopog Ekkivnon/Awkomn - )
Bapog oUpowva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Katnyopia povwong o]/ el
Babpoc mpooTaciag IP X4 IP X4

Ta oroteia toxUouv yia ovopaoTikeg Taoelc [U] 230 V. Yo xapnAdTepe TAGELC Kal o€ EKBOTELC EIBIKES Yia TIC BIAPOPEC XWPEC Ta GTOIXE( aUTO Propei va

Slapépouv.

AuTtopaTiopdc Ekkivnon/Awakomi*

OvopaoTiKi)
Tdon peéy. anodoon eAay. amoédoon
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
HB 220-240V 1800 W 100W

*'Evbetén Tne eykekpiévng Loxuog Tou ouvBedepévou NAEKTIKOU epya-
Aeiou (avaloya pe T ekaoToTe Xwpa)

ZuvappoAoynon

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mptv Sie€ayere kamowa
epyacia oTov i6lo Tov amoppopnTiipa.

ZuvappoAoynon Tou cwArva avappopnong

Aetroupyia avappopnong (BAéme eikova Al)

- TomoBetnaTe Tov eUKapmTo owAnva avappoenong 16 otnv
unodox Tou eUKapmTou owAfva 3 kat yupioTe Tov mpog T
POPa TV SEIKTWV TOU PoAoYIOU PEXPLTEPHA.

Aetroupyia Eepuonparog (BAéme elkova A2)

H Aetroupyia Eepuonuatog eivat kataMnAn yia Tov kabapiopod
SuonpdoalTwv onueiwv n ekei mou n avappoenan dev eival du-
VaTn, T.X. amoHAKPUVGN UAAWY GUTAV aTio XaAKOOTPWTO.

» O anoppognTiipag StaBéret pua Aetroupyia puoiparoc.
DpovrileTe, 0 eZepXOHEVOC UEPAC VA PNV EICEPXETAL
oTov eAelBepo Xxwpo. Na xpnowonoteire Tn Aetroupyia
PuoTHaTog Hovo oe cuvbuacyo pe évav kabapo owAR-
va. O1 okOveG propel va eivat avBuylewvéc.

- EvepyorolnoTe Tov amoppo®nTnpa 1o AlyoTePO yia
5 beutepohenTa (6takommne On/Off 5/61akomTne emAoyng
TPOMWV Actroupyiac 5 ato aupBolo «Avappognany), yia va
kaBapioeTe Tov eUkapnTo cwARVa avappoenong 16 amd m
OUYKEVTPWHEVN OKOVI.

- Tupiote Tov elkapmTo owAfva avappognonc 16 avrifeta

0T Popa TwV SEIKTWV TOU POAOYIOU PéXpLTEPHA KatTpaBRE-

e Tov €Ew amo Ty unodoyr Tou eUKaunTou owAnva 3.
- Avoiéte To KGAuppa e€epxopevou aépa 26.

- TomoBetnaTe Tov eUKapumTo owAnva avappoenong 16 otnv
unoboyr elkapmTou owArva 25 Kat yupioTe Tov Mpog Tn ¢po-
00 TwWV GEKTGV TOU poAoyIOU HEXPLTEPUA.

ZuvappoAoynon Twv e€apTNHATWV avappoPnong

0 eukapnTog owAivac avappdenong 16 eivategonhiopévog pe
€va ouotnua kA, e To omoio pmopei va ouvoeBouv Ta e€apti-
pata avappdenang (mpooappoyéag avappognang 17, Kupto

akpoguolo 18).

ZuvappoAoynon Tou mpocappoy€Ea avappopnong i Tou

KupToU akpopuaiou (BAéme ekova B)

- TlepdoTe Tov mpooappoyea avappdenong 17 r 7o Kupto
aKpo®Uolo 18 mavw oTov EUKAPNTO OwANVa avappoenong
16, péxpt Ta U0 Koupmd 27 Tou EUKAUNTOU CWARVa avap-
00®NONG va aoeaAioouV e TO XAPAKTNPLOTIKO fiXO.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon nathoTe mpog Ta péoa Ta duo
mANKTpa 27 Kat akoAoUBwe avoifTe kat xwpioTe Ta €apTn-
uara.

ZuvappoAoynon akpopuoiwv Kat cwARVwV

- TonoBetnoTe petd o emBupnTod eZdpTnHa avapEOPnong
(méApa bamédou, akpoPUiolo avappOPnaeng ApP®V , GWAR-
vag avappo@nong KA. ) atabepd aTo KupTO aKpoPUoto 181
oTOV IPOsapHoyéa avappognong 17.

AvTikardotaon/TomoBéTnon Tou AKOU OKOVNG

(Znen avappopnon) (BAéme ewkoveg C1-C2)

la &npn avappO®non UMOPEITE Va XpNGILOTIOETE €Va GAKO

okovng (e€aptnua). 'ETol SleukoAlveTat n andoupaon Tne oko-

vne.

AvTtikataotacn/Tomo6érnon Tou 6dKou oKOVNG (€161K0

etaprnpa)

- AvoifTe TIc aopaleleg 8 Kal apalpéaTe To ENAVK TUALA TOU
amopponTipa 7.

- TpafnETe 10 yepdaTo odko okovng 29 and Tn AavT{a olvoe-
on¢ 28 MPoC Ta TOW KAl apalpEDTE TOV amd TOV anoppogn-
mea.

Bosch Power Tools
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- TlepdaTe TOV KavoUPLO GAKO GKOVNG AV oTn GAAvT(a oUV-

6eong Tou amoppopnTipa. Befatwbeire 6TL 0 6aKog oKOVNC

AKOUWTA e OAO TOU TO UNKOG 0TO ECWTEPIKO TolXwHa Tou §0-

Xeiou 1.
- TomoBetraTe MGALTO Avw TURKA 7 TOU amopeoenTiHpa Kat
KkAeloTe TIC aopaheleg 8.

AAAayi e€aptnpdrwv yua To néApa danédou
(BAéne ewoveg D1 - D2)

AvaAoya pe Tnv epyacia avapponong (oteyva, uypd, HOKETEG

KAT.) Umopeite va ouv6éaeTe oto méAua Sanédou 21 6idpopa

eGapmipara (Aaotiyévio xeilog, Awpida fouptoag).

- Tarhote Ta nAfkTpa anacediong 30 oto méApa danédou
21, yia va AUoeTe 1o €€aptnua amo To néAua danédou.

- Yuvbéore To emBupnTo e€apTnpa 22/23/24 oto méAya ba-
nédou 21.

Aetroupyia

» Na Byadere To i and Tnv mpila mpwv Sie€ayere kamowa
€epyacia oTov id1o Tov amoppopnTijpa.

Ekkivnon

» Na mpooéxere Tnv Tdon ikriou! H Tdon Tng myig peu-
parog mpénet va TauTi{eTat MARPWE e TNV TAON TToU ava-
(PEPETAL TNV MVaKi&a KATAGKEUAOTI TOU amoppoPnTi-
pa. HAektpika epyaleia pe Tdon Aetroupyiag 230 V
AetroupyoUv emiong kat pe Tdon 220 V.

» Xpnowonoleire povo éva ayoyo iAtpo (kapia pwypn,
Kapia Tp0ma KAT.). AAAGETe apéowc Eva xaAaopévo Pik-
Tp0.

Kara kavova, o anoppo@nTnpag Sev eMTEENETAL VA XPNOILO-

notn6ei oe xwpoug ekteBeluévouc o€ Kivouvo ékpnenc.

OETETE TOV AMOPPOPNTAEA EKTAC AetToupyiac otav Gev Tov xpn-
olporoleire. 'ETol e€olkovoyeiTe evépyela.

Na EeTuhiyeTe To owAnva avappo@nang 16 TeAeiwg To ave Tun-
ja Tou amoppopnTipa 7 'ETol e€aopalileTal n dptotn avappo-
QNTIKN KAVOTNTA.

§npil avappopnon
Avappopnon Karakadiopévng okovng
UniversalVac 15:

- Ta Tnv evepyomoinen, Tou anoppo@nTipa, 1
6éote To Sakommn On/Off 5 ato olpPoAo
«Avappognaony.

- la TV amevepyomoinen, Tou ANOPEOPNTH- o

oa, Béare 1o SlakonTn On/Off 5 aTo oUpBoAo
«Anevepyomoinony.

AdvancedVac 20:

- TNa Tv evepyomoinon Tou anoppoenTed, 1
6€ate 10 SlakonTn emAoyn TPOMWVY AeiToupyi-
ac 5 o1o oUpBoAo «Avappdenan.

- [Na Tv amevepyomoinon Tou anoppoQnTH-
pa, BéoTe To SlakomTn emAoync TPONWV Ael-
Toupyiag 5 ato oUpBoAo «Anevepyomoinon.

Anoppdgnon Tng 6KOVNG TOU MapdyeTal amod Ta eV Aetroup-

yia eupiokopeva nAekrpika epyaleia (BAéne ewova E)

- YuvappoAoynaTe Tov mpooappoyéd avappoenong 17 (BAé-
T «XUVapHOoAGYNon TOU POCAPLOYEX avappOPnong i Tou
KupTOU aKpOQUGioU», GeAiba 65).

- TonoBeTroTe ToV Mpocappoyéa avappdenong 17 oto oto-
Jilo avappO@Nang Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Ynodew&n: Katd v epyacia pe nAexTpika epyaAeia, Twv omoi-

WV N TIapoxn a€pa oTov EUKAUTTO SWARVa avapeopnaong eivat

pikpn (m.x. oéyec, Aelavtrpec kATL.), mpémet va avoitet To avoly-

paTuxaiac eloaywync aépa 31 Tou eUKAUTTOU OWARVA avappEod-
nong 16. 'ETol BeATiwveTal n ouvoAikr LoxUg Tou amopeonTh-

00 KaLTOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

TupioTe yU auto To 6akTUA MAvVw Ao TO Avolyud Tuxaiag eloa-

ywyng aépa 31, wonou va dnpoupynei To péyloto avolypa.

AdvancedVac 20:

YTOV anoppo®nTHead €xel evowpaTwOel pia mpica 4 pe mpoota-

TEUTIKN enagr. LTnv npia auTi) pnopeite va ouvbéoeTe éva

€EwTePIKO NAekTPIKO epyaleio. Na SiveTe mpogooyr) oTn HéyioTn

EYKEKPIPEVN oKL 0UVEDNC TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

- Ta Béon oe Aerroupyia Tng SudTa- 1 +

&n¢ autoparng ekkivnong/eraong
TOU amoppo®nTrpa Béate To Slakommn
emAoync Tpomwv Aetroupyiag 5 aTo
oUpBoAo «AdTagn auTopaTng ekkivn-
onc/oTaoncy.

l'a va BéceTe o€ AetToupyia Tov anoppopnTrAEa EVepyo-
TolN0TE TO NAEKTPIKO epyaleio mou eival ouvdepévo otnv
npia 4. O amoppo®nTNEAC EEKIVA aUTONATA.

©¢€aTe To NAEKTPIKO epyaleio ekTOG AetToupyiag yia va Tep-
paricere TRV amoppoPnon.

O autopatiopoc Ekkivnon/Awkonn 6lakonTel T Aetroupyia
TOU anoppo®nTHEa HETA anod 6 deutepoAenta. 'ETol kabapi-
(eTa1 0 owARVaC avapeOPnong amod Ta KaTaAoura e OKo-
vng.
l'a Tnv amevepyomoinon Tou anoppoenTr- 0
0a, Béote To HlaKOTTN EMAOYRAC TPOTMWV A€l
Toupyiag 5 ato olpBoAo «Anevepyomoinon.

Yypr) avappopnon

» TIPOXOXH! O anoppo®nTiipac autdg dev eivat karaAAn-
Aog yta Tnv avappénon emkivéuvng okovng. Na pnv
avappeoPaTe jie Tov anoppoPnTiipa eUPAEKTA I) EKPN-
KTIKG Uypd, 1. X. Bev{ivn, A@dt, aAkooAn, S1aAiTeg. Na
Hnv avapeogpare Kautég ij avappéveg okovee. Na pnv
XPNOUIOTIOLEITE TOV AMOPOPNTIPA GE XWPOUG OTOUC
onoioug umdpxet Kivéuvog ékpnéng. O okoveg, oL avadu-
UIAoELG 1) Ta uypd pmopel va avapAeyouv 1 va ekpayouv.

» 0 anopponTijpag v emrpéneTal va xpnoiomonOet
oav avtAia vepou. O anopo@nTnpag npoopiletal yia Tnv
avappoPnaon UIypaTwy vepol Kat aépa.

» Na Byadere To i and Tnv mpila mpwv Sie€ayere kamowa
€epyacia oTov id1o Tov amoppopnTiipa.

- AvoiéTe TIc aopAAelec 8 Kal aalpéaTe To EMAVW TURKA TOU
anoppopnThed 7.

- Tlpwv TV Uypn avapEOPNCN ANoPaKEUVETE TN 6aKOUAA OKO-
VNG 29, 10 UpacpaTvo iAtpo 32 kat adetaote o Soxeio 1.
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- KabBapiore 1o ¢iATpo 33 (BAEme «Kabapiopdg/aMayn ik-
TPOU», 0eAiba 67).

- TomoBetraTe MAALTO Avw TURKA 7 TOU amopeognTiHpa Kat
KkAeloTe TIC aopaheleg 8.

- AdvancedVac 20:
TomoBeTnoTe 1o AaoTixévio xeidog 23 oTo méApa danédou 21
(BAEme «AMayn e€aptnudtwv yia To néApa Sanédoun,
oehiba 66).

0 anoppo@nTipag eivat e€omAiopévog pe évav nhwthpa. ‘Otav

emtreuyOel To péyioTo Uog MARPWONC, HELWVETALN aVapEOPN-

TIKI IKQVOTNTA. ATIEVEPYOTIOINOTE APEDWIC TOV AMOPEOPNTHPA

(6takomTne On/Off 5/61akomTng emAoyng TPOTWY Aetroupyiac 5

ot0 oUpBoAo «Avappoenony).

- Ab6etdote To Hoyeio 1.
AdvancedVac 20: AdetdoTe To Soxeio PEOW TOU AVolyHaTog
€KPPONG yla Ta Uypd 2.

MeTa Tov TEpUATIOPO TG UYPNG avVapEOPNaNG:

- AgalpéaTe TO eMavw PEPOC TOU AMoPPOPNTHEA 7 KAl apn-
OTE TO V0 OTEYVMOEL KAAQ.

- Agatpéate 10 PiATPO 33 KAl AP OTE TO EMONG VO OTEYVHOEL
KaAd (BAéme «KaBapiopoc/alayn @itpour, oehiba 67).

Zuvtiipnon Kai Service

ZuvTijpnon Kat Kaapiopog

» Na Byadere To i ané Tnv mpila mptv Sie€ayere kamowa
epyacia oTov i6lo Tov amoppopnTiipa.

» Na Siatnpeire Tov amoppo@nTipa Kal TIC OXIOPEC APt
opoU o€ KaBapr) KATAoTACN Va PIOPEITE yia va epyale-
oTe KaAd Kat acpaAag.

Mta TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwbiou

npénelva die€ayBei and Tnv Bosch r and éva e€ouatodotnuévo
kataotnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuydei €Tot kabe 6i-
akivdUveuon Tn¢ aopalelag.

KaBapiopdg/ardayii piktpou (BAéne ewdveg F1-F4)

AVTIKATAOTAOTE APEOWC Eva XaAaopévo GiATpo.

- AvoifTe TIc a0pAAeleC 8 Kal aalp€aTe TO EMAVW TURHA TOU
anoppopnThea 7.

- A@alpéaTe T UPacpaTvo gpiATpo 32 amod 1o piATpo 33 kat
XTUOTE TO KAAQ.

- Tupiote To ompypa Tou giATpou 34 péxpt TEpUa oTn Popa

nePLOTPOPNC « (@ » Kal agalpéate To PikTpo 33 and To Ho-
xeio 1.

- Bouprtoiote Ta uAAapAKia Tou GiATPOU pE pita JaATKLA
Bouptoa.
]

AvtikataoTiioTe éva xahaopévo giATpo.

- Tepdote 10 PiATpo 33 mavw amod To kahabi Tou eiktpou 35
KalyupioTe To aThptya piAtpou 34 péxplL TEpUa 0T Popa
neptoTpopic «8 »

TMpoogtte, va BpiokeTatTo avolypa Tou giATpou 33 akpIBng
TIAVW OTO EKKEVTPO pUBHLONG TG BEang Tou kahaBlol Tou

@iATpou 35. To ariptyua Tou iktpou 34 acpalilet aiodnTd.

- Tepdote To upaopdTivo GiAtpo 32 mavw amod To eiATpo 33.
TMpoogTe, woTe To uPacpaTvo gpiATpo 32 va nepiBaret 1o
@iATp0 33 evTeAw¢ kat To AdoTixo va BpiokeTat oTo auAdkt
peta&l eiAtpou kat mepiBAfpaToc.

EMnvika |67

- TomoBetroTe nAALTO Avw TURKA 7 TOU amopeoenTipa Kal
KkAeloTe TIC aopaheleg 8.

Aoxeio
- Na kaBapilete kamou-kamou 1o 6oxeio 1 pe nma anoppuna-

VTIKG 0O TO KOO EUMOPLO KAl akoAoUBwC va To aprveTe va
OTEYVQVEL

KaBapiopdg povipou @iAtpou (BAéne ewkova G)
KaBapilete To povipo giktpo 36 kamou-kamou, yia va diatpen-
0€Te TNV 16AVIKR IKavOTNTa anmoed0oong Tou anopeoenThea.

- Avoire 1o KGAUPpa e€epxOpEvOU aépa 26 KalapalpéoTe To
povipo eiATpo 36.

- ZenAlvete To povIHo PiATPo 36 KATW amd TpexoUPEVO Ve
KL ApROTE TO OTN GUVEXELD VA OTEYVMOEL KAAQ.

- TomoBetrote To kaBapod iktpo Eava otn BEon Tou Kal mpo-
0€€Te yia pla aoaln kal owoTi) mpocappoyn. Kheiote Eava
10 KAAupHa e€epxOpEVOU aépa.

BAdpeg

'OTav n avapeoeNTIK avotnTa eivat avenapknc va diekdyete

TOV TAPAKATW EAEYXO:

- EivatonoBetnpévo kaAd To dvw Tnpa 7 Tou anoppoenTh-
pa;

- Mnnwg eivat foulwpévo To oUOTHHA SWARVWY;

- EivatotowAivec avappognaonc 20 otabepd petal Touc ou-
vappoAoynuévol;

- MAnwg eivat yepaTo To doxeio 1;

- MAnwg eivat yepaTog o 0dkog okovng 29;

- EivatTa ¢iATpa oTopwpéva pe okovn;

Y€ MepinTwon unepOEpPavonc anevepyoroLeiTal 0 anopeoen-

Teac. Evepynote wc eénc:

- AQnoTe ToV amoppoPnTHPa vVa kpuwoel 60 Aerra.

- TpaPn&reTo i and Tnv mpila Tou pelipatoc kalouviEaTe To
Eava otnv mpida.

- BefawBeire, 61110 60)Ei0 1 KAl 0 GAKOC OKOVNC 29 €ival
G6eta kat 611 0 eUkapTTOg oWARVaC avappognang 16, To
@iATp0 33 Kat To poviyo Piktpo 36 Sev eival ppaypéva.

To TakTIKO adetaopa eEao@ahilel TNV GPLOTN AVAPPOPNTIKN

KavoTnTa.

Na MpooKopIoETE TOV amoppoenTHEa aTo Service oe NepinTw-

0N mou PeTA To Gdelaopa Gev EMTUYXAVETAL N AVAPEOPNTIKN

KavoTnTa.

AwapUAain/Anodikeuon (BAéme ewkova H)

- TonoBetroTe Toug owAnveg avappopnong 20 oTa oTnpiyHa-
10 14.

- Tepdote Tov elkapmTo owAfva avappdenong 16 yupw and
TO €NAVW JEPOC TOU amopeoPNTiHpa oTa oTnpiyata 11, To-
noOeTAOTE TO TEAOG TOU EUKAPMTOU OWArvVa avappd®nong
navw o€ éva and Ta 6Uo otnpiypata 11.

- TuAi€re T0 nAekTPKO KAAWSI0 ENAVW OTO GUYKEATHPA TOU
37.

- XTepewote TI¢ BnAEC ouykpaTnong 38 ota oThptypa kaAwdi-
ou37.

- TonoBetnoTe TO KUPTO aKPOPUGLO 18 1} Tov PocapHOoYEa
avappoenaonc 17 oto otplyua 15.

- TomoBeTroTe TO AKPOPUTLO AVaPEOPNONG appwv 19 ato
omptyua 12.

- TomoBetrote To méApa danédou 21 oto otpiypa 13.

Bosch Power Tools
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- Na peTaépeTe Tov amopoPNTHPA KPATWVTAC TOV JOVO aTio
™ Aafn 6.

- TomoBeTraTe TOV AMOPPOPNTHEA € EVaV GTEYVO XWPO Kal
e€aopahiote Tov and kaBe pn e€ouatodotnuévn xpnon.

- TavaakwvnTomolnoete Ta pdouha 061ynong 9 maTroTe mpog
Ta KATW TO PPEVO 10 Twv paoulwv 0dAynong.

Service kat mapoxr) oupfBouAav xpriong

To Service amavTa OTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE TNV EMOKEUR
KaLTn ouvTAENON TOU MEOidvoc oac kabwg yia Ta kataAnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opaba napoxnc oupBoulwv e Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA PE Ta TPOIOVTA pag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

AxoTE 0€ OAEC TIC EPWTRAOELG KAl TTAPayYeAIEC aVTAMAKTIKWV

onwodnmoTe 10 10WNRPLo KWdIKO APPSO CULPWVA e TNV TIva-

Kiba TUMou Tou TPOIoVTOC.
EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Andcupon

0 amoppo@nTneac, Ta eEapTALATA KAl 0l GUGKEUAGIEC TPETEL
Va avakukA@vovTat ge Tpomo IMKO mpog To mepiBaAov.

Mnv pi€eTe ToV amoppo@nTipa oTa ANopEipATA TOU
omTiov oac!

Movo yia xopec Tng EE:

YUppwva peTnv Eupwnaikn O6nyia 2012/19/EE oxeTIKA PETIC
TaMEC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEG KAl T LETAPOPA
Nc odnyiac autrc o eBviko Sikalo Sev eival mMAéov umoxpewTI-
KO, 0L alYpNOTOL AMOPPOPNTAPEC Va GUMEYOVTAL EEXwPLOTA Yia
va avakukAwBoUv e Tpomo QIAKO mpog To TieptBaAAov.

TnpoUpe To dikaiwpa aAAayov.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

II Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
bilir.

yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine
Bu talimati iyi saklayin.

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yan-
ginlarave/veya agir yaralanmalara neden oluna-

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve bilgisi olmayan kisilerin kullan-
masi icin tasarlanmamistir. Aksi
takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin elektrikli stiptirge ile oyna-
masini onlersiniz.

Kayin ve mese tozu, tas tozu, asbest gibi

UYARI ™% . N .
saghga zararl maddeleri emdirmeyin. Bu
maddeler kanserojen sayilir.

Ulkenizdeki saghga zararl tozlarla calismaya iliskin ge-
cerli diizenleme ve yasal yonetmelikler hakkinda bilgi
aln.

Elektrik siipiirgesini sadece biitiin islevleri-
UYARI ~.° . .
ni 6grendikten ve hi¢ zorlanmadan uygula-
yacak talimat ve bilgiyi aldiktan sonra kullanin. Dikkatli bir
6gretim hatali kullanim ve yaralanma tehlikesini azaltir.

Bu elektrik siipiirgesi kuru maddelerin ve
UYARI . "
uygun onlemler alinmasi halinde sivilarin
emdirilmesine uygundur. Sivilarin elektrik siiplrgesi icine
sizmasl elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrik siipiirgesi ile ornegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

m UYARI Kopiik veya su cikinga elektrik siipiirgesini
hemen kapatin ve kabi bosaltin. Aksi takdir-
de elektrik stiplirgesi hasar gorebilir.

m DIKKAT Bu elektrik siipiirg'e'si sadece kapali me-
kanlarda saklanabilir.

m DIKKAT Samandiray: diizenli araliklarla temizle-
yin ve hasar goriip gormedigini kontrol
edin. Aksi takdirde fonksiyonu engellenebilir.

» Elektrik siipiirgesi nemli ortamlarada calistiriimak zo-
rundaysa, hatali akim koruma salteri kullanin. Hatali
akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Elektrik siipiirgesini usuliine uygun olarak topraklan-
mis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve uzatma kablo-
su islevsel bir koruyucu iletkene sahip olmalidir.

» Her kullanimdan dnce elektrik siipiirgesini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrik siipiir-
gesini kullanmayin. Elektrik siipiirgesini kendiniz a¢-
mayin ve sadece orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile kalifiye uzman personele onartin. Hasarli elektrik sii-
pirgesi, kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.
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» Kablonun iizerinden ara¢ gecirmeyin veya kabloyu ez-
meyin. Fisi prizden cekmek icin veya elektrik siipiirge-
sini hareket ettirmek icin kablodan cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektriksiipiirgesinde bakim ve temizlik isleriyapmaya
baslamadan, alette ayarlama islemleri yapmaya basla-
madan, aksesuar degistirmeden veya aleti kullanim di-
sina almadan dnce fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrik
stipirgesinin yanlislikla calismasini énler.

» Cahistiginiz yerin iyi havalandinlmasini saglayin.

» Elektrik siipiirgesini sadece uzman personele ve oriji-
nal yedek par¢a kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla
elektrik stipiirgesinin giivenligini saglamis olursunuz.

» Elektrik siipiirgesini caligtirmadan 6nce emme hortu-
munun kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin.
Bu kontrol islemini yaparken, tozun disari cikmamasi
icin emme hortumunu elektrik siipiirgesinde takili bira-
kin. Aksi takdirde disari ¢ikan tozu soluyabilirsiniz.

» Elektrik siipiirgesinin iizerine dogrudan su huzmesi
piiskiirterek temizleme yapmayin. Suyun elektrik siipiir-
gesinin (ist boliimiine sizmasi elektrik carpmasi tehlikesini
artirir.

» Acik durumdaki elektrikli siipiirgeyi denetiminiz disin-
da birakmayin.

» Elektrikli siipiirgeyi siirekli emme donanimi olarak kul-
lanmayin.

Ek uyarilar
(AdvancedVac 20)

m UYARI Prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
amaclarla kullanin.

Semboller

Asagidaki semboller elektrik siipiirgenizi kullanmanizda
6nemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyi-
ce yerlestirin. Sembolleri dogru yorumlamaniz elektrik siipiir-
gesini daha iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlan

1 + Start/Stop otomatigi

Calisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardi-
g1 tozlarin emilmesi
Elektrik siipiirgesi otomatik olarak
acilir ve zaman gecikmeli olarak tek-
rar kapanir

Kapama

Emme
Birikmis tozlarin emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin mii-
saade edilen baglanti giicii verisi (iil-
kelere 6zgii)

max. 2000W
min. 100W
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Uriin ve islev tanimi

Bu elektrikli siipiirge sagliga zararli olmayan maddelerin ve ya-
nici olmayan sivilarin emilmesi icin tasarlanmistir.

Bu elektrikli siipirge profesyonel kullanim igin degil, 6zel kul-
lanim igin tasarlanmistir.

Elektrik siipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari kusursuz du-
rumda iken ve ilgili talimati aldiktan sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrik siipiirgesi seklinin bulundugu numaralarla aynidir.

1 Kap

2 Swilarigin ¢ikis deligi (AdvancedVac 20)
3 Hortum yuvasi (emme fonksiyonu)
4 Elektrikli el aleti icin priz (AdvancedVac 20)
5 Isletim tiirii segme salteri (AdvancedVac 20)
5 Acma/kapama salteri (UniversalVac 15)
6 Tasima tutamagi
7 Elektrik siiplirgesi ist pargasl
8 Elektrik siipiirgesi tst parcasi kapag
9 Hareket makarasi

10 Hareket makarasi freni

11 Emme hortumu mesnedi

12 Derz memesi mesnedi

13 Zemin memesi mesnedi

14 Emme borulari mesnedi

15 Kavisli ug/emme adaptorii icin mesnet

16 Emme hortumu

17 Emme adaptorii

18 Kavisli meme (ug)

19 Derz memesi

20 Emme borusu

21 Zemin memesi

22 Firca serit* (AdvancedVac 20)

23 Lastik ug* (AdvancedVac 20)

24 Lastik ug/firca seritleri* (UniversalVac 15)

25 Hortum yuvasi (iifleme fonksiyonu)

26 Atk hava kapagl

27 Basmalidigme

28 Baglanti flans

29 Toztorbasi*

30 Lastik ug/firca seritleri icin bosa alma tuslari

31 Yanlis hava deligi

32 Dokuma filtre

33 Filtre

34 Filtre mesnedi

35 Filtre sepeti

36 Daimifiltre

37 Kablo mesnedi

38 Tutucu kayis
*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Bosch Power Tools
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Teknik veriler
Islak/kuru elektrik siipiirgesi UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Uriin kodu 06033D11.. 06033D12..
Giris giicii W 1000 1200
Frekans Hz 50/60 50/60
Kap hacmi (Briit) | 15,0 20,0
Het hacim (sivi) | 8,5 185
Toz torbasi hacmi | 11,8 16,8
Maks. alcak basing (Tiirbin) mbar 240 260
Maks. akis miktari (Tirbin) I/s 65 70
Start/Stop otomatigi - °
Agirlig EPTA-Procedure 01:2014’e gére kg 6,9 7,6
Koruma sinifi [o]/11 S /1
Koruma tiirii IP X4 IP X4

Veriler [U] 230 V'luk anma gerilimleri igin gegerlidir. Daha diisiik gerilimlerde ve iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Start/Stop otomatigi*

Anma gerilimi Maks. giic Min. giic
AB/AUS 220-240V 2000W 100W
BK 220-240V 1800 W 100W

*Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade edilen baglanti giicii verisi
(lkelere 6zgil)

Montaj

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-

fasinda fisi prizden cekin.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (Bakimiz: Sekil A1)
- Emme hortumunu 16 hortum yuvasina 3 takin ve saat ha-
reket yoniinde sonuna kadar cevirin.

Ufleme fonksiyonu (Bakiniz: Sekil A2)

Ufleme fonksiyonu ulasiimasi zor olan yerlerin temizlenmesi-

ne veya emdirme yaptirmanin mimkiin olmadig yerlerin, or-

negin ¢akil yataklarindaki yapraklarin ¢ikarilmasina uygundur.

» Bu elektrik siipiirgesinin iifleme fonksiyonu vardir.
Atk havay dogrudan mekan icine vermeyin. Ufleme
fonksiyonu i¢in her zaman temiz bir hortum kullanin.
Tozlar sagliga zarar verebilir.

- Elektrikli slipiirgeyi en azindan 5 saniye calistirarak (ag-
ma/kapama salteri 5/isletim tiir(i segme salteri 5 “Emme”

sembolii izerine) emme hortumunda 16 biriken tozlari te-

mizleyin.

- Emme hortumunu 16 saat hareket yoniiniin tersine sonuna
kadar cevirin ve hortum yuvasindan 3 cekerek gikarin.

- Atk hava kapagini 26 agin.

- Emme hortumunu 16 hortum yuvasina 25 takin ve saat ha-

reket yoniinde sonuna kadar gevirin.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu 16 bir klips sistemi ile donatilmis olup, bu sis-

tem emme aksesuarinin (emme adaptorii 17, kavisli meme
18) takilmasina olanak saglar.

Emme adaptoriiniin ve kavisli memenin (ucun) takilmasi

(Bakiniz: Sekil B)

- Emme adapt6riini 17 veya kavisli ucu 18 emme hortumu-
na 16 emme hortumunun her iki basmali diigmesi 27 isitilir
bicimde kavrama yapincaya kadar takin.

- Sokme icin basmali diigmeleri 27 ice dogru bastirin ve par-
calari birbirinden ¢ikarin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Sonraistediginiz aksesuari (zemin ucu, derz ucu, emme
borusu vb.) kavisli uca 18 veya emme adaptériine 17 siki-
ca takin.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi
(Kuru emme) (Bakiniz: Sekiller C1-C2)

Kuru emdirme yapmak icin bir toz torbasi (aksesuar) kullana-
bililirsiniz. Bu yolla tozun atilmasi kolaylagir.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi (aksesuar)

- Kapag 8 acin ve elektrik slipiirgesi list pargasini 7 alin.

- Dolu toz torbasini 29 baglanti flansindan 28 asagi dogru
cekerek elektrikli stipiirgeden ¢ikarin.

- Yeni toz torbasini elektrik siipiirgesinin baglanti flansi lize-
rine kivirin. Toz torbasinin biitiiniiyle kabin 1 i¢ yiizeyine
dayanmasini saglayin.

- Elektrik siipiirgesi list pargasini 7 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 8 kapatin.

Zemin ucu eklentilerinin degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller D1 - D2)

Emme islemine gore (kuru, i1slak, hali doseli zemin vb.) zemin

ucuna 21 farkli eklentileri (lastik ug, firca seridi) klipsleyehbilir-

siniz.

- Eklentiyi zemin ucundan ¢ikarmak i¢in bosa alma tuslarina
30 zemin ucunda 21 basin.

- lstediginiz eklentiyi 22/23/24 zemin ucuna 21 Klipsleyin.
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Isletim
» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan 6nce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verile-
re uymahdir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de caligtirilabilir.

» Sadece hasarsiz filtre kullanin (catlaksiz, ¢iziksiz, kii-
ciik deliksiz vb.). Hasar goren filtreyi hemen degistirin.

Bu elektrik siiplirgesi prensip olarak patlama tehlikesi bulu-

nan mekanlarda kullanilamaz.

Enerjiden tasarruf etmek igin elektrik siipiirgesini sadece kul-

lanacaginiz zamanlar agin.

Optimum emme performansini saglamak icin emme hortumu-
nu 16 her zaman elektrik siipiirgesi iist parcasindan 7 tam ola-
rak agmalisiniz.

Kuru emme

Birikmis tozlarin emilmesi

UniversalVac 15:

- Elektrikli siipiirgeyi agmak igin agma/kapa- 1
ma salterini 5 “Emme” sembolii izerine geti-
rin.

- Elektrikli siipiirgeyi kapatmak icin agma/ka- 0
pama salterini 5 “Kapama” sembolii izerine
getirin.

AdvancedVac 20:

- Elektrik siipirgesini agmak icin isletme tiirii 1
secme salterini 5 “Emme” sembolii iizerine
getirin.

- Elektrik siipiirgesini kapatmak icin isletme 0
tlir segme salterini 5 “Kapatma” lizerine ge-
tirin.

Cahisan elektrikli el aletlerinin cikardigi tozlarin emilmesi

(Bakiniz: Sekil E)

- Emme adapt6riinii 17 (Bakiniz: “Emme adaptoriiniin ve ka-
visli memenin (ucun) takilmasi”, Sayfa 70) takin.

- Emme adaptoriini 17 elektrikli el aletinin emme rakoruna
takin.

Not: Emme hortumuna hava beslemesi diisiik olan elektrikli el
aletleriile calisirken (6rnegin dekupaj testereleri, tasla-
ma/zimparalama makineleri vb.) hava deligi 31 emme hortu-
munda 16 agiimalidir. Bu yolla elektrikli siipiirgenin ve elek-
trikli el aletinin tam performansi yiikselir.

Buislem icin ters hava deligi iizerindeki halkay1 31 maksimum
aciklik olusuncaya kadar cevirin.

AdvancedVac 20:

Elektrik siipiirgesi icine bir koruyucu kontak prizi 4 entegre
edilmistir. Buraya harici bir elektrikli el aleti baglayabilirsiniz.
Baglanacak elektrikli el aletinin miisaade edilen maksimim
baglanti giiciinii dikkate alin.

Tiirkge| 71
- Elektrik slipiirgesinin Start/Stop 1+
otomatigini calistirmak icin isletme
tliri segme salterini 5 “Start/Stop

otomatigi” sembolii lizerine getirin.

- Elektrik stipiirgesini cahstirmak icin prize 4 takili elektrikli
el aletini calistirin. Elektrik siiplirgesi otomatik olarak ¢ali-
sir.
Emme islemini sonlardirmak icin elektrikli el aletini kapa-
tin.
Emme hortumu iginde kalan biitiin tozun emilmesi igin
Start/Stop otomatigi 6 saniye kadar calismaya devam
eder.
- Elektrik stipiirgesini kapatmak icin isletme 0
tlirli segme salterini 5 “Kapatma” iizerine ge-
tirin.
Islak emme

» DIiKKAT! Bu elektrik siipiirgesi tehlikeli tozlarin emil-
mesine uygun degildir. Bu elektrik siipiirgesi ile yanici
veya patlayicisivilariemdirmeyin; 6rneginbenzin, yag,
alkol, ¢oziicii madde. Kizgin veya yanan tozlar emdir-
meyin. Bu elektrik siipiirgesini patlama tehlikesi olan
yerlerde calistirmayin. Toz, buhar veya sivilar alevlenebi-
lir veya patlayabilir.

» Bu elektrik siipiirgesi su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrik siipiirgesi hava-su karisiminin emilmesi igin ta-
sarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

- Kapag 8 acin ve elektrik slipiirgesi list pargasini 7 alin.

- Islak emdirme yapmadan énce toz torbasini 29 ve dokuma
filtreyi 32 ¢ikarin ve hazneyi 1 bosaltin.

- Filtreyi 33 (Bakiniz: “Filtrenin temizlenmesi/degistirilme-
si”, Sayfa 72) temizleyin.

- Elektrik siipiirgesi tist pargasini 7 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 8 kapatin.

- AdvancedVac 20:
Lastik ucu 23 zemin ucuna 21 takin (Bakiniz: “Zemin ucu
eklentilerinin degistirilmesi”, Sayfa 70).

Bu elektrikli siipirge bir samandira ile donatilmistir. Maksi-

mum doluluk seviyesine ulasildiginda emme performansi di-

ser. Bu gibi durumlarda elektrikli siipiirgeyi hemen kapatin

(agma/kapama salteri 5/isletim tirii segme salteri 5 “Emme”)

sembolii iizerine.

- Hazneyi 1 bosaltin.
AdvancedVac 20: Hazneyi sivilara ait tahliye deligi 2 iize-
rinden bosalatin.

Islak emdirmeden sonra kiif olusumunu 6nlemek igin:

- Elektriik siiptirgesi tist kismini 7 ¢ikarin ve iyice kurumasini
bekleyin.

- Filtreyi 33 gikarin ve iyice kurumasini bekleyin (Bakiniz:
“Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi”, Sayfa 72).

Bosch Power Tools
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-

fasinda fisi prizden cekin.

» iiyi ve giivenli calisabilmek icin elektrik siipiirgesini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye dis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi

(Bakiniz: Sekil F1-F4)

Hasar goren filtreyi hemen degistirin.

- Kapagl 8 agin ve elektrik stipiirgesi Gist pargasini 7 alin.

- Dokuma filtreyi 32 filtreden 33 cekerek ¢ikarin ve uygun
bir yere vurarak esasli bicimde temizleyin.

- Filtre mesnedini 34 sonuna kadar dénme yoniinde * 6
cevirin ve filtreyi 33 hazneden 1 ¢ikarin.

- Filtre lamellerini yumusak bir fir¢a ile fircalayarak temizle-
yin.
Veya
Hasar goren bir filtreyi degistirin.

- Filtreyi 33 filtre kabi 35 lizerine yatirin ve filtre mesnedini
34 sonuna kadar dénme yoniinde ‘B ” cevirin.
Bu islem esnasinda filtre deliginin 33 filtre kabi 35 pozis-

yon kamina tam olarak oturmasina dikkat edin. Filtre mes-

nedi 34 isitilir bicimde kavrama yapar.

- Dokumafiltreyi 32 filtre 33 lizerine yatirin.
Dokuma filtrenin 32 filtreyi 33 tam olarak kapatmasina ve
lastigin filtre ve gévde arasindaki oluga oturmasina dikkat
edin.

- Elektrik slipiirgesi Uist pargasini 7 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 8 kapatin.

Kap

- Kabi 1 zaman zaman piyasada bulunan, asindirici olmayan
temizlik maddesi ile yikayin ve kurumaya birakin.

Kalici filtrenin temizlenmesi (Bakiniz: Sekil G)

Elektrikli siiptirgenin performansini korumak igin kalici filtreyi

36 zaman zaman temizleyin.

- Atk hava kapagini 26 acin ve kalici filtreyi 36 ¢ikarin.

- Kalicifiltreyi 36 akar su altinda yikayin ve daha sonra kuru-

masini bekleyin.
- Temizlenenfiltreyi tekrar yerine yerlestirin ve yerine dogru

ve giivenli bicimde oturmasina dikkat edin. Atik hava kapa-

gini tekrar kapatin.

Arizalar
Yetersiz emme performansinda sunlari kontrol edin:

- Elektrik stipiirgesi iist parcasi 7 yerine dogru olarak yerles-

tirilmis mi?
- Hortum sistemi tikali mi?
- Emme borulari 20 birbirine iyice takildi mi?
- Kap 1 dolumu?
- Toz torbasi 29 dolu mu?
- Filtre toz ile tikanmis durumda mi?

Asiriisinma durumunda elektrikli siiplirge kapanir. Bu gibi du-

rumlarda asagidaki islem adimlarini gerceklestirin:

- Elektrikli siiplirgeyi 60 dakika sogumaya birakin.

- Sebeke baglanti fisini prizden cekin ve tekrar prize takin.

- Hazne 1 ve toz torbasinin 29 bos oldugundan ve emme
hortumunun 16, filtrenin 33 ve kalici filtrenin 36 tikanma-
mis oldugundan emin olun.

Diizenli bosaltma optimum emme performansini giivenceye

alir.

Buna ragmen emme performansi yetersiz olursa miisteri ser-
visine bagvurun.

Saklama (Bakiniz: Sekil H)

- Emme borularini 20 mesnetlere 14 takin.

- Emme hortumunu 16 elektrikli siipiirgenin Gist kisminda
mesnetlere 11 yatirin, emme hortumunun ucunu mesnet-
lerden 11 birine yerlestirin.

- Sebeke baglanti kablosunu kablo mesnedine 37 sarin.

- Kayislari 38 kablo mesnetlerine 37 sabitleyin.

- Kavisli ucu 18 veya emme adaptériinii 17 nesnede 15 ta-
kin.

- Derzucunu 19 mesnede 12 takin.

- Zemin ucunu 21 mesnede 13 takin.

- Elektrik siiptirgesini sadece tutamaktan 6 tutarak tasiyin.

- Elektrik stipiirgesini kuru bir yere yerlestirin ve yetkisiz ki-
silerin kullanmamasi igin gerekli 6nlemleri alin.

- Hareket makaralarini 9 tespit etmek icin hareket makarasi
frenini 10 ayaginizla asagl bastirin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhig

Misteri hizmeti Girlintiniizin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi {iriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde Griniin tip eti-
keti izerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 10 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
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Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger is Bobinaj

ismetpaga Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli
izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr
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Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
istanbul

Tel.: +90212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 3322363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, 0Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi Internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Elektrik siipiirgesi, aksesuar ve ambalaj malzemesi geri donii-
sim merkezine gonderilmelidir.

K Elektrik siipiirgesini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/AB sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek tilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim 6m-
riinii tamamlamis elektrikli siipirgeler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden kaza-
nim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

|| wskazowek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcje.

» Niniejszy odkurzacz nie moze by¢
obstugiwany przez dziecilub osoby
ograniczone fizycznie, emocjonal-
nie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym do-
Swiadczeniemiflubniedostateczna
wiedza. W przeciwnym wypadku ist-
nieje niebezpieczenstwo niewtasci-
wego zastosowania, a takze mozli-
wos$¢ doznania urazow.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposdb moz-
nazagwarantowac, ze dziecinie beda
sie bawity odkurzaczem.

m OSTRZEZENIE !ﬁg wolno odsy§aé pyléw' zagra-
zajacych zdrowiu, np pytéw drew-

na twardego buczyny lub debu, drobnego pytu kamienny,
azbestu. Materiaty te uznawane sg za rakotworcze.

Uzytkownik powinien zasiegna¢ informacji na temat aktu-
alnie obowiazujacych w danym kraju ustaler/przepiséw
regulujacych zasady obchodzenia sie z pytami niebez-
piecznymi dla zdrowia.

m OSTRZEZENIE Odkurzacz wolno'eksp!oatowaé.
tylko wtedy, gdy jest sie w stanie

w pelni oceni¢ jego wszystkie funkcje, wykonac wszystkie
dziatania bez ograniczen lub gdy zostato si¢ uprzednio od-
powiednio poinstruowanym. Wiasciwe przeszkolenie
zmniejszaryzyko niewtasciwego zastosowania urzadzenialub
doznania obrazen.

m OSTRZEZENIE Odkurzaf:z dostosowany jes? do
odsysania suchych elementéw, a

po podjeciu stosownych krokéw takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy tatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywac od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnac.

m OSTRZEZENIE PO zauwazeniu wycieku wody lub
piany, odkurzacz nalezy natych-

miast wytaczy¢, albo oprézni¢ pojemnik. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzen odkurzacza.

m UWAGA Odkurzacz wolno przechowywa¢ wytacz-

nie w pomieszczeniach zamknietych.

m UWAGA Nalezy regularnie czysci¢ ptywak i kon-
trolowac jego stan techniczny. W prze-

ciwnym wypadku moze dojs¢ do zaktocen w funkcjonowaniu.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania odkurzacza w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego roznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemione-
go zrodta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuza-
jacy musza posiadac wiasciwie funkcjonujacy przewdd
uziemiajacy.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odkurza-
cza. Nie nalezy otwiera¢ wtasnorecznie odkurzacza, a
jego naprawe nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom, z zastosowaniem oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone odkurzacze, przewody i wtyki
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewéd, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewdéd, aby wyjac wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
odkurzacza, do zmiany jego nastaw, przed wymiana
osprzetu, a takze przed pozostawieniem odkurzacza
bez nadzoru, nalezy wyjac wtyk z gniazda sieciowego.
Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wia-
czeniu sig odkurzacza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zleca¢ jedynie wykwalifi-
kowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Tylko w ten sposdb mozna zagwaranto-
wac zachowanie bezpieczeristwa urzadzenia.

» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy skon-
trolowac stan techniczny weza odsysajacego. Waz od-
sysajacy musi by¢ przy tym przymocowany do odkurza-
cza, aby nie nastapito niezamierzone wyrzucenie pytu
na zewnatrz. Moze wowczas dojs¢ do przedostania sie py-
tu do drég oddechowych.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wody
do gornej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Nie wolno pozostawiac¢ wiaczonego odkurzacza bez
nadzoru.
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» Nie nalezy stosowac odkurzacza na state jako przy-
stawki do odsysania pytu.

Dodatkowe wskazowki bezpieczeristwa
(AdvancedVac 20)

m OSTRZEZENIE Gni'azdo wty!(owe nalgiy stos9-
wac wytacznie do celow okreslo-

nych w instrukcji uzytkowania.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietac te symbole i ich znaczenia.
Wtasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenia

1 + System start/stop

Odsysanie pytéw powstajacych pod-
czas pracy elektronarzedzi
Odkurzacz wiacza sig automatycznie,
a nastepnie wytgcza z pewnym op6z-
nieniem

Wylaczenie

Odsysanie
Odsysanie zalegajacych pytéw

= O

Dopuszczalna moc przytaczeniowa
podfaczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

max. 2000W

min. 100W

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Odkurzacz jest przeznaczony do zasysania/pochtfaniania nie-
zagrazajacych zdrowiu substancii, a takze niepalnych cieczy.
Odkurzacz przeznaczony jest tylko i wytacznie do prywatnego
uzytku, a nie do zastosowan w przemysle.

Odkurzacz wolno uzywac tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic jego wszystkie funkcje, wykonaé wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku odkurzacza na stronie graficznej.

1 Pojemnik
Otwor spustowy (AdvancedVac 20)
Mocowanie weza (funkcja odsysania)
Gniazdo dla elektronarzedzia (AdvancedVac 20)
Przetacznik trybow pracy (AdvancedVac 20)
Wiacznik/wytacznik (UniversalVac 15)
Uchwyt transportowy
Gorna czes¢ odkurzacza
Zamknigcia gornej czesci odkurzacza
Rolka prowadzaca
Hamulec rolki prowadzacej

O oo ~NOOOCTOThA WN

[
o
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11 Uchwyt weza ssgcego

12 Uchwyt do dyszy do fug

13 Uchwyt dla dyszy do podtég

14 Uchwyt dla rur ssacych

15 Uchwyt do dyszy zagietej / adaptera do odsysania pytu
16 Waz odsysania

17 Przystawka do odsysania pytu

18 Dyszawygieta

19 Dysza do fug

20 Rurassaca

21 Dysza do podtdg

22 Listwy z wlosiem* (AdvancedVac 20)

23 Gumowa listwa* (AdvancedVac 20)

24 Przyssawka gumowa / szczotka* (UniversalVac 15)
25 Mocowanie weza (funkcja wydmuchu)

26 Pokrywa wylotu powietrza

27 Przycisk

28 Kotnierz przytaczeniowy

29 Worek na pyt*

30 Przyciski odblokowujace do przyssawki gumowej /
szczotki

31 Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza

32 Filtr tekstylny

33 Filtr

34 Mocowanie filtra

35 Filtr podstawowy

36 Filtr staty

37 Uchwyt na przewdd sieciowy

38 Petla

*Przed iony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

Bosch Power Tools
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Dane techniczne
0dkurzacz na mokro/sucho UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numer katalogowy 06033D11.. 06033D12..
Moc znamionowa w 1000 1200
Czestotliwos¢ Hz 50/60 50/60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 15,0 20,0
Pojemnos¢ netto (ciecz) | 8,5 13,5
Pojemnos¢ worka na pyt | 11,8 16,8
maks. podcisnienie (turbina) mbar 240 260
maks. natezenie przeptywu (turbina) I/s 65 70
System start/stop - (]
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa ochrony o]/ e
Stopien ochrony IP X4 IP X4
Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. W przypadku nizszych napigc, a takze modeli specyficznych dla danego kraju, dane te moga
sie roznic.
System start/stop* Montaz oprzyrzadowania
Napiecie Maks. Min. Waz 16 jest wyposazony w system Clip, ktéry umozliwia pod-

Znamionowe wydajnosé LHLlaq — faczenie osprzgtu (adaptera do odsysania pytu 17, dyszy wy-
UE/AUS  220-240V 2000 W joow  Bietej18).
WB 220-240V 1800 W 100w  Montaz adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej

*Dopuszczalna moc przytaczeniowa podtaczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Montaz weza odsysajacego

Funkcja odsysania (patrz szkic A1)

- Wtozy¢ adapter przytacza wody 16 do mocowania 3 i do-
kreci¢ go, obracajac nim w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdwek zegara az do oporu.

Funkcja wydmuchu (patrz szkic A2)

Funkcja nadmuchu umozliwia czyszczenie miejsc trudno do-

stepnych lub takich, w ktérych nie ma mozliwosci odkurzania,

np. do usuniecia lisci z grzadki.

» Odkurzacz wyposazony zostat w funkcje wydmuchu.
Nie wolno wydmuchiwaé powietrza wylotowego w za-
mknietych pomieszczeniach. Funkcje wydmuchu nale-
2y stosowac tylko przy uzyciu czystego weza. Pyty moga
by¢ szkodliwe dla zdrowia.

- Wiaczy¢ odkurzacz na co najmniej 5 sekund (wigcznik/wy-
tacznik 5 / przetacznik trybdw pracy5 ustawic na symbol
»0dkurzanie«), aby oczysci¢ waz 16 z osadow pytu.

- Przekreci¢ waz 16 w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zo6wek zegara do oporu i wyciagnac go z mocowania 3.

- Otworzy¢ pokrywe wylotu powietrza 26.

- Wtozy¢ waz 16 do mocowania 25 i przekrecac go w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do oporu.

(zob. rys. B)

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu 17 lub dysze wygieta
18 na waz 16 az do ustyszenia wyraznego klikniecia oby-
dwu zatrzaskéw 27 weza $wiadczacego o prawidtowym za-
montowaniu.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnaé oba przyciski 27 do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz dysz i rur

- Nastepnie zatozy¢ zadany osprzet (dysze do podtog, dysze
dofugitp.) nadysze wygieta 18lub adapter odsysania pytu
17.

Wkiadanie/wymiana worka na pyt

(odsysanie na sucho) (zob. rys. C1-C2)

Do pracy na sucho mozna stosowac worek na pyt (osprzet).
Utatwi to usuwanie pytu.

Whktadanie/wymiana worka na pyt (osprzet)

- Otworzy¢ zatrzaski 8 i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza 7.

- Zapetniony worek na pyt 29 zsunac z kotnierza przytacze-
niowego 28 ruchem w tyt i wyjac go z odkurzacza.

- Natozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz przytaczeniowy od-
kurzacza. Upewnic sig, ze worek na pyt przylega w catej
dtugosci do wewnetrznej Scianki pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorng cze$¢ odkurzacza 7 i zamknac za-
trzaski 8.

Zmiana wkiadek w dyszy do podtég
(zob.rys. D1 - D2)

W zaleznosci od rodzaju wykonywanej pracy (praca nasucho,
na mokro, odkurzanie wykfadzin itp.) uzytkownik moze zamo-
cowac do dyszy do podtdg 21 rozne wktadki (przyssawka gu-
mowa, szczotka).
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- Nacisna¢ przyciski odblokowujace 30 dyszy do podtdg 21,
aby zdja¢ aktualng wktadke.

- Zamocowac zadang wktadke 22/23/24 w dyszy do podtdg
21.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej odkurzacza. Urzadzenia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac réwniez
do sieci 220 V.

» Nalezy stosowac wylacznie nieuszkodzone filtry (bez
peknigé, naderwan, dziur itp.). W razie stwierdzenia
uszkodzeri filtr nalezy niezwtocznie wymienic.

Z zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem.

Odkurzacz nalezy wigczac tylko wtedy, gdy jest on uzytkowa-
ny, co pozwoli zaoszczedzi¢ energie elektryczna.

Aby osiagna¢ maksymalng wydajnos¢ ssania, nalezy zawsze
catkowicie odwina¢ waz ssacy 16 z gornej czesci

odkurzacza 7.

odsysanie na sucho

Odsysanie zalegajacych pytow

UniversalVac 15:

- Aby whaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢ 1
wiacznik/wytacznik 5 na symbol »Odkurza-
nie«.

- Aby wytaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawi¢ 0
przetacznik trybdw pracy 5na symbol »Wyta-
czanie«.

AdvancedVac 20:

- Aby wiaczy¢ odkurzacz nalezy ustawic prze- 1
tacznik tryb6w pracy 5 na symbolu »Odku-
rzanie.

- Aby wylaczy¢ odkurzacz nalezy ustawic¢ o
przetacznik tryb6w pracy 5 na symbolu »Wy-
taczanie.

Odsysanie pytéw powstajacych podczas pracy

elektronarzedzi (zob. rys. E)

- Zamontowad adapter do odsysania pytu 17 (zob. »Montaz
adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej«,
strona 76).

- Wiozy¢ adapter do odsysania pytu 17 w kréciec elektrona-
rzedzia.

Wskazoéwka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktérych

doptyw powietrza w wezu odsysania jest zbyt maty (np. wy-

rzynarki, szlifierkiitp.), nalezy otworzy¢ otwér odprowadzajg-

cy nadmiar powietrza 31 weza 16. Poprawi to ogdlng wydaj-
no$¢ pracy odkurzacza i elektronarzedzia.
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W tym celu nalezy przekrecié¢ pierscien umieszczony nad ot-
worem 31 tak, aby powstat maksymalny otwér.

AdvancedVac 20:

Odkurzacz posiada wmontowane gniazdo wtykowe ze sty-
kiem ochronnym 4. Mozna do niego podtaczy¢ elektronarze-
dzie z zewnatrz. Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage maksymal-
nie dopuszczalng moc przytaczowa podtaczonego
elektronarzedzia.
- Aby uruchomic system automatycz-

nego startu/stopu odkurzacza, prze-

facznik trybéw pracy 5 nalezy ustawic¢

na symbolu »Automatyczny

start/stop«.

1+

- Aby uruchomié odkurzacz, nalezy wigczy¢ podtaczone do
gniazda 4 elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia sie au-
tomatycznie.

- Wyfaczy¢ elektronarzedzie, aby zakonczy¢ odsysanie.
Funkcja dobiegu systemu start/stop dopuszcza jeszcze
prace urzadzenia do ok. 6 sekund, aby odessane zostaty
pyty pozostate w wezu ssacym.

- Aby wytaczyé odkurzacz nalezy ustawic¢ 0
przetacznik trybow pracy 5 na symbolu »Wy-
faczanie.

Odsysanie na mokro

» UWAGA! Odkurzacz nie jest dostosowany do odsysania
niebezpiecznych pytéw. Nie wolno odsysac za pomoca
tego odkurzacza cieczy tatwopalnych lub wybucho-
wych, takich jak na przyktad benzyna, olej, alkohol,
rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac goracych lub tla-
cych sie pytéw. Nie wolno uzywac odkurzacza w po-
mieszczeniach zagrozonych wybuchem. Pyty, gazy lub
ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnag.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodne;j.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki wod-
no-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

- Otworzy¢ zatrzaski 8 i zdjac gorna czes¢ odkurzacza 7.

- Przed przystapieniem do odsysania na mokro nalezy wyjaé¢
worek na pyt 29, filtr tekstylny 32 i opréznic zbiornik 1.

- Oczyscic filtr 33 (zob. »Czyszczenie/wymiana filtrowe,
strona 78).

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 7 i zamknac za-
trzaski 8.

- AdvancedVac 20:

Wiozy¢ przyssawke gumowa 23 w dysze do podtog 21

(zob. »Zmiana wktadek w dyszy do podtdge, strona 76).
Odkurzacz wyposazony jest w ptywak. Po osiaggnieciu maksy-
malnego napetnienia wydajnos¢ ssania obniza sig. Nalezy na-
tychmiast wytaczy¢ odkurzacz (ustawic wtacznik/wytacznik 5 /
przetacznik trybdw5 na symbol »Odkurzaniec).

- Oprdznic¢ zbiornik 1.

AdvancedVac 20: Opréznic¢ zbiornik przez otwor spustowy
2.

Bosch Power Tools
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Aby unikng¢ tworzenia sie i rozwoju plesni nalezy po odsysa-

niu na mokro:

- Zdjac¢ gorna czes¢ obudowy odkurzacza 7 i dobrze osu-
szyé.

- Wyjacfiltr 33i dobrze go wysuszyc (zob. »Czyszczenie/wy-
miana filtrowg, strona 78).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

» Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowaé, nalezy za-
wsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentylacyj-
ne w czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Czyszczenie/wymiana filtrow (zob. rys. F1-F4)

Natychmiast wymienic¢ uszkodzony filtr.

- Otworzy¢ zatrzaski 8 i zdja¢ gorng cze$¢ odkurzacza 7.

- Zdjacfiltr tekstylny 32 z filtra 33 i porzadnie go wytrzepac.

- Przekrecié¢ mocowanie filtra 34 do oporu w kierunku » 6 «
i wyjac filtr 33 ze zbiornika 1.

- Lamelki filtra fatdowanego nalezy czy$ci¢ za pomoca migk-
kiej szczotki.
lub
Wymienic¢ uszkodzony filtr.

- Nasunac filtr 33na filtr podstawowy 35 i przekreci¢ moco-
wanie filtra 34 do oporu w kierunku »8 «.
Zwrdci¢ uwage, aby otwor filtra 33 znajdowat sie dokfad-
nie na elementach ustalajacych filtra podstawowego 35.
Mocowanie filtra 34 jest blokowane w sposdb styszalny.

- Natozyc filtr tekstylny 32 nafiltr 33.
Zwrdci¢ uwage, aby filtr tekstylny 32 catkowicie zakrywat
filtr 33, a gumka znajdowata sie pomiedzy filtrem a obudo-
wa.

- Ponownie natozy¢ gorng czes$¢ odkurzacza 7 i zamkna¢ za-
trzaski 8.

Pojemnik
- Pojemnik 1 nalezy od czasu do czasu czyscié¢, uzywajac do

tego celu dostepne w handlu (nie szorujace) srodki czysz-
czace, a nastepnie pozostawic¢ do osuszenia.

Czyszczenie filtra trwatego (zob. rys. G)

Filtr trwaty 36 nalezy od czasu do czasu oczysci¢ w celu za-

pewnienia optymalnej wydajnosci pracy odkurzacza.

- Otworzy¢ pokrywe wylotu powietrza 26 i wyjac filtr
trwaty36.

- Wyptukac filtr trwaty 36 pod biezaca woda, a nastepnie
dobrze go wysuszy¢.

- Oczyszczony filtr nalezy zamontowac ponownie, zwraca-
jac uwage na jego prawidtowe i pewne osadzenie. Ponow-
nie zamkna¢ pokrywe wylotu powietrza.

Usterki

W przypadku znacznego spadku wydajnosci odsysania nalezy

skontrolowac:

- Czywierzchnia cze$¢ odkurzacza 7 zostata prawidtowo na-
fozona?

- Czy system wezy jest drozny?

- Czy rury odkurzacz 20 nie s3 ze soba zbyt mocno potaczo-
ne?

- Czy pojemnik 1 nie jest petny?

- Czy worek na pyt 29 nie jest petny?

- Czyfiltry nie sa zatkane pytem/kurzem?

W przypadku przegrzania odkurzacz sie wytgcza. W takim

przypadku nalezy postepowac nastepujaco:

- Pozostawi¢ odkurzacz do schtodzenia przez 60 min.

- Wyja¢ wtyczke przewodu z gniazda i ponownie jg podta-
czyé.

- Upewni¢ sie, ze zbiornik 1 i worek na pyt 29 s3 puste oraz
ze waz 16, filtr 33 i filtr trwaty 36 nie sg zatkane.

Regularne oproznianie gwarantuje optymalng wydajnos¢ od-

sysania.

Jezeli po przeprowadzeniu tych czynnosci, nie zwigkszy sie

wydajnos$c¢ odsysania, odkurzacz nalezy odda¢ do specjali-

stycznego punktu serwisowego.

Przechowywanie (zob. rys. H)

- Wsuna¢ rury odkurzacza 20 do uchwytéw 14.

- Owinac waz 16 wokot gérnej czedci korpusu odkurzacza i
umiesci¢ go w uchwytach 11, wiozy¢ koricowke weza w je-
den z dwdch uchwytow 11.

- Owina¢ przewdd sieciowy dookota uchwytu 37.

- Zamocowac petle 38 do uchwytéw przewodu 37.

- Wiozyc¢ dysze wygieta 18 lub adapter do odsysania pytu 17
w uchwyt 15.

- Wiozy¢ dysze do fug 19 w uchwyt 12.

- Wiozy¢ dysze do podtég 21 w uchwyt 13.

- Odkurzacz nalezy przenosic trzymajac go za uchwyt trans-
portowy 6.

- Umiesci¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpie-
czy¢ go przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

- Aby zablokowac rolki prowadzace 9 nalezy spusci¢ hamu-
lec rolek 10 w dot.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢é réw-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.
BSC

Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.
Tel.: +48 227 154460

Faks: +48 227 154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Usuwanie odpadéw

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrne-

go przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami w
zakresie ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucaé odkurzacza do odpadow z go-
ﬁ spodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/WE o starych, zuzy-

tych narzedziach elektrycznych i elektronicznych i jej stoso-

wania w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne do uzy-

cia odkurzacze nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $ro-
dowiska.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

II Ctéte viechna varovnaupozornéniapokyny.

Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek traz
Tyto pokyny dobie uschovejte.
» Tento vysavac neni urceny k tomu,
aby ho pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi zkusenostmi
avédomostmi. V opaCném pripadé
hrozi nebezpeci nespravného zacha-
zeni a poranéni.
» Déti musi byt pod dozorem. Tak bu-

de zajisténo, Ze si déti nebudou
s vysavaCem hrat.

néni.

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka pora-

Cesky |79

ini  Nenasavejte zadné zdravi ohroZujici
VAROVANI
m latky, napf¥. prach bukového nebo du-
bového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou po-
kladany za karcinogenni.

Informujte se o ve Vasi zemi platnych nafizenich/zako-
nech vztahujicich se k zachazeni se zdravi ohrozujicim
prachem.

m VAROVANI Vysavac pouzivejte jen tehdy, pokud

miizete véechny funkce plné odhad-
nout a hez omezeni provést nebo jste obdrzeli prislusné
pokyny. Pecliva instruktaz redukuje nespravnou obsluhu a
zranéni.

m VAROVANI Vy§ava(:: je vhodny pro nasé\{éni su-

chych latek a pomoci vhodnych opat-
feni i k nasavani kapalin. Vniknuti kapalin zvysuije riziko za-
sahu elektrickym proudem.

» Nenasavejte vysavacem zadné hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte Zzadny horky nebo Zhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpecim vybuchu. Ta-
kovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-
nout.

m VAROVANI Jakmilgvytékva'! péna nelgo vosia, ih'ned
vysavac vypnéte a vyprazdnéte nado-
bu. Jinak se mlize vysavac poskodit.

Vysavac se smi skladovat pouze ve vniti-

IYrozor Y
nich prostorech.

Plovak pravidelné Cistéte a kontrolujte,
zda neni poskozeny. Jinak miize byt nega-
tivné ovlivnéna funkce.

Y rozor

» Pokud se nelze vyhnout provozu vysavace ve vlhkém
prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni proudo-
vého chranice snizuje riziko dderu elektrickym proudem.

» Vysavaé pfipojte na fadné uzemnénou elektrickou sit.
Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funkcni ochranny
vodic.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel aza-
strcku. Vysavac nepouzivejte, jestlize zjistite poSkoze-
ni. Vysavac sami neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozeny vysavac, kabel a za-
stréka zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Kabel neprejizdéjte ani nepfimacknéte. Netahejte za
kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky nebo abyste
vysavacem pohnuli. Poskozené kabely zvy3uji riziko ude-
ru elektrickym proudem.

» Vytahnéte zastrcku ze zasuvky dfive, nez prikrocite k
udrzbé nebo ¢isténi vysavace, k nastavovani zafizeni,
vymeéné dilii pFisluSenstvi nebo nez vysavac odloZite.
Toto preventivni opatieni zabrani nelimysinému startu vy-
savace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

Bosch Power Tools
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» Nechte vysavac opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi di-
ly. Tim bude zaruceno, ze bezpecnost vysavace zlistane
zachovana.

» Pied uvedenim do provozu zkontrolujte bezvadny stav
saci hadice. Nechte pfi tom saci hadici namontovanou
navysavaci, aby prach nechténé neunikal. Jinak mizete
prach vdechnout.

» Vysavac necistéte pfimo nasmérovanym vodnim pa-
prskem. Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvysuje ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

» Nenechavejte zapnuty vysavac bez dozoru.

» NepouzZivejte vysavac pro trvalé odsavani.

Doplitkova varovna upozornéni
(AdvancedVac 20)

m VAROVANI Zasuvku pouzivejte pouze pro ucely
pevné stanovené v navodu k provozu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt vyznamné pro pouzivani Va-
$eho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravna interpretace symbolti Vam pomize vysavac lé-
pe a bezpecnéji pouzivat.

1 + Start/stop automatika
Odsavani prachu vznikajiciho zabéhu
elektronaradi
Vysavac se automaticky zapne a s ¢a-
sovym zpozdénim zase vypne

Vypnuti

= O

Vysavani
Nasavani usazeného prachu

Udaj dovoleného pikonu pfipojené-
ho elektronaradi (specifické podle
zemé)

max. 2000W

min. 100W

Popis vyrobku a specifikaci

Vysavac je uréeny pro vysavani, odsavani a vyfukovani zdra-
votné nezavadnych latek a pro vysavani a odsavani nehorla-
vych kapalin.

Vysavac je ur¢eny vyhradné pro soukromé pouziti, a nikoli pro
komercni pouziti.

Vysavac pouzivejte jen tehdy, kdyz mizete vsechny funkce pl-
né odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli pfi-
slusné pokyny.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
vysavace na grafické strané.
1 Nédoba
Otvor pro vypousténi kapalin (AdvancedVac 20)
Uchyceni hadice (funkce sani)
Zasuvka pro elektronaradi (AdvancedVac 20)
Prepinac volby druhu provozu (AdvancedVac 20)
Spina¢ (UniversalVac 15)
Nosné drzadlo
Horni dil vysavace
Uzavér pro horni dil vysavace
Otocnd kladka
Brzda oto¢né kladky
Drzak saci hadice
Drzak $térbinové hubice
Drzak pro podlahovou hubici
Drzék sacich trubek
Drzak zahnuté hubice / odsavaciho adaptéru
Saci hadice
Odsavaci adaptér
Zahnutd hubice
Stérbinova hubice
Saci trubka
Podlahova hubice
Kartacovy pas* (AdvancedVac 20)
Gumova chlopen* (AdvancedVac 20)
Gumova stérka / kartacovy nastavec* (UniversalVac 15)
Uchyceni hadice (funkce vyfukovani)
Kryt vystupniho vzduchu
Tla¢ny knoflik
Pripojovaci objimka
Prachovy sacek*
Odijistovaci tla¢itka pro gumovou stérku / kartacovy na-
stavec
31 Otvor falesného vzduchu
32 Textilnifiltr
33 Filtr
34 Drzakfiltru
35 Filtracni ko$
36 Trvaly filtr
37 Uchyceni kabelu

O oo ~NOOOCTOT A WN

WRNRNRNROMRNRONRNONRNONNODNDERRRBRRRB B B B3 B
CWOWOVNOUTBRWNROOWONOODADEWNERO

38 Poutko
*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
bsahu dodavky. Kompletni pfislus i naleznete v naSem pro-

gramu prislusenstvi.
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Technicka data
Vysavac pro mokré/suché vysavani UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Objednaci ¢islo 06033D11.. 06033D12..
Jmenovity prikon w 1000 1200
Frekvence Hz 50/60 50/60
Objem nadoby (brutto) | 15,0 20,0
Objem netto (kapalina) | 8,5 185
Objem prachového sacku | 11,8 16,8
Max. podtlak (turbina) mbar 240 260
Max. pritokové mnoZstvi (turbina) I/s 65 70
Start/stop automatika - °
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Trida ochrany [B)/11 e/l
Stupen kryti IP X4 IP X4

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. Pfi nizsich napétich a provedeni specifickych pro jednotlivé zemé se tyto tidaje mohou lisit.

Start/stop automatika*
Jmenovité N
napéti  Max. vykon Min. vykon
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W -

*Udaj dovoleného piikonu pripojeného elektronafadi (specifické podle
zemeé)

Montaz -

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obr. A1)
- Nasad'te saci hadici 16 do uchyceni hadice 3 a otocte ji po
sméru hodinovych ruci¢ek az nadoraz.

Funkce vyfukovani (viz obr. A2) _

Funkce vyfukovani je vhodna pro ¢isténi Spatné pristupnych -

mist nebo tam, kde neni mozné vysavani, napf. pfi odstraro-

vani listi ze Stérku. -

» Vysavac disponuje foukaci funkci. Nefoukejte vystupni
vzduch do volného prostoru. Foukaci funkci pouzivejte
pouze s Eistou hadici. Prach miize byt zdravi ohroZujici. -

- Zapnéte vysava¢ minimalnéna 5 s (spinac 5 / prepinac vol-
by druhu provozu 5 na symbol ,sani“), aby se saci hadice
16 zbavila usazeného prachu.

- Otocte saci hadici 16 proti sméru hodinovych rucicek az
nadoraz a vytahnéte ji z uchyceni hadice 3.

- Otevrete kryt vystupniho vzduchu 26.

- Nasadte saci hadici 16 do uchyceni hadice 25 a otocte ji -
po sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Montaz saciho prislusenstvi

Saci hadice 16 je vybavena zacvakavacim systémem, pomoci
kterého Ize pripojit prislusenstvi pro vysavani (odsavaci adap-
tér 17, zahnutou hubici 18).

Montaz odsavaciho adaptéru nebo zahnuté hubice
(vizobr.B)

Nasad'te odsavaci adaptér 17 nebo zahnutou hubici 18 na
saci hadici 16 tak, aby obé tla¢itka 27 saci hadice slysitel-
né zaskocila.

Kv(li demontazi stisknéte tla¢né knofliky 27 smérem dov-
nitia dily od sebe odtahnéte.

Montaz hubic a trubek

Poté nasad'te pozadované pfislusenstvi pro vysavani (pod-
lahovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd). pev-
né na zahnutou hubici 18 nebo na odsavaci adaptér 17.

Vyména/nasazeni prachového sacku

(Suché vysavani) (viz obr. C1-C2)

Pro vysavani suchych necistot mizete nasadit prachovy sa-
cek (prislusenstvi). Usnadnite si tak likvidaci prachu.

Vyména/nasazeni prachového sacku (pFislusenstvi)

Otevrete uzavéry 8 a sejméte horni dil vysavace 7.

Plny prachovy sacek 29 stahnéte z pfipojovaci objimky 28
smérem dozadu a vyjméte ho z vysavace.

Novy prachovy sacek ohriite pres pfipojovaci pfirubu vysa-
vace. Zajistéte, aby prachovy sacek v celé své délce prilé-
hal na vnitfni sténu nadoby 1.

Znovu nasadte horni dil vysavace 7 a uzaviete uzavéry 8.

Vyména nastavcti pro podlahovou hubici
(viz obrazky D1-D2)
V zavislosti na druhu vysavani (suché necistoty, mokré necis-

toty, koberce atd.) mlZete na podlahovou hubici 21 nacvak-
nout rizné nastavce (gumovou stérku, kartacovy nastavec).

Pro uvolnéni nastavce z podlahové hubice stisknéte odjis-
tovaci tla¢itka 30 na podlahové hubici 21.

Nacvaknéte poZadovany nastavec 22/23/24 do podlaho-
vé hubice 21.

Bosch Power Tools
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Provoz

» Pied viemi pracemi na vysavaci vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém Stitku vysavace. Elektronara-

di oznacené 230V Ize provozovatina 220 V.

» Pouzivejte pouze neposkozenou filtraéni jednotku (bez
trhlin, otvorii atd.). Poskozeny filtr ihned vyméiite.

Vysavac zasadné nesmi byt nasazen v prostredich s nebezpe-

¢im vybuchu.

Pokud vysavac nepouZivate, vypnéte jej, aby se Setfila energie.

Pro zaru¢eni optimalniho saciho vykonu musite saci hadici 16
vzdy kompletné odmotat z horniho dilu vysavace 7.

Suché vysavani

Nasavani usazeného prachu
UniversalVac 15:

- Pro zapnuti vysavace nastavte spina¢ 5 na
symbol ,sani*.

- Pro vypnuti vysavace nastavte spina¢ 5 na
symbol ,vypnuti®.

AdvancedVac 20:

- Pro zapnuti vysavace nastavte prepinac vol-
by druhu provozu 5 na symbol ,,sani“.

- Pro vypnutivysavace nastavte prepinac vol-
by druhu provozu 5 na symbol ,vypnuti“.

O =

O =

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elektronaradi

(vizobr.E)

- Namontujte odsavaci adaptér 17 (viz ,Montaz odsavaciho
adaptéru nebo zahnuté hubice*, strana 81).

- Nasadte odsavaciadaptér 17 na odsavaci hrdlo elektrické-

ho naradi.
Upozornéni: Pfi praci s elektrickym naradim, u néhoz se do
saci hadice privadi malé mnozstvivzduchu (napf. kmitaci pily,
brusky), musi byt otvor faleSného vzduchu 31 na saci hadici
16 otevieny. Diky tomu se zlepsi celkovy vykon vysavace
a elektrického naradi.

Za timto ucelem otocte krouzek nad otvorem fale$ného vzdu-

chu 31 tak, aby vznikl maximalni otvor.
AdvancedVac 20:
Ve vysavadi je integrovand zasuvka s ochrannym kontaktem
4. Zde mizete pripojit externi elektronaradi. Dbejte maximal-
niho dovoleného pfikonu pfipojeného elektronaradi.
- Pro spusténi start/stop automatiky 1 +
vysavace nastavte prepinac volby
druhu provozu 5 na symbol
Lstart/stop automatika®“.

- Pro uvedeni vysavace do provozu zapnéte elektronafadi
pfipojené do zasuvky 4. Vysavac se automaticky nastartu-
je.

- Elektronaradi vypnéte, aby se odsavani ukon¢ilo.
Dobéhova funkce start/stop automatiky az 6 sekund dobi-
ha, aby se ze saci hadice odsal zbytkovy prach.

- Pro vypnuti vysavace nastavte prepinac vol- o
by druhu provozu 5 na symbol ,vypnuti“.

Mokré vysavani

» POZOR! Tento vysavac neni vhodny k pohicovani ne-
bezpecného prachu. Nenasavejte vysavacem zadné
hoilavé nebo vybusné kapaliny, napf. benzin, olej, al-
kohol, rozpoustédla. Nenasavejte Zzadny horky nebo
Zhnouci prach. Vysavac neprovozujte v prostorech s
nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo kapali-
ny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako vodni ¢erpadlo. Vysa-
vac je urc¢en k nasavani smési vzduchu a vody.

» Pied viemi pracemi na vysavadi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

- Oteviete uzavéry 8 a sejméte horni dil vysavace 7.

- Pred mokrym sanim vyjméte vak na prach 29, textilni filtr
32 avyprdzdnéte nadobu 1.

- Vycistéte filtr 33 (viz,,Cisténi/vyména filtru®, strana 82).

- Znovu nasadte horni dil vysavace 7 a uzavfete uzavéry 8.

- AdvancedVac 20:
Nasad'te gumovou stérku 23 do podlahové hubice 21 (viz
,Vyména nastavci pro podlahovou hubici®, strana 81).

Vysavac je vybaveny plovakem. KdyZ je dosaZzeno maximalni

naplnéni, snizi se saci vykon. Ihned vysavac vypnéte (spina¢

5 / prepinac volby druhu provozu 5 na symbol ,sani*).

- Vyprazdnéte nadobu 1.
AdvancedVac 20: Vyprazdnéte nadobu pomoci otvoru pro
vypousténi kapalin 2.

Pro zabranéni tvorbé plisné po mokrém vysavani:

- Sejméte hornidil vysavace 7 a nechte ho fadné vyschnout.

- Vyjméte filtr 33 a pfipadné ho nechte diikladné uschnout
(viz ,Cisténi/vyména filtru“, strana 82).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

» UdrZujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste praco-
vali dobfe a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to nechte kvili

zamezeni ohrozeni bezpe¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.
Cisténi/vyména filtru (viz obrazky F1-F4)
Poskozeny filtr ihned vymérite.
- Otevrete uzavéry 8 a sejméte horni dil vysavace 7.
- Textilnifiltr 32 stahnéte z filtru 33 a dikladné jej vyklepej-
te.
- Ototte drzakfiltru 34 az nadorazve sméru, © “a vyjméte
filtr 33 z nadoby 1.
- Vykartacujte lamely filtru mékkym kartacem.
nebo
Poskozeny filtr vymérite.
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- Filtr 33 nasadte nafiltracni kos 35 a drzak filtru 34 otocte
az nadoraz ve sméru @ “.

Dbejte na to, aby byl otvor filtru 33 umistény presné na vy-

stupcich filtratniho ko$e 35. Drzk filtru 34 citelné zasko-
¢i.
- Nasadte textilni filtr 32 na filtr 33.
Dbejte na to, aby textilni filtr 32 zcela zakryval filtr 33
a guma sedéla v drazce mezi filtrem a krytem.
- Znovu nasadte horni dil vysavace 7 a uzavrete uzavéry 8.

Nadoba

- Nadobu 1 ¢as od ¢asu vytrete béznym, nedrhnoucim Cisti-

cim prostfedkem a nechte ji vyschnout.

Cisténi trvalého filtru (viz obr. G)
Obcas vycistéte trvaly filtr 36, abyste zachovali optimalni vy-
konnost vysavace.

- Otevrete kryt vystupniho vzduchu 26 a vyjméte trvaly filtr
36

- Trvaly filtr 36 proplachnéte pod tekouci vodou a poté ho
nechte diikladné uschnout.

- Vycistény filtr znovu nasadte a dbejte pfitom na bezpeéné
a spravné usazeni. Znovu zavrete kryt vystupniho vzdu-
chu.

Poruchy

Pri nedostate¢ném vykonu sani zkontrolujte:

- Je horni dil vysavace 7 spravné nasazeny?

- Neni ucpany systém hadic?

- Jsou saci trubky 20 pevné spojené?

- Neni nadoba 1 pIna?

- Neni prachovy sacek 29 piny?

- Nejsou filtry zanesené prachem?

Pri prehrati se vysavac vypne. Postupujte nasledovné:

- Nechte vysavac 60 min vychladnout.

- Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a znovu je do ni za-
pojte.

- Zkontrolujte, zda jsou nadoba 1 a prachovy sacek 29
prazdné a zda nejsou saci hadice 16, filtr 33 a trvaly filtr
36 ucpané.

Pravidelné vyprazdnéni zaru€uje optimalini vykon sani.

Neni-li poté dosaZeno saciho vykonu, je tfeba vysavac dopra-

vit do servisniho strediska.

Uskladnéni (viz obr. H)
- Saci trubky 20 nasadte do drzaki 14.

- Vlozte saci hadici 16 do drzaki 11 okolo horniho dilu vysa-
vace, konec saci hadice nasadte do jednoho ze dvou drza-

ki11.

- Sifovy kabel navinte kolem uchyceni kabelu 37.

- Poutka 38 upevnéte do drzaku kabelu 37.

- Nasadte zahnutou hubici 18 nebo odsavaci adaptér 17 do
drzaku 15.

- Nasadte $térbinovou hubici 19 do drzaku 12.

- Nasadte podlahovou hubici 21 do drzaku 13.

- Vysavac noste pouze za nosné drzadlo 6.

- Vysavac odlozte v suché mistnosti a zajistéte jej pred nepo-

volanym pouZzitim.
- Pro zaaretovani oto¢nych kladek 9 seslapnéte brzdy oto¢-
nych kladek 10 dold.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresyain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pii otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich pfislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Vysavac, pfislusenstvi a obaly maji byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

E Nevyhazujte vysava¢ do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizenich a jeji realizace v narodnich
zakonech se iz nepouzitelné vysavace musi shromazdovat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

II Precitajte si vSetky Vystrazné upozorneniaa

bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziava-
nia Vystraznych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujlicom texte mdze mat za nasle-
dok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-
vajte.

» Tento vysavac nie je urceny na to,
aby ho pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
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vymi alebo du$evnymi schopnosta-
mi alebo nedostatocnymi skuse-
nostami a znalostami. V opa¢nom
pripade hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Davajte pozor na deti. Zaisti sa tym,
Ze deti sa nebudu s vysavacom hrat.

Nevysavajte Ziadne zdraviu Skodlivé latky.
POZOR ’
m napr. prach z bukového alebo dubového
dreva, kamenny prach alebo azbest. Tieto latky st povazo-
vané za rakovinotvorné.

Informujte salaskavo o predpisoch/zakonoch platnych vo
Vasej krajine tykajticich sa manipulacie so zdraviu Skodli-
vym prachom.

m POZOR Vysa:wat“: pouzivajte lenv takgm pripade,

ak viete kompletne ohodnotit a bez obme-
dzenia uskutoénit vietky funkcie, alebo ak ste dostali pri-
slusné pokyny. Starostlivé zaucenie zniZuje moZnosti ne-
spravnej obsluhy a pripadného poranenia.

m POZOR TEI'ltO vysévgt": sa hodi na vysévanive su-
chych materialov a v pripade dodrzania ur-

Citych opatreni aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapa-

lin zvySuje mozné riziku zasahu elektrickym prddom.

» Nevysavajte tymto vysavacom ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpustadla. Nevysavaijte Ziadny horiici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré sui ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchnut.

m POZOR Len ¢o zacne w§tu;39vaf z’vysé\(a(':a pena
alebo voda, vysavac ihned’ vypnite a nado-
bu vysavaca vyprazdnite. Vysavac by sa totiz moholinak po-

Skodit.

Iy rozor

Iy rozor

Tento vysavac sa smie skladovat len vo
vnutornych priestoroch.

Pravidelne cistite plavak a kontrolujte, Ci
nie je poskodeny. Inak by to mohlo negativ-
ne ovplyvnit jeho ¢innost.

» Ak sa neda vyhniit pouZitiu tohto vysavaca vo vihkom
prostredi, pouzite ochranny spinac pri poruchovych
pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri poruchovych
prudoch zniZuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavaé pripajajte len na elektrickii siet, ktora je uzem-
nena spravne podla predpisov. Zasuvka aj predlzovaci
kabel musia byt vybavené funkénym ochrannym vodicom.

» Nepouzivajte vysavac v pripade, ak ste zistili nejaké
poskodenie. Vysavac sami neotvarajte a davajte ho op-
ravovat len kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s
pouzitim originalnych nahradnych stciastok. Poskode-
né vysavace, privodné $niry a zastrcky zvysuija riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Neprechadzajte cez privodnt Sniiru motorovym vozid-
lom, ani ju nemliazdite a nelamte. Ked’ chcete vytiah-

nut zastréku privodnej $niry zo zasuvky, netahajte pri-
vodnii 3niiru, ani nepohybujte vysava¢om tahanim za
$nuiru. PoSkodené privodné $ndry zvySuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Skor ako zaénete vysavac o3etrovat alebo éistit, skér
ako ho budete nastavovat alebo na fiom vymiefat pri-
slusenstvo, alebo predtym, ako ho odlozite, vidy vy-
tiahnite zastréku sietovej Sniiry zo zasuvky. Toto pre-
ventivne opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu
vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé davajte opravovat len kvalifikovanému perso-
nalu, ktory pouziva originalne nahradné suciastky. Tym
sazabezpeci, Ze bezpecnostelektrického pristroja zostane
zachovana.

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny tech-
nicky stav hadice vysavaca. Nechajte pritom hadicu vy-
savaca namontovanti na vysavaci, aby z nej nemohol
nahodne uniknut prach. Inak by ste sa mohli prachu na-
dychat.

» Nedistite vysavac priamo nasmerovanym pridom vo-
dy. Vniknutie vody do hornej ¢asti vysavaca zvySuije riziko
mozného zasahu elektrickym pradom.

» Zapnuty vysavac nikdy nenechavajte bez dozoru.

» Vysavac nepouzivajte ako trvalé odsavacie zariadenie.

Dalsie vystrazné upozornenia
(AdvancedVac 20)

m POZOR Z'ésuvku'po'uil'vajte !en na tie druhy pgyii-
tia, ktoré siiuvedené v Navode na pouziva-
nie.

Symboly

Nasledujlice symboly m6zu mat pre pouzivanie Vasho vysava-
¢a velky vyznam. Zapamatajte si laskavo tieto symboly aich
vyznamy. Spravna interpretécia tychto symbolov Vam bude
pomahat pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejsie.

Symboly a ich vyznamy

1 + Automatika Start/stop

Odsavanie roznych druhov prachu
vznikajlceho pri ¢innosti ruénych
elektrickych naradi
Vysavac sa automaticky zapne a s ¢a-
sovym oneskorenim sa opat vypne

Vypnutie

= O

Vysavanie
Vysavanie usadeného prachu

Udaj o dovolenom vykone pripojené-
ho ru¢ného elektrického naradia
(Specifické podla jednotlivych krajin)

max. 2000W

min. 100W

160992A43W|[(6.9.17)
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Popis produktu a vykonu 14
Vysavac je urCeny na vysavanie/odsavanie a vyfukovanie ig

zdravotne neskodnych latok a nehorlavych a na vysava-
nie/odsavanie nehorlavych kvapalin.

Vysavac je urceny vyhradne na sikromné pouZitie, a nie na

komeréné poutitie. 19
Vysava& pouzivajte len v takom pripade, ak viete kompletne 20
ohodnotit a bez obmedzenia uskutoénit véetky funkcie, alebo 21
ak ste dostali prislusné pokyny. 22

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-
je navyobrazenie vysavaca na grafickej strane tohto Navodu.

1 Nadoba vysavaca ;3
2 Vypustaci otvor na kvapaliny (AdvancedVac 20) 28

Uchytenie hadice (funkcia vysavania)

Zasuvka na pripojenie ru¢ného elektrického naradia
(AdvancedVac 20)

B w

5 Prepinac volby pracovnych rezimov (AdvancedVac 20)

5 Vypinac (UniversalVac 15) 32
6 Rukovit 33
7 Horna Cast vysavaca 34
8 Uzaver hornej ¢asti vysavaca 35
9 Koliesko 36
10 Brzdakolieska 37

38

11 Drziak hadice vysavaca
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DrZiaky pre predlZovacie rdry

Drziak ohnutej dyzy/odsavaci adaptér
Hadica vysavaca

Odsavaci adaptér

Ohnuta dyza

Strbinova dyza

PredlZovacia - nasavacia rira
Podlahova dyza

Kefovy prizok* (AdvancedVac 20)
Gumené tesnenie* (AdvancedVac 20)
Gumena lamela/kefovy pas* (UniversalVac 15)
Uchytenie hadice (funkcia vyfukovania)
Kryt s odvodom vzduchu

Tlacidlo

Pripdjacia priruba

Vrecko na prach*

Odblokovacie tlacidlo pre gumend manzeta/kefovy pas
Otvor pre falo$ny vzduch

Tkaninovy filter

Filter

Drziak filtra

Filtracny kos

Trvaly filter

Drziak privodnej $ntry

PridrZiavacia slucka

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-

12 Dr??ak na strbinovu dyzu nej vybavy produktu. Kompletné prislu$enstvo najdete v naSom
13 DrZiak pre podlahovu dyzu programe prislu$enstva.
Technické udaje
Vysavac na vysavanie namokro/nasucho UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Vecné Cislo 06033D11.. 06033D12..
Menovity prikon w 1000 1200
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Objem nadoby vysavaca (brutto) | 15,0 20,0
Objem netto (kvapaliny) | 8,5 13,5
Objem vrecka na prach | 11,8 16,8
Max. podtlak (turbina) mbar 240 260
Max. prietokové mnozstvo (turbina) I/s 65 70
Automatika Start/stop - °
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Trieda ochrany [Oj/1 SN
Druh ochrany IP X4 IP X4

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V pripade niZ$ieho napatia a pri vyhotoveniach $pecifickych pre niektord krajinu sa mozu tieto tidaje od-

lisovat.
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Automatika start/stop*

Menovité
napdtie  max. vykon min. vykon
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

*Udaj o dovolenom vykone pripojeného ruéného elektrického naradia
($pecifické podra jednotlivych krajin)

Montaz

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Montaz hadice vysavaca

Funkcia vysavania (pozri obrazok A1)

- Zasunte hadicu vysavaca 16 do uchytenia hadice 3
a otocte ju v smere hodinovych ruciciek az na doraz.

Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok A2)

Funkcia vyfukovania je vhodna na Cistenie tazko dostupnych
miest alebo tam, kde vysavanie nie je mozné, napr. listie zo
Strku.

» Vysava¢ mazabudovanu funkciu vyfukovania vzduchu.

Spotrebovany vzduch nevyfukujte do vol'ného priesto-

ru. Funkciu vyfukovania vzduchu pouZivajte iba s Cis-
tou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu byt zdraviu
Skodlivé.

- Aspon na 5 sekind zapnite vysavac (vypinac 5/prepinac
volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,,vysavanie®), aby
sa sacia hadica 16 vycistila od usadeného prachu.

- Otocte hadicu vysavaca 16 proti smeru hodinovych ru¢i-
Ciek az na doraz a vytiahnite ju z uchytenia hadice 3.

- Otvorte kryt s odvodom vzduchu 26.

- Zasunte hadicu vysavaca 16 do uchytenia hadice 25
aotoCte ju v smere hodinovych ruciciek az na doraz.

Montaz vysavacieho prisluSenstva

Sacia hadica 16 je vybavena zapadkovym systémom, ktorym
sa da prislusenstvo vysavaca (odsavaci adaptér 17, ohnuta
dyza 18) pripojit.

Montaz odsavacieho adaptéra alebo ohnutej dyzy
(pozri obrazok B)

- Nasunte odsavaci adaptér 17 alebo ohnutd dyzu 18 na ha-
dicu vysavaca 16 tak, aby obidva stlacacie gombiky 27 sa-

cej hadice pocutelne zapadli.

- Nademontovanie stlacte tlacidla 27 smerom dovnutra a
st¢iastky rozoberte.

Montaz dyz a rir

- Nasunte pozadované sacie prislusenstvo (podlahova dyza,
Strbinova dyza, sacia rlra a pod.) pevne na ohnutt dyzu
18 alebo na odsavaci adaptér 17.

Vymena/vkladanie vrecka na prach

(vysavanie nasucho) (pozri obrazky C1-C2)

Na vysavanie nasucho by ste mali pouzivat vrecko na prach
(prislusenstvo). Tym sa ulahci likvidacia prachu.

Vymena/vkladanie vrecka na prach (Prislusenstvo)

- Otvorte uzavery nadoby 8 ademontuijte horni ¢ast vysava-
caT.

- Vytiahnite pInd prachovd komoru 29 z pripajacej priruby
28 dozadu a vyberte ju z vysavaca.

- Postarajte sa o to, aby vrecko na prach priliehalo celou svo-
jou dizkou k vnutornej stene nadoby 1.

- Hornu cast vysavaca 7 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 8.

Vymena nadstavcov pre podlahovii dyzu
(pozri obrazky D1 - D2)

Podla druhu vysavania (nasucho, namokro, koberce atd’.)

mdZzete do podlahovej dyzy 21 pripevnit rozne nadstavce (gu-

men( lamela, kefovy pas).

- Stlacte odblokovacie tlacidla 30 na podlahovej dyze 21,
¢im uvolnite nadstavec na podlahovej dyze.

- Pozadovany nadstavec 22/23/24 upevnite do podlahovej
dyzy 21.

Prevadzka

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie elektrickej siete! Napitie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom
Stitku vysavaca. Rucné elektrické naradie oznacené
pre napitie 230 V sa smie pouZivat aj s napatim 220 V.

» Pouzite len neposkodeny filter (bez trhlin, dier a pod.).
Poskodeny filter okamzite vymeiite.

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Aby ste Setrili energiu, zapinajte vysavac len vtedy, ked ho po-
uzivate.

Na dosiahnutie optimalneho vysavacieho vykonu musite hadi-

cu vysavaca 16 z hornej Casti vysavaca 7 vzdy celt odmotat.

vysavanie nasucho

Vysavanie usadeného prachu
UniversalVac 15:

- Nazapnutie vysavaca nastavte vypinac 5 na
symbol ,vysavanie®.

- Navypnutie vysavaca nastavte vypina¢ 5 na
symbol ,vypnutie®.

AdvancedVac 20:

- Na zapnutie vysavaca nastavte prepinac
volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,vy-
savanie®.

- Na vypnutie vysavaca nastavte prepinac
volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,vy-
pnutie®.

© = O =
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Odsavanie roznych druhov prachu vznikajiiceho pri ¢in-

nosti ruénych elektrickych naradi (pozri obrazok E)

- Namontujte odsavaci adaptér 17 (pozri ,Montaz odséava-
cieho adaptéra alebo ohnutej dyzy*“, strana 86).

- Zasunte saciu hadicu 17 do odsavacieho hrdla elektrické-
ho néradia.

Upozornenie: Pri praci s elektrickym naradim, ktorého pri-

vod vzduchu do sacej hadice je nizky (napriklad priamociare

pily, brisky a podobne), musi byt otvoreny otvor pre falogny

vzduch 31 sacej hadice 16. Tym sa zlepsi celkovy vykon vysa-

vaca a elektrického naradia.

Na vykonanie tohto Ukonu otacajte prstenec nad otvorom pre
falo$ny vzduch 31, az kym nevznikne maximalny otvor.
AdvancedVac 20:

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym kontaktom
4. Do nej mbZete pripajat externé ruéné elektrické naradie.
DodrZiavajte maximalny dovoleny vykon pripojeného ru¢né-
ho elektrického naradia.
- Na aktivovanie automatiky 1 +
Start/stop vysavaca nastavte prepi-
nac¢ volby pracovnych rezimov 5 na
symbol ,automatika Start/stop®.

Na zapnutie vysavaca zapnite ruéné elektrické naradie pri-
pojené do zasuvky 4 vysavaca. Vysavac sa automaticky
spusti.

Vypnite rucné elektrické naradie, ked chcete vysavanie
skonéit.

Dobehova funkcia automatiky Start/stop este 6 sekind do-
bieha, aby sa z odsavacej hadice vysal zvy$ok prachu.

Na vypnutie vysavaca nastavte prepinac¢ 0
volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,vy-
pnutie®.

Vysavanie namokro

» BUDTE OPATRNY! Tento vysavaé nie je vhodny na vysa-
vanie nebezpecného prachu. Nevysavajte tymto vysa-
vacom Ziadne horl'avé alebo vybusné kvapaliny, napr.
benzin, olej, alkohol alebo rozpustadla. Nevysavajte
Ziadny horci alebo horiaci prach. Nepouzivajte vysa-
vac v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vy-
buchu. Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit
alebo explodovat.

» Tento vysavaé sa nesmie pouzivat ako éerpadlo na vo-
du. Tento vysavac je uréeny na vysavanie zmesi vody a
vzduchu.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
sietovej $niiry zo zasuvky.

- Otvorte uzavery nadoby 8 a demontujte hornl Cast vysava-
caTt.

- Pred vysavanim namokro odstrante vak na prach 29, textil-
ny filter 32 a vyprazdnite nadobu 1.

- Vycistite filter 33 (pozri ,Cistenie/vymena filtra“, strana
87).

- Horn0 Cast vysavaca 7 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 8.
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- AdvancedVac 20:
Vlozte gument lamelu 23 do podlahovej dyzy 21 (pozri
,Vymena nadstavcov pre podlahovti dyzu*“, strana 86).

Vysavac je vybaveny plavakom. Ked' sa dosiahne maximaina
vySka naplnenia, saci vykon sa znizi. Vysava¢ okamzZite vypni-
te (vypina¢ 5/prepinac volby pracovnych rezimov 5 na sym-
bol ,vysavanie®).
- Vyprazdnite nadobu vysavaca 1.
AdvancedVac 20: Vyprazdnite komoru cez vypustaci otvor
na kvapaliny 2.

Na zabranenie tvorby plesne po vysavani namokro:

- Odoberte hornd ¢ast vysavaca 7 a nechajte ho dobre vysu-
Sit.

- Vybertefilter 33 von a tiez ho nechajte dokladne vyschndt
(pozri,Cistenie/vymena filtra“, strana 87).

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $nury zo zasuvky.

» Vysavac a jeho vetracie Strhiny udrziavajte vzdy v is-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ruc¢né-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

Cistenie/vymena filtra (pozri obrazky F1-F4)

Poskodeny filter okamzite vymerite.

- Otvorte uzavery nadoby 8 a demontuijte horni ¢ast vysava-
€aT.

- Textilny filter 32 stiahnite z filtra 33 a dokladne ho vyklep-
te.

— Ototte drziak filtra 34 a7 na doraz v smere otacania, 6
a vyberte filter 33 z nadoby 1.

- Makkou kefou ocistite lamely filtra.
alebo
Poskodeny filter vymerite.

- Zhritefilter 33 cezfiltracny kos 35 a ototte drziak filtra 34
a7 na doraz v smere ota¢ania @& .
Davajte pozor, aby otvor filtra 33 presne dosadal na
umiestnovaciu narazku filtra¢ného kosa 35. Drziak filtra
34 citelne zapadne.

- Nasadte textilny filter 32 na filter 33.
Dbajte na to, aby textilny filter 32 tpline zakryval filter 33
a guma sedela v drazke medzi filtrom a krytom.

- Hornl Cast vysavaca 7 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 8.

Nadoba vysavaca

- Vpravidelnych intervaloch (obcas) vytrite nadobu vysava-
¢a 1 beznym Cistiacim prostriedkom, ktory neposkodzuje
povrch, a nechajte ju vyschnut.

Cistenie permanentného filtra (pozri obrazok G)

Permanentny filter 36 obcas vycistite, aby sa zachovala opti-
malna vykonnost vysavaca.

Bosch Power Tools
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- Otvorte kryt s odvodom vzduchu 26 a vyberte permanent-

ny filter 36.

- Permanentny filter 36 vycistite pod tecticou vodou
anasledne ho nechajte dobre vyschnut.

- Vycisteny filter znova vlozte a dbajte pritom na bezpecné
a spravne umiestnenie. Opaf uzatvorte kryt s odvodom
vzduchu.

Poruchy

Ak je vysavaci vykon nedostatocny, skontrolujte:
- Je horna ¢ast vysavaca 7 spravne nasadena?
- Nie je hadicovy systém vysavaca upchaty?

- Susacie rdry 20 pevne spojené?

- Je nadoba vysavaca 1 pIna?

- Jevrecko na prach 29 piné?

- St filtre zanesené prachom?

V pripade prehriatia sa vysavac vypne. Postupujte takto:

- Nechajte vysavac 60 min vychladnut.

- Vytiahnite siefovd zastréku zo zasuvky a znova ju zasuiite
do zasuvky.

- Zabezpecte, aby nadoba 1 a vrecko na prach 29 boli

prazdne a aby sacia hadica 16, filter 33 a permanentny fil-

ter 36 neboli upchaté.
Pravidelné vyprazdiovanie zabezpecuje optimalny vysavaci
vykon.
Ak sa ani potom nedosiahne dobry vysavaci vykon, treba vy-
savac zverit do opravy autorizovanému servisnému stredisku
Bosch.

Skladovanie (pozri obrazok H)

- Zasunte nasavacie (predlzovacie) riry 20 do drziakov 14.

- UloZte saciu hadicu 16 okolo hornej Casti vysavaca do dr-
Ziakov 11, polozte koniec sacej hadice na obidva drziaky
11.

- Sietovi $ntiru namotajte na drziak $ntry 37.

- Upevnite slucky na pridrZiavanie 38 na drZiaky kabla 37.

- Zasunte ohnutt dyzu 18 alebo odséavaci adaptér 17 do dr-

Ziaka 15.
- Zasunte $trbinovu dyzu 19 do drZiaka 12.
- Zasunte podlahovt dyzu 21 do drziaka 13.
- Vysavac prenasajte iba za rukovat 6.

- Odlozte vysavac do suchej miestnosti a zabezpedte ho pro-

ti pouzivaniu nepovolanymi osobami.
- Na zaaretovanie koliesok 9 zatlacte nohou brzdy

koliesok 10.
Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformécie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Vysavac, prislu$enstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-
vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

E Neodhadzuijte vysava¢ do komunaineho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej transpo-
zicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné vysavace
zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stlade

s ochranou Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
Il tést és elGirast. A kdvetkezokben leirt elira-
| | sok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez,
tlizh6z és/vagy sllyos testi sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik ezt a biztonsagi iitmutatot gondosan 6rizze meg.
»Ez a porszivo nincs arra eloiranyoz-
va, hogy gyerekek és korlatozott fi-
zikai, érzékelési vagy szellemi ké-
pességii, illetve kello
tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezo személyek hasz-
naljak. Ellenkezé esetben fennall a
hibas mlikodés és a sériilés veszélye.
» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyer-
mekeket. Ez biztositja, hogy gyere-
kek ne jatsszanak a porszivdval.
m FIGYELMEZTETES I'Ie szivjon fel az egész'ségre
aralmas anyagokat, példaul
biikkfa- vagy tolgyfaport, kdport, vagy azbesztet. Ezek az
anyagok rakkelté hatasuak.
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Tajékozodjon az egészségre artalmas porok kezelésére
vonatkozé térvényes elirasokrél/torvényekrdl, amelyek
az On orszagaban érvényben vannak.

m FIGYELMEZTETES Cs'alf akkor has;nélja azel
szivo berendezést, ha annak

minden funkciéjat meg tudja itélni és megfeleléen végre
tudja hajtani, vagy ha erre megfeleld utasitasokat kapott.
Egy gondos kioktatas csokkenti a hibas kezelési lépések és a
sériilések lehetdségét.

m FIGYELMEZTETES Az elszivo ber'endezés szé-
raz anyagok, és megfelelo

intézkedések mellett folyadékok felszivasarais alkalmas.
Afolyadékok behatoldsa a berendezés belsejébe megnéveli
az aramiités veszélyét.

» Ne szivjon fel a porelszivéval gyiilékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldoszereket. Ne szivjon fel forro vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, gozok vagy folyadékok meggyulladhatnak

vagy felrobbanhatnak.
m FIGYELMEZTETEs Ha hab vagy vi; lép ki, azon-
nal kapcsolja ki a porelszi-
vot és iiritse ki a tartalyt. A porelszivd ellenkezd esetben
megrongalodhat.

m FIGYELEM Az‘ e'lszivé berendezéft csa.k belsé he-
lyiségekben szabad tarolni.

m FIGYELEM Rendszgresen t"is'ztl'tsa meg az lisz6-
testet, és ellendrizze, nincs-e megron-
galddva. Ellenkezd esetben ez a funkcid hibasan mikodhet.

» Ha nem lehet elkeriilni a porelszivé nedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véd-
kapcsolot. Egy hibadram-véddkapcsold alkalmazasa csok-
kenti az aramiités kockazatat.

» Csatlakoztassaa porelszivét egy eléirasszeriien foldelt
halézathoz. A dugaszoléaljzatnak és a hosszabbit6 kabel-
nek miikodoképes védévezetékkel kell felszerelve lennie.

» Minden hasznalat elétt ellenérizze a porelszivot, a ka-
belt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a porelszivot,
ha ezek koziil valamelyiken karosodas lépett fel. Ne
nyissa fel sajat maga a porelszivét, hanem azt csak
szakképzett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa meg. Egy megrongalddott
porelszivo, kabel, vagy csatlakozd dugd megndveli az
aramiités veszélyét.

» Ne préselje dssze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozét sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolo aljzatbél, hanem
mindig a dugaszolé csatlakozét fogja meg. Sohase hiiz-
za a porelszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Huzza ki a halézati csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzat-
bol, mieldtt az elszivo berendezésen karbantartasi
munkakat kezd, miel6tt azt megtisztitja, azon beallita-
sokat hajt végre, a tartozék alkatrészeket cseréli, vagy
az elszivo berendezést elrakja. Ez az eldvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a porelszivo akaratlan tizembe he-
lyezését.
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» Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

» Aporelszivot csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a porelszivo késziilék biztonsagos maradjon.

» Aziizembe vétel el6tt ellendrizze az elszivé tomlo kifo-
gastalan allapotat. Hagyja raszerelve az elszivotomlot
azelszivé berendezésre, nehogy akaratlanul por Iépjen
ki. Ellenkezd esetben port Iélegezhet be.

» Az elszivo berendezést ne tisztitsa rairanyitott vizsu-
garral. Haviz hatol be az elszivo berendezés fels@ részébe,
ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt porszivot.

» A porszivot folyamatos iizemii elszivoberendezésként
ne hasznalja

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato
(AdvancedVac 20)

m FIGYELMEZTETES A dug'gszoléaliza'ltt')t' csak az
ezen Uzemeltetési utmuta-

toban megadott célokra szabad hasznalni.

Jelképes abrak

A kovetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elszivo berendezésének haszndlata soran. Jegyezze meg
ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbélumok he-
lyes interpretdlasa segitségére lehet az elszivo berendezés
jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk

1 + Start-/stop-automatika

Az elektromos kéziszerszamok miko-
dése soran fellépd porok elszivasara
Azelszivo berendezés automatikusan
kapcsolodik be és bizonyos késlelte-
téssel automatikusan kapcsolodik ki.

Kikapcsolas

Elszivas
Lerakddott porok felszivasa

A csatlakoztatott elektromos kézi-
szerszam legnagyobb megengedett
csatlakozasi teljesitménye (ez or-
szagrol orszagra valtozo)

max. 2000W
min. 100W

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

A porszivo az egészségre nem karos anyagok fel- és elszivasa-
ra, valamint kiflvasara és nem éghetd folyadékok fel- és elszi-
vasara szolgal.

nalatra szolgdl.

Csak akkor hasznalja az elszivo berendezést, ha annak min-
den funkcidjat meg tudja itélni és megfeleléen végre tudja haj-
tani, vagy ha erre megfeleld utasitasokat kapott.

Bosch Power Tools
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Az abrazolasra keriilo komponensek 18 Hajlitott fuvoka
Akészillék abrazolasra keriild komponenseinek sorszamoza- 19 Résszivo fej
sa a porelszivonak az dbra-oldalon taldlhat6 képére vonatko- 20 SzivocsS
zik. 21 Padl6szivo fej
1 Tartdly 22 Kefeszalag* (AdvancedVac 20)
2 Folyadék leeresztd nyilas (AdvancedVac 20) 23 Gumiperem* (AdvancedVac 20)
3 TomlGesatlakozo (szivasi funkcio) 24 Gumiperem/kefeszalag* (UniversalVac 15)
4 Dugaszoldaljzat az elektromos kéziszerszam szamara 25 Tomldcsatlakozd (kifavo funkcid)
(AdvancedVac 20) 26 Leveg6 kimeneti fedél
5 Uzemmdd-atkapcsol6 (AdvancedVac 20) 27 Nyomégomb
5 Be-/kikapcsolé (UniversalVac 15) 28 Csatlakozo karima
6 Tartéfogantyd 29 Porzsak*
7 Porelszivo felsérész 30 Gumiperem/kefeszalag reteszelésfeloldd gombok
8 Azelszivo felsd rész zarja 31 Hamislevegs nyilés
9. Elforduld gorgd 32 Szdvetsz(ird
10 Elforduld gorgd fék 33 Sziir§
11 Elszivd toml6 tartd 34 Szirétarto
12 Tartd arésszivo fej szamara 35 Sziir6kosar
13 Tart6 a padlészive fejhez 36 Tartds sziiré
14 Tarté aszivocsovekhez 37 Kabeltarté
15 Tart6 a hajlitott fvoka/elszivé-adapter szdmara 38 Tart6pant
16 Elszivotomlo *Aképeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok részben nem
17 Elszivo-adapter tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.
Miiszaki adatok
Nedves/szaraz elszivé berendezés UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Cikkszam 06033D11.. 06033D12..
Névleges felvett teljesitmény w 1000 1200
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Tartaly Grtartalma (Brutto) | 15,0 20,0
Nettd (irtartalom (folyadék) | 8,5 13,5
A pozsak (irtartalma | 11,8 16,8
max. vakuum (turbina) mbar 240 260
max. atfolyasi mennyiség (turbina) I/s 65 70
Start-/stop-automatika - )
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EP-
TA-eljaras) szerint kg 6,9 7,6
Erintésvédelmi osztaly @)/ S/t
Védettségi osztaly IP X4 IP X4

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Alacsonyabb fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-
ben ezek az adatok valtozhatnak.

Start-/stop-automatika* Osszeszerelés
Névleges . max. B > Azelszivonn végzends barmely munka megkezdése
fesziiltség teljesitmény teljesitmény elétt hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé aljzathél.
EU/AUS 220-240V 2000W 100W Az elszivétomls fel lé
UK 220-240V 1800 W 100W Z elszivotomlio feiszerelese
* A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam legnagyobb megengedett Szivasi funkcié (lasd az ,A1” abrat)
csatlakozdsi teljesitménye (ez orszagrél orszégra véltozo) - Dugaszoljabe a 16 elszivotomldt a 3 tomldcsatlakozoba és
forgassa el litkdzésig az dramutato jarasaval megegyez6
iranyba.
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Kifavasi funkcio (lasd az ,,A2” abrat)

A kiflvo funkcio nehezen elérheté helyek tisztitasara alkal-
mas, vagy olyan szituaciokra, amikor elszivasra nincs lehetd-
ség, példaul ha faleveleket kell egy kavicsagybdl eltavolitani.

» Az elszivo berendezésnek egy kifuivo funkcidja is van.
Az elszivott levegot ne fiijja ki a szabad levegére. A ki-
fivé funkciohoz csak tiszta tomlot hasznaljon. A porok
egészségkarosito hatastak lehetnek.

- Kapcsoljabe legalabb 5 masodpercre a porszivét (5 be-/ki-
kapcsold/5 iizemmad-atkapcsold a ,Porszivas” jelre),
hogy megtisztitsa a 16 szivotomlét az ott lerakddott portdl.

- Forgassaela 16 elszivotomlGt litkdzésig az dramutatd jara-
saval ellenkez6 iranyba és hizza ki a 3 tomlGcsatlakozdbdl.

- Nyissa ki a 26 levegé kimeneti fedelet.

- Dugaszolja be a 16 elszivtoml6t a 25 tomldcsatlakozoba
és forgassa el itkdzésig az ramutato jarasaval megegyez6
iranyba.

Az elszivo berendezés tartozékainak felszerelése

A16 elszivocsé egy Clip-rendszerrel van felszerelve, amellyel
aporszivd tarozékait (17 elszivo-adapter, 18 hajlitott fivoka)
lehet csatlakoztatni.

Az elszivé-adapter vagy a hajlitott fiivoka felszerelése

(lasd a,,B” abrat)

- Toljarda 17 elszivé-adaptert vagy a 18 hajlitott fivokat a
16 elszivdcsore, amig a szivotomlé mindkét 27 nyomo-
gombja hallhatéan bepattan.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 27 nyomdgombokat és
hilzza szét az alkatrészeket.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Ezutan erételjesen tolja ra a kivant porszivd tartozékot
(padloszivo fej, résszivo fej, szivocsé stb.) a 18 hajlitott fi-
vokaravagy a 17 elszivo-adapterre.

A porzsak kicserélése/behelyezése
(Szaraz anyagok felszivasa) (lasd a C1-C2 abrat)

Szaraz anyagok felszivasahoz egy porzsakot (kiilon tartozék)
is célszer(i behelyezni. Ez megkonnyiti a por hulladékkezelé-
sét.

A porzsak kicserélése/behelyezése (kiilon tartozék)

- Nyissa ki a 8 lezaro kapcsokat vegye le 7 a porszivo felsé
részét.

- Huzzale atele 29 porzsakot hatrafelé a 28 csatlakozo kari-
marol és vegye ki a porszivobdl.

- Huzza ra az Uj porzsakot az elszivo berendezés csatlakozé
karimajara. Gondoskodjon arrol, hogy a porzsak teljes hos-
szaban felfekiidjon az 1 tartaly belsé falara.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 7 felsé részét és zarja
le a 8 lezaro kapcsokat.

A padlészivo fej betéteinek kicserélése
(lasd a,,D1”-,,D2” abrat)
Az elszivasi feladattol fliggben (szaraz, nedves, sz6nyegpad|d

stb.) a21 padldszivo fejbe kiilonbozd betéteket (gumiperem,
kefeszalag) lehet bepattintani.
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- Nyomja meg a 30 reteszelésfeloldé gombokat a 21 padlo-
szivd fejen, hogy kilazitsa a padldszivo fejbdl a betétet.

- Pattintsabe akivant 22/23/24 betétet a 21 pad|oszivo fej-
be.

Uzemeltetés

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a dugaszolé aljzatbol.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porelszivo tipus-
tablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os berendezése-
ket 220 V haldzati fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

» Csak egy hibatlan sziirot (repedések, lyukak sth. nél-
kiil) hasznaljon. Ha egy sziir6 megrongaléodott, azonnal
cserélje ki.

Az elszivd berendezést alapvetden tilos robbanasveszélyes
helyiségekben hasznalni.

Ha nem hasznalja az elszivd berendezést, kapcsolja azt ki,

hogy takarékoskodjon az energiaval.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a 16 elszivd

tomlGt mindig teljesen le kell tekerni az elszivo berendezés 7
felsG részérdl.

Szaraz anyagok felszivasa

Lerakodott porok felszivasa

UniversalVac 15:

- Aporszivé bekapcsolasahoz allitsa az 5 be-
[kikapcsolot a ,Porszivas” jelére.

- Aporszivé kikapcsolasahoz dllitsa az 5 be-
[kikapcsoldt a ,Kikapcsolas” jelére.

AdvancedVac 20:

- Aporszivo bekapcsolasahoz dllitsa az 5 1
lizemmadd-atkapcsolot a ,Porszivas” jelére.

- Aporszivé kikapcsolasahoz dllitsa az 5 0
lizemmod-atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelé-
re.

O =

Az elektromos kéziszerszamok miikodése soran fellépo

porok elszivasara (lasd az ,.E” abrat)

- Szereljefela 17 elszivé-adaptert (lasd , Az elszivo-adapter
vagy a hajlitott fuvoka felszerelése”, 91. oldal).

- Toljabele a 17 elszivé-adaptert az elektromos kéziszer-
szam elszivo cséesonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal végzett
munka soran, amelyeknél a szivotdmldben kevés levegé hoz-
zavezetésre van sziikség (példaul szurofirészek, csiszolok
stb.), a 16 szivotomlé 31 hamislevegd nyilasat ki kell nyitni.
Ez megjavitja a porszvo és az elektromos kéziszerszam 6ssz-
teljesitményét.

Ehhez forditsa olyan helyzetbe a 31 hamislevegd nyilas feletti
gy(rit, hogy maximalis nyilas j6jjon létre.

Bosch Power Tools
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AdvancedVac 20:

Az elszivd berendezésbe egy 4 véddérintkezével ellatott du-
gaszol6 aljzat van beépitve. Ehhez az aljzathoz egy kiils6

elektromos kéziszerszamot lehet csatlakoztatni. Vegye tekin-

tetve a porszivéhoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett teljesitményét.
- A porszivo Start-/Stop-automatika- 1 +
janak iizembe helyezéséhez dllitsa
az 5 izemmod-atkapcsolot a , Start-/
Stop-Automatika” jelre.

szoldaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.
A porszivo ekkor automatikusan bekapcsolddik.

- Azelszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos ké-
ziszerszamot.
A Start-/Stop-automatika utanfutasi funkcioja miatt a be-

rendezés még kb. 6 masodpercig tovabb m(ikédik, hogy ki-

szivja a megmaradt port az elszivd tomlbdl.

A porszivo kikapcsolasahoz dllitsa az 5 o
lizemmadd-atkapcsolot a ,Kikapcsolas™ jelé-

re.

Nedves anyagok elszivasa

» VIGYAZAT! Ez a porszivé veszélyes porok felvételére
nem alkalmas. Ne szivjon fel a porelszivéval gyulékony
vagy robbanékony folyadékokat, példaul benzint, ola-
jat, alkoholt és oldészereket. Ne szivjon fel forré vagy
égo porokat. Ne hasznalja a porelszivot robbanasve-
szélyes helyiségekben. A porok, g6z6k vagy folyadékok
meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» Az elszivo berendezést vizszivattyiliként hasznalni ti-
los. Az elszivo berendezés levegd- és vizkeverékek felszi-
vasara szolgal.

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése

elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolé aljzatbol.

- Nyissa ki a 8 lezaro kapcsokat vegye le 7 a porszivo felsé
részét.

- Anedves szivas el6tt tavolitsa el a 29 porgy(ijt6 zsakot, a
32 szovetszlirét és lritse ki az 1 tartalyt.

- Tisztitsamega 33 sz(irét (lasd ,A sziir6 tisztitasa/kicser-
élése”, 92. oldal).

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 7 fels6 részét és zarja
le a 8 lezard kapcsokat.

- AdvancedVac 20:
Tegye bele a 23 gumiperemet a 21 padIdszivo fejbe (lasd
LA padldszivo fej betéteinek kicserélése”, 91. oldal).

A porszivo egy Uszotesttel van felszerelve. A maximalis toltési

szint elérésekor az elszivasi teljesitmény csokken. Azonnal

kapcsolja ki a porszivét (5 be-/kikapcsold/5 lizemmad-atkap-

csold a ,Porszivas”) jelre.

~ Uritse ki az 1 tartalyt.
AdvancedVac 20: A 2 folyadék leeresztd nyilason keresz-
tiil Gritse ki a tartalyt.

A penészképzddés megeldzésére nedves elszivas esetén:

- Vegyeleaporszivo 7 felsG részét és alaposan szaritsa meg.

- Vegye kia 33 szlir6t és hagyja azt is alaposan megszaradni
(lasd ,A szlir6 tisztitasa/kicserélése”, 92. oldal).

Aporelszivé lizembe helyezéséhez kapcsolja be a 4 duga-

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolé aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elszivot és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magdt a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-muhely tigyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

A sziir6 tisztitasa/kicserélése (lasd az F1 -F4 abrat)

Ha egy sz(ir6 megrongalodott, azonnal cserélje ki.

- Nyissa ki a 8 lezar¢ kapcsokat vegye le 7 a porszivo felsé
részét.

- Huzzale a 32 szovetszlirét a 33 szlirdrdl és alaposan iito-
gesse ki.

- Forgassael a 34 sziir6tartot iitkozésiga ,, 6" forgasirany-
ba és vegye ki a 33 sz(irét az 1 tartalybol.

- Kefélje le a szlir¢ lamellait egy puha kefével.
vagy
Ha egy szlird megrongalodott, cserélje ki.

- Huzzard a 33 szlirét a 35 szlirkosarra és forgassa el a 34
szlirtartot iitkozésig a B ~ forgasiranyba.
Ugyeljen arra, hogy a 33 sz(ird nyilasa pontosan felfekiid-
jon a 35 szlirékosar pozicionald biitykére. A 34 sziirétartd
érezhetGen bepattan a helyére.

- Huzzara a 32 szovetsziir6t a 33 szlirére.
Ugyeljen arra, hogy a 32 szovetsz(ir6 teljesen beboritsa a
33 sz(irét és hogy a gumizsindr beilleszkedjen a sz(iré és a
haz kozotti bemélyedésbe.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 7 fels6 részét és zarja
le a 8 lezaré kapcsokat.

Tartaly

- ld6énként mossa ki az 1 tartalyt a kereskedelemben kapha-
t6, nem koptatd hatasu tisztitészerrel, majd hagyja meg-
szaradni.

A tartos sziird tisztitasa (lasd a ,,G” abrat)

Idéréliddre tisztitsa meg a 36 tartds sz(irét, hogy megérizze a

porszivo optimalis teljesitoképességét.

- Nyissa ki a 26 leveg6 kimeneti fedelet és vegye ki a 36 tar-
tos szlirdt.

- Oblitsa ki folyd viz alatt a 36 tartds szirét, majd hagyja ala-
posan megszaradni.

- Tegyeismét be a helyére a megtisztitott sz(irGt és ligyeljen
a biztos és helyes illeszkedésre. Ismét zarja le a levegd ki-
meneti fedelet.

Uzemzavar

Nem kielégité elszivasi teljesitmény esetén a kovetkezéket el-
lendrizze:

- Helyesen van felhelyezve a porszivd 7 fels része?

- Nincs eldugulva a tomlérendszer?

- A20szivocsovek szilardan dssze vannak illesztve?

- Nincs tele az 1 tartaly?

- Nincs tele a 29 porzsak?

- Asz(ir6 a portol el van dugulva?
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Tulmelegedés esetén a porszivd automatikusan kikapcsolo-

dik. Ekkor a kdvetkezképpen kell eljarni:

- Hagyja a porszivét 60 percig leh(ilni.

- Huzza ki a haldzati csatlakozd dugdt a dugaszoloaljzatbol,
majd ismét dugja vissza.

- Gondoskodjonarrdl, hogy az 1 tartly és a 29 porzsak iires
legyen és hogy a 16 szivotomlo, a 33 sz(ir és a 36 tartos
sz(ir6 ne legyen eldugulva.

A rendszeresen kiiirités optimalis elszivasi teljesitményt biz-
tosit.

Ha a kivant elszivasi teljesitményt ezutan sem sikeriil elérni,
adja at a porelszivot a vevészolgalatnak.

Tarolas (lasd a ,,H” abrat)

- Dugaszolja be a 20 szivocsokevet a 14 tartdkba

- Tegye fela 16 szivotomlIGt a porszivo felsd része koré a 11
tartokba, és tegye raaszivotomlé egyik végétakét 11 tarto
egyikébe.

- Csavarja fel a haldzati tapvezetéket a 37 kabeltarto koré.

- Erdsitse hozza a 38 tartdpantokat a 37 kabeltartokhoz.

- Dugjabele a 18 hajlitott fivokat vagy a 17 elszivé-adaptert
a 15 tartéba.

- Dugja bele a 19 résszivo fejet a 12 tartdba.

- Dugja bele a 21 padlészivé fejet a 13 tartoba.

- Azelszivo berendezést csak a 6 tartofogantyunal fogva
szallitsa.

- Raktdrozza el az elszivd berendezést egy szaraz helyiség-
ben és gondoskodjon arrdl, hogy azt illetéktelen személyek
ne hasznalhassak.

- Lépjenraa9 elfordulé gorgék rogzitéséhez az elforduld
gorgok 10 fékjére és nyomija le azt.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan taldlhaté 10-jegy(
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu
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Hulladékkezelés

Azelszivot, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédel-
mi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra eloké-
sziteni.

Ne dobja ki az elszivd berendezést a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfelel6
orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan porszivékat kiilon 6ssze kell gy(jteni és a kornyezet-
védelmi szempontbol megfeleld tjra felhasznalasra le kell ad-
ni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools
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Pycckuit

B cocTaB akcnnyaTalumMoHHbIX JOKYMEHTOB, MPEAYCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAUTb HACTOS-
Lee PYKOBOACTBO MO 3KCMNYaTaLuM, @ TAKXKE NPUNOKEHHS.
WHhopmaLua o NofTBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPXKHUTCA
B NPUNOXEHMMU.

WHhopmaLua 0 CTpaHe NPOMCXOXAEHHUA yKasaHa Ha Kopnyce
U3LENUA W B IPUNOXKEHNH.

[lata u3rotoBneHus ykasaHa Ha Kopryce ugenus.
KoHTaKTHas MH(OpMaLMs OTHOCUTENBHO MMNOPTEPA COREP-
KUTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyx6bl U3[,en1a cocTaBnAeT 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCTNyaTaLu no UCTeUeHUn 5 NeT XpaHeHA ¢ Aarbl U3ro-

TOBNEHWA be3 NpeaBapuTenbHOM NPOBEPKH (AaTy U3roToBNe-

HUA CM. Ha 3TMKeTKe).

MNepeueHb KPUTHUECKMX OTKA30B U OLL MbouHble AeHcTBHUA
nepcoHana unu nonb3oBarens

~ He CNOMb30BaTb C NOBPEXAEHHOW PYKOATKOW MK NoBpe-

XKEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXKYXOM

— He UCnonb3oBaTb NpH NOABNEHUM [ibIMA HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3genus

— He UCnonb3oBaTb C NepebUTbIM N OrONEHHBIM ANEKTPH-
UecKkuM Kabenem

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BpeMA
noxnaa (B pacnbinsemont Boae)

- He BK/IOYaTb NPU nonafaHuv Bofbl B KOPRyC

— He Ucnonb3oBarb NP1 CUNbHOM UCKPEHHK

— He UCMonb30BaTb NpH NOABNEHWM CUNbHOM BUOpaLIMK

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUA

- NEepeTépT N1 NOBPEXAEH NEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEeXAEeH Kopnyc u3penus

Tvn ¥ nepHoOAMUHOCTb TEXHHUECKOTO 06CNyXHBaHHA

PEKOMEHﬂyETCH OYUCTUTb UHCTPYMEHT OT NbINTK NOCNE KaXA0-

ro Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

- HeobXxoAMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

- HeobXxoaMMO XpaHHTb BAANM OT UCTOYHUKOB MOBbILIEHHbIX
TeMneparyp U BO3LENCTBMA CONMHEUHBIX Nyuen

- Npy XpaHeHun Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue bes ynakoBky He JonyckaeTca

- nopapobHble TPEHOBAHUA K YCNIOBUAM XPaHEHWS CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa
- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHne U niobble Mexa-

HUUECKMe BO3ENCTBHA HA YNakoBKY NPU TPAaHCNOPTUPOB-

Ke

- NpW pasrpyske/norpysKe He AONYCKaeTCA UCMONb30BaHKe
Noboro BMAa TEXHUKK, paboTaloLLEN N0 NPUHLMNY 3aXKUMa
YNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNOBUAM TPAHCTOPTUPOBKH
cmoTpuTe B OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHua no 6esonacHocTH
MpoutuTe BCe yka3aHUA U MHCTPYKLUK NO
TeXHHKe 6e30NacHOCTH. YyLLeHa B OTHOLLE-
[ | | -| HWM YKa3aHW| 1 MHCTPYKLMIA N0 TEXHUKe bes-
——— ) 0nacHOCTM MOTYT CTaTb PUUMHON NOPAXKEHHS

INEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapa W TAKENbIX
TPaBM.

TwatenbHO COXPaHAITE 3TH HHCTPYKLHH.

» ITOT NbINECOC He PaCCUMTaH Ha UC-
nonb3oBaH1e AeTbMH UMK NULLAMH
C OrpaHHYEHHbIMHU (hU3UUECKHUMH,
CEHCOPHbIMH WK YMCTBEHHbIMH
CNoCcobOHOCTAMM UNK He0CTaTOu-
HbIM OMbITOM W 3HAHHAMM. VHaue
CYLLIECTBYET ONACHOCTb HENPaBH/b-
HOTO MUCMO/Mb30BAHWA UK NONYUEHUA
TPaBM.

>CMOTpHTe 3a AeTbMM. [leTn He
DOMKHbI UTPAThb C Nbl/IECOCOM.

He 3acacbiBaiTe BpefiHble
m NPEAYNPEXAEHNE [ANA 3A0POBbA BelLeCcTBa,

Hanpumep, APeBecHYI0 Nbinb 6yka unu fyba, kKameHHy0
nNbinb M acbect. 311 BelecTBa cunTatoTca Bo3byautenamu
paka.

OcBepoMbTeCh 0 AeHCTBYIOLUX B Bawwei cTpaHe nonoxe-
HUAX/3aKOHOAATENbHbIX NPEANHCAHUAX OTHOCHTENbHO
obpalyeHua ¢ BpefHON AN 3A0POBbA NbINbIO.

WUcnonb3yiTe nbinecoc
MP| NMPEXXAEHUE
m EAY TONbKO BTOM Cliyuae, eCiu

Bbl NONHOCTbI0 03HAKOMUNKCb CO BCEMH €ro (yHKLHAMK
1 B COCTOAIHHM NONb30BaTbCA UMK 6€3 Kakux-nubo orpa-
HUUEHWIi UMK NPOLLNY COOTBETCTBYHOLUMI HHCTPYKTaX.
TLaTenbHbIA MHCTPYKTAX CHAXKAET PUCK HENPABUIbHOM 3K-
cnnyarauuy v Tpaem.

X[ Mbinecoc npepHa3HaueH
m MPEAYNP EHVE AnA cobupaHua cyxux Be-

1eCTB, a NPH NPUHATHH COOTBETCTBYIOLLMX Mep - TaKXkKe H
AnA cobupaxua xuakocTen. Monagaxue XMOKOCTH B Nbine-
COC NOBbILLAET PUCK Y1apa ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» He 3acacbiBaiiTe Nbinecocom ropioune Wnu B3pbiBoo-
nacHble XXMAKOCTH, Hanp., 6eH3nH, Macno, cnuprT, pac-
TBOpUTEnH. He BcacbiBaiTe ropAauyIo UNu1 ropALLyio
nbinb. He nonb3yirechb nbinecocom Bo B3pbiBOONa-
CHbIX NOMeLeHUAX. Mbinb, Napbl UNW XXUAKOCTU MOTYT
BOCTM/NIAMEHHUTLCA UK B30OPBATbCA.

m MPEAYMPEXXOEHVE Mpu BbIXOAE NEHbI UK BO-

[Abl U3 Nbinecoca cpasy
BbIK/IOUANATE NbINECOC U ONOPOXHANTE KOHTeHHep. MHaue
NbINEcoC MOXeT ObITb NOBPEXAEH.

m BHUMAHUE Xpanute NbINECOC TONLKO BHYTPH
nomeLeHui.
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m BHUMAHUE Perynﬂplio OuMLIAHTe NONNaBOK U
nposepAiiTe ero Ha npeAMeT nospe-

WAeHNNA. 3arpAsHeHUA 1 NOBPEXAEHNA OTPULATENbHO BO3-

[Le/CTBYIOT Ha (hyHKLMOHaNbHYI0 CMOCOBHOCTb NONNaBKa.

» Ecnu npuMeHeHHA Nbinecoca B CbIPOM NOMeLUEeHUH H3-
6exarTb HeBO3MOXHO, TO NPUMEHAITe YCTPONCTBO 3a-
wutHoro otkntouenna (¥Y30). MpumeHenne Y30 cHxa-
€T PUCK 3NEKTPUUECKOrO MOPAKEHMA.

» Mopkntouaiite Nbinecoc K 3a3eMNEeHHON COrNacHo
npean1caHuAM anekTpoceTH. LLItencensHas po3etka u
Kabenb-yanuHUTENb AOMKHBI UMETb PabOTOCNOCOOHbIN 33-
LUMTHbIM NPOBOA.

» Kaxabiit pa3 nepea Hauanom pabotbl nposepsiiTe Nbl-
necoc, WHypP NUTaHKA U wrencenb. He nonb3yiitech
nbinecocom, ecnu Bol 06Hapyxunu nospexxpaenus. He
OTKpbIBaWTE NbINECOC CAMOCTOATENbHO, €10 PEMOHT
pa3peluaeTca BbINONHATb TONbKO KBaNM(HLMPOBaHHO-
MYy nepcoHany 1 ToNbKO ¢ UCNONb30BaHUEM OPUTH-
HanbHbIX 3anyacrten. [1oBpexaeHHbIe MbiNecochl, WHYpbI
NUTaHUA 1 LUITENCENH NOBBILLAKT PUCK NOPAKEHMA ANEK-
TPUUYECKNM TOKOM.

» He nepee3xaiite u He caaBnuBaiiTe kabenb. He BbiTA-
rUBaiTe BUAKY U3 WITENCENbHON PO3ETKHU U He TAHUTE
nbinecoc 3a kabenb. MoBpexpeHHbIN kabenb nosbilaeT
PUCK NOPXKEHMA INEKTPOTOKOM.

» BbiHMMaIiTe BUMKY H3 PO3ETKH, NpeXxzae YeM NpoBo-
AUTb 06Cny)XMBaHHe, UHCTKY MM HACTPOHKY NMbiNeco-
ca, a TaKxe nepep, 3aMeHoi NPUHAANEKHOCTEH UIH OT-
KnapbiBaHMEM Nbinecoca B CTOPOHY. 3Ta Mepa
NPef0CTOPOXHOCTH NPEeaO0TBpaLLAET HenpeaHaMepeHHoe
BK/IOUEHHE NMbinecoca.

» Ob6ecneuuBaiiTe XOpoLIYH0 BEHTUNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PemonT Bawero nbinecoca nopyuaﬁre TONbKO KBaNK-
d)uu,upoaauubm cneyuanucTam, UCNonb3ywum
TONbKO OPUruHaNnbHble 3anacHble YacTH. Itnm obecne-
unBaetca besonacHocTb nbinecoca.

» Mepepn 3kcnnyartauueii npoBepaiTe 6esynpeuHoe co-
CTOfIHME LUNaHra oTcacbiBaHuA. OcTaBnaiTe Npu 3TOM
LUNAHT 0TCAcbIBaHUA NOAKNIOUEHHBIM K Nblnecocy,
uT06bI NbINb CNYYaiHO He BbicbiNanack. MHaue Bbl Mo-
XeTe BLOXHYTb MbiNb.

» He ounwaiite nbinecoc noa npsamoi cTpyen Boabl. [po-
HWUKHOBEHME BOfibl B KPbILLKY NbINECOCA YBENUUMBAET
PMCK yAapa aNeKTPUUECKUM TOKOM.

» He ocTaBnsiiTe BKNioueHHbIN Nbinecoc 6e3s npucmorpa.

» He ucnonb3yiite nbinecoc B KauecTBe NOCTOAHHOIO OT-
coca.

[JlononHutenbHble NpeaynpeanTenbHbie yKasa-
uua (AdvancedVac 20)

EXI| WUcnonb3yiTe poseTky
m MPEAYIP EHVE TONbKO B YKa3aHHbIX B py-

KOBOACTBE N0 3KCcnnyaTauuu uensx.

Pycckuii | 95
CumBonbl

CnepytoLine CUMBOMbI MOTYT ObITb BaXHbI npuakcnnyarayuu
Bawwero nbinecoca. I'I0>Kany|F|CTa, 3anoOMHUTE CUMBO/bI U UX
3HaueHue. [paBunbHOE NOHMMaHWe CUMBO/OB MOMOXET BaM
nyJuie n HafleXXHen MCMonb30BaTh NbiNecoc.

CHMBONbI M HX 3HaUeHHe

1+ ABTOMaTHUECKOE BKNIOUEHHe/Bbl-
KnoyeHue

BcacbiBaHue nbinu ot pa60Talou4Mx

3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

[Tblnecoc aBTOMaTMUECKK BKMIOYAET-

CA M uepes onpefeneHHbIA 0Tpe3ok

BPEMEHHU CHOBA BbIK/OYaeTCA

BbiknioueHue

CobupaHnue nbinecocom
CobupaHue NbineBbIX OTNOXEHWH

= O

YKasaHue MakCMManbHO A0NYCTUMOM
obuien noTpebnaemoi MoLHOCTH
NOAKMIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa (B 3aBMCMMOCTH OT CTPaHbl)

max. 2000W

min. 100W

Onucanue NpoayKTa U ycnyr

Mbinecoc npeaHasHaueH Ans 3acacbiBaHKA/CobMpaHna 1
yAaneHuA NoTOKOM BO3[yXa He OMacHbIX [/1A 310P0BbA MaTe-
pUanoB, a TaKXe ANA 3acacbiBaHWs/cobMpaHnsa Bo3ayxa He-
TOPIOUMX XKHUOKOCTEN.

Mbinecoc npegHasHaueH UCKIMIOUNTENBHO ANA YaCTHOTO HC-
NoMb30BaHWA W He NpeaHasHaueH A NPoheCCHOHaNbHOTO
UCMONb30BaHHA.

MCI'IO}'IbSyl;ITe MbINECOC TOMbKO B TOM Clyyae, ecnu Bbl nonHo-
CTbl0 03HAaKOMUNUCH CO BCEMU d)yHKLLI/IFIMVI W B COCTOAHUHU
nonb3oBatbesA UMK be3 Kakux-nubo Ol'paHquHVII;I unu nony-
UMK COOTBETCTBYHOLLUE YKa3aHUA.

WU306paxceHHble COCTaBHble YacTH
Hymepaums 306 pakeHHbIX COCTaBHbIX YaCTel BbIMONHEHA
10 UANKOCTPALMAM NbINecoca Ha CTPaHULE C PUCYHKAMM.
1 KoHtenHep
2 BbinycKkHOe 0TBEPCTUE ANA XUAKOCTEN
(AdvancedVac 20)
MNatpybok fns wnawra (pexum BcacbiBaHuA)
PoseTka ins anekTponHcTpymenTa (AdvancedVac 20)
Mepexkntouatenb pexumoB (AdvancedVac 20)
Beikntouatens (UniversalVac 15)
Pyuka nns nepeHoca
Kpbilika nbinecoca
3aMOK KpbILKK Nbinecoca
Hanpaensatowui ponuk
TopMo3 HanpaBnAoLLEro ponuka
11 KpenneHue BcacblBalOLEro WNaHra
12 Kpennenue ans Wwenesow Hacanku
13 [lepxatenb AnA HanonbHOW Hacakn

O oo ~NO oA W
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14 [lepxatenb ana BcacblatoLLer Tpybbl

15 [lepxarenb 1A M30THYTOM HacaAKW/apanTepa otcachl-
BaHuA

16 LLnaHrotcoca

17 Apantep oTcacbiBaHuA

18 WM3orHyTtan Hacagka

19 llleneBas Hacaaka

20 Bcacbiatowasn Tpyba

21 HanonbHas Hacagka

22 BcraHble WweTkn* (AdvancedVac 20)

23 PesuHoBas kpoMmka* (AdvancedVac 20)

24 Pe3iHOBas KPOMKa/BCTaBHbIE LLETKK*
(UniversalVac 15)

25 [laTpyboK AnA WnaHra (PexwM BbioyBaHKA)

26 Kpblwka otBEpCTUA Ans 0TpaboTaHHOTo BO3ayxa

27 HaxumHas KHomKa

28 CoenuHUTENbHBIN hnaHel

29 TbineBo¥ MeLoK*

30 KHonku pa3bnokuMpoBKU ANA Pe3UHOBOK KPOMKH/BCTaB-
HbIX LLIETOK

31 OrBepcTue AnA BO3ayXa C 3arnyLwKom
32 TkaHeBoM hUNbTP

33 Ounbrp

34 [lepxatens unbtpa

35 dunbTpytowKil anemeHT

36 [locToAHHbIN (hUNbTP

37 Kpennenwe kabens

38 KpenexHas netns

*U306paxkeHHble HNK ONUCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. MoNHbIiH aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexHocrei Bbl HaliaeTe B Halueii nporpamme NpUHaANEXHOCTEH.

TexHuueckue AaHHbIe
Mbinecoc/Bnaroorcoc UniversalVac 15 AdvancedVac 20
ToBapHbli NO 06033D11.. 06033D12..
Hom. noTpebnaemas MowHoCTb Br 1000 1200
YacToTa My 50/60 50/60
06bem koHTelHepa (bpyTTo) n 15,0 20,0
06beM HeTTO (KMAKOCTb) n 8,5 13,5
0bbem MelLka ANs Nbinu n 11,8 16,8
Makc. paspexeHue (TypbuHa) mbap 240 260
Makc. nponu3BoaUTENbHOCTb (TYpOUHA) nfc 65 70
ABToMaTHuecKoe BKNtoueH e,/ BbIKMoueH1e - °
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,9 7,6
Knacc 3aturbl [Oj/1 SN
CreneHb 3aLuTbl IP X4 IP X4

MapameTpbl yka3aHbl A HOMUHaNbHOro HanpskeHus 230 B. Mpyu bonee HU3KNUX HANPAKEHUAX W CNELMANbHBIX BUAAX UCIONHEHUA ANA OTAENbHBIX

CTpaH 3TW NapaMeTpbl MOTYT Pa3/iyaTbCA.

ABTOMaTHuYeCKOe BKNIoYeHHe/BbIKnioueHne*

HomuHanbHoe Makc. Mun.

HanpsAXeHWe MOLHOCTb MOLLHOCTb

EC/ABcTpanus 220-2408B 2000 Bt 100 Bt
Benukobpurta-

HUA 220-240B 1800 Bt 100 Bt

*YkasaHue MakcManbHo [onycTuMol obLuei notpebnaemoi MoLLHo-
CTW NOAKNIOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCMMOCTH OT CTPaHbI)

Cbopka

» [lo Hauana paboT no 06¢cny)XUBaHMIO U HACTPOHKE Mbl-
necoca 0TCOeAHHAINTE CETeBO WHYP OT WTencenbHoM
po3eTKH.

MoaknioueHue WNaHra BcacbiBaHUA

Pexum BcacbiBaHua (cM. puc. A1)

- BcraBbTe BcacbiBatoLui wWnaHr 16 B natpybok ana wnakx-
ra 3 ¥ oBepHHTE MO YaCOBOW CTPENKE A0 yrnopa.

dyHKuua sbigysa (cm. puc. A2)

®yHKUMA yaneHus NOTOKOM BO3ayxa NpefHa3HaueHa ans
OUMCTKM TPYAHOAOCTYMHbIX MECT WU MECT, /i€ 3acachiBaHue
HEBO3MOXHO, Hanp., ybopKa NTUCTbEB Ha rpaBHu.

» Mbinecoc ocHaweH dyHKuuei npoaysku. He BbiayBaii-
Te 0TpaboTaHHbIH BO3AYX B OTKPLITOE NPOCTPAHCTBO.
WUcnonb3yiTe (hyHKLUIO NPOAYBKH TONBKO C YACTbIM
WAAHroM. [1bifb MOXET HaHeCTH Bpef 3[0POBbIO.

- BxknioumTe Nbinecoc kak MUHUMYM Ha 5 ¢ (Bbikntouatenb
5/nepekniouatenb pexuMoB 5 Ha cUMBON «PexuM Bcachl-
BaHWA»), UT0ObI OUNCTUTb BCAChIBAIOLLMI WNAHT 16 0T OT-
NOXMBLUENCSA NbINK.

- [oBepHuTe BCcacbiBaroLWMK WnaHr 16 npoTUB YacoBoK
CTPENKK 10 YNopa U BblHbTE ero U3 natpybka AnA wnaxra

~ OTKpOWTe KpbILLKY OTBEPCTUA ANA 0TPaboTaHHOro BO3ayxa
26.

- BcraBbTe BcacbiBatowuii wnaHr 16 B natpybok AnA wnak-
ra 25 ¥ noBepHMUTE €ro N0 YaCoBOW CTPenKe A0 ynopa.
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MoHTaxx npMHaaneXHOCTe! AnA BCaCbiBaHUA

LLnaHr oTcoca 16 oCHaLLeH CHCTEMO 3aXKMMa, NPH NOMOLLH
KOTOPOW MOXHO MPUCOEANHATb NPUHALNIEXHOCTU ANA OTCa-
CbiBaHWA (aganTep oTcacbiBanua 17, U30rHyTylo Hacagky
18).

MoHTaXx aganTepa 0TcacbiBaHWA UK U3OTHYTOH HaCafKH

(cm. puc. B)

- HapeHbTe agantep otcacbiBaHKA 17 UK U30THYTYIO Ha-
capky 18 Ha wnaHr otcoca 16 Tak, utobbl 06€ HaXXMMHble
KHOMKM 27 Ha LUNaHre 0Tcoca OTYETIMBO BOLUMH B 3aLie-
nneHue.

- [1nA feMOHTaXa BOXMMTE HAXXUMHDbIE KHOMKK 27 U CHUMK-
Te AeTanu Apyr ¢ Apyra.

MoHTaX HacapioK U Tpy6

- 3aTem NNOTHO HafIeHbTe Xenaemble NPUHAANEXHOCTH s
oTcacbiBaHKA (HaMoNbHYI0 HACAAKY, LENeBYIo HacaaKy,
LINAHT 0TCOCA M T.71.) HA U30THYTYIO Hacaaky 18 unu Ha
afjanTep otcacbiBaHus 17.

YcraHoBKa/cMeHa MeLuKa AnA Nbinu
(cyxoe orcacbiBaHue) (cm. puc. C1-C2)

[1nA cyxoro oTcacbiBaHWA MOXHO YCTaHOBHTb MELLIOK /1A Mbl-
N1 (NPMHAANEKHOCTb). ITO 0ONErUUT yAANEHHE NbINU.

YcraHoBKa/cMeHa MeLuKa AnA nbink (NPUHAANEKHOCTH)

~ OTKpoKTe 3aMKK1 8 1 CHUMUTE BEPXHIOKO YacTb
nbinecoca 7.

— CHMMUTE NONHbIA MELIOK ANA NbiNK 29 ¢ COEAUHNTENBHO-
ro chnaHua 28, NoTAHYB MELLOK Ha3af, U U3BNEKUTE ero 13
nbinecoca.

- HapeHbTe HOBbIM MELLOK ANA NbiNK HA COEAUHUTENbHBIN
tbnaHel nbinecoca. YoeauTech B TOM, UTO MELLOK ANA NbINK
10 BCEW ANUHE NPUNEraeT K BHYTPEHHEN CTEHKE KOHTElHe-
pal.

- YCTaHOBMTE UMCTYIO BEPXHIOK YaCTb 7 Ha MECTO 1 3aKPOW-
Te 3aMKK 8.

3ameHa BCTaBOK ANA HanoNbHOM HaCafKu
(cm. puc. D1 -D2)

B 3aBMCMMOCTH OT 3afjauv (Cyxoe, BNaxxHoe O0TCacbiBaHue,

ybopKa KOBPOB 1 T./1.) B HaNOMbHYI0 Hacaaky 21 kpenatca

pa3nuyHble BCTaBKW (Pe3MHOBaA KPOMKa, BCTABHbIE LWETKH).

- Haxmute kHonku pa3bnoknposku 30 Ha HaMONbHOM Ha-
capike 21, uTobbl CHATb BCTaBKY C HaNo/nbHOM HaCafiku.

- 3akpenuTe xenaemyio BCTaBKy 22/23/24 B HanonbHyto
Hacagky 21.

Pabota ¢ MHCTpymeHTOM

» [lo Hauana pabot no 06cnyXXMBaHMIO M HACTPOMKE Mbl-
necoca 0TCOeAUHANTE CETEBOH LIHYP OT WTEeNCceNnbHOi
PO3eTKH.

BKnloueHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue ceTn! HanpaxeHne UCTOUHH-
Ka ToKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha TUNOBOIH
Tabnuuke nbinecoca. Moinecocbl Ha 230 B pabortatoT u
npu Hanps)keHuu 220 B.

Pycckuit | 97

» Ucnonb3yiite ToNbKo (hHHNBLTPbI, He UMeloLLHe NOBpe-
xpaeHui (TpewmH, HebonbLux AbIpoK 1 np.). B cnyuae
noBpexeH!s HeMeANeHHo MeHAlTe (unbTp.

He ucnonbayiTe nbinecoc Bo B3pbIBOOMACHbIX NOMELLEHHAX.

B Liensix 3KOHOMUHM 3NeKTPO3HEPrUM BKIOUANTE NbINecoc
TOMbKO HEMOCPEACTBEHHO ANA UCMOMb30BaHKA.

[ina obecneuenns oNTUManbHOM MOLLHOCTM BCACbIBaHUA He-
0b6X0aMMO BCerfia NoNHOCTbI0 Pa3MaThiBaTb BCACHIBAOLLMH
wnaHr 16 ¢ KpblwKK Nbinecoca 7.

CyXxoe oTcacbiBaHHe

CobupaHue nbineBbiX 0TNOXEHHH

UniversalVac 15:

- [Ins BKNKOUEHHUA NbiNecoca yCTaHOBUTE Bbl-
Kntouatenb 5 Ha CMMBON «PeXUM BCachlBa-
HUA».

- [1ns BbIKNOUEHHMA NbINECOCA YCTaHOBUTE
BbIKNtouatenb 5 Ha CUMBON «BbIKMIOUEHOY.

AdvancedVac 20:

- [inA BKNoOYeHHUA nbinecoca yCcraHoBuUTe ne-
pekntouatensb pexxumoB 5 Ha cumeon «Pe-
JKMUM BCaCbIBaHUA».

- [1nf BbIKNIOUEHMA Nbinecoca ycTaHoB1Te
nepekntouatenb pexxMMoB 5 Ha cumeon «Pe-
JKAM BblyBaHUA».

© = ©

BcacbiBaHKe Nbiny oT paboTarowmx

3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB (cM. puc. E)

- MoHTupyitTe agantep otcacbiBaHusA 17 (cM. «<MoHTax
aflanTepa 0TCacbIBaHUA UM U30THYTON HACALKMUY, CTP.
97).

- BcraBbTe apantep oTcacbiBaHua 17 B natpybok otcoca
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHnue: [1p1 pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMMU, KOTOPble
MOAAIT Mano Bo3fyXa BO BCACbIBAOLMHA WNAHT (Hanp., anek-
TPONOB3NKH, WNMDMALLWHBI U T.4.), HeobxoaUMo obAsaTenb-
HO OTKpbIBaTb OTBEPCTHE [N1A BO3AYXa C 3arnylukoi 31 Ha
BCaCbIBaKOLLEM LnaHre 16. 3T0 NOBbLICKT 0DLLYO MOLHOCTb
NbiNecoca U ANeKTPOUHCTPYMEHTA.

[1nA 370ro NOBOpauMBaiTe KoNbLO Hafl OTBEPCTUEM /1A BO3-
[Ayxa c 3arnylukor 31 10 Tex nop, Noka 0TBepPCTHE He JOCTHT-
HET MaKcMManbHOro pasmepa.

AdvancedVac 20:

B nbinecoce MMeeTcsA po3eTKa C 3allUTHbIM KOHTakToM 4. B
Hee MOXHO BK/KOUMT BHELLHHUIA 3NeKTPOUHCTPYMeHT. Obpa-
TUTE BHUMaHWE Ha MaKCUManbHO J0NyCTMMYlo 0blilyto noTpe-
BnAemyto MOLHOCTb NOAKNIOUEHHOTO 3NMEKTPOUHCTPYMEHT.
- [na Toro, utobbl 3apeHCTBOBATD aB- 1 +

TOMaTHYecKoe BKnioueHue/Bbl-

KMIOUEHHe NbiNecoca, yCTaHoBuTe

nepeknoyartenb PEXUMoB 5 Ha cuM-

BON «ABTOMaTHUECKOE BK/IOUe-

HUe/BbIKNIOUEHNey.

[1nA BKNIOUEHHMA NbINecoca BKKUUTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K LUTENCENbHOM po3seTtke 4. Nbine-
COC 3aMnyCKaeTcA aBTOMaTUYeCKH.
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- BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, UT0DbI OTCacbiBaHHe
npeKpaTUnoCh.
(DYHKLMA XONOCTOrO X012 aBTOMATUUECKOTO BKNYe-
HWA/BbIKNIOUEHNA 0becneunBaet paboTy B TEUEHHE OK.
6 CeKyHf1 Nocne BbIKNIOUEHHSA, UTobbl 0TCOCATb OCTATKM
NbINK U3 BCACHIBAIOLLETO LNAHTa.

- [1nA BbIKNIOUEHHA NblNecoca yCTaHoBUTE 0
nepekntouarens pexumoB 5 Ha cumeon «Pe-
XM BblyBaHHUA».

BcacbiBaHue XXHAKOCTEN

» BHUMAHMUE! 3toT nbinecoc He npefHasHaueH ans co-
bupanua onacHoi nbinu. He oTcacbiBaiiTe nbinecocom
ropioune UN1 B3pblBOONACHbIE XXUAKOCTH, Hanp., beH-
3HH, Macno, CNMpT Unu pacteoputeny. He cobupaiite
ropAvyo UNu ropAwyio nbinb. He akcnnyarupyire nbl-
necoc Bo B3pbIBOONACHOM NoMeLieHuu. [Tbinb, napbl
WNU XXUWOKOCTU MOTYT 3aropeTbCA UNKn B30PBATHCA.

» He pekomeHayeTca HCNONb30BaTb NbINECOC B KaUeCT-
Be Hacoca AnA BoAbl. [1binecoc npefHasHaueH AnA Bca-
CblBaHWUA BOAHO-BO3AYLUHOW CMECH.

» [lo Hauana pa6oT no 06cnyXUBaHMIO U HACTPOMKE Mbl-
necoca 0TCoOeAUHANTE CEeTEBOI LWHYP OT WTEencenbHoM
po3eTKH.

- OTKpoKTE 3aMKK 8 1 CHUMUTE BEPXHIOH UacTb
nbinecoca 7.

- Tlepep BnaxHbIM OTCacbiBaHUEM U3BNeKUTe Nbinecbop-
HblH MeLok 29, TKaHeBbIN (UNbTP 32 U ONOPOXKHKTE EM-
KocTb 1.

- Ouuctute punbtp 33 (cM. «OunCTKa/3aMeHa PunbTPar,
ctp. 98).

— YCTaHOBMTE UACTYIO BEPXHIOK0 UaCTb 7 Ha MECTO W 3aKpOi-
Te 3aMKu 8.

- AdvancedVac 20:
BcTaBbTe pe3nHOBYI0 KPOMKY 23 B HAaNONbHYO HAcaaKy
21 (cM. «3aMeHa BCTaBOK [i/11 HAMONMbHOM HacaaKu», CTp.
97).
Mbinecoc ocHalleH nonnaBkoM. [pu JOCTUXEHUU MaKCH-
ManbHOro YPOBHA 3aN0NHEHWA MOLHOCTb OTCACbIBaHHA CHU-
aeTcA. HeMefineHHO BbIKMIOUMTE MbINecoc (BbIKNouarenb
5/nepeknioyatenb PeXUMoB 5 Ha cMMBON «PeXMM BCachiBa-
HUAY).
- OnopoxHuTe KoHTeHHep 1.
AdvancedVac 20: OnopoxHHTe KOHTEIHEP Uepes BbiMyCcK-
HOE 0TBEPCTHE ANA XHUAKOCTEN 2.
Bo nsbexaHue 0bpazoBaH1s nneceHn nocne BAaxHOro oTca-
CblBaHMA:
~ CHMMHUTE BEPXHIOI0 uacTb nbinecoca 7 1 AainTe e Kak cne-
LYET NPOCOXHYTb.
- W3Bnekute dunbTp 33 M faiTe emy TOXe XOPOLLO NPOCOX-
HyTb (cM. «OQunCTKa/3aMeHa tunbTpar, cTp. 98).

TEX06CI1Y)KVIBaH He u cepBuc

Texob6cnyxuBaHHe U OUKCTKA

» [lo Hauana pa6ot no 06cnyXnMBaHMIO U HACTPOMKE Mbl-
necoca 0TCOeAUHANTE CEeTeBOH LHYP OT WTENCeNnbHOH
PO3eTKH.

» Nina obecneueHns KauecTBeHHOI U Be3onacHom pabo-
Tbl COAEPXKHUTE NbINEeCcoC H BeHTUNALUOHHbIE NPOPE3H B
uKcTOTe.

Ecnu TpebyeTtca nomeHATb WHyp, obpalianTtech Ha hrupmy
Bosch 1nu B aBTOpK30BaHHY0 CEPBHUCHYHO MAcTePCKyIo 4/1A
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

Ouncrka/3ameHa punbTpa (cm. puc. F1-F4)

HemenneHHo 3ameHANTe NOBPEXAEHHbIM (UNbTP.

~ OTKpoKTE 3aMKK1 8 1 CHUMUTE BEPXHIOKO YacTb
nbinecoca 7.

— CHMMUTE TKaHeBbIA rnbTp 32 ¢ PUNLTPYIOLLEro aNeMeH-
1a 33 1 xopoLwo BbibeliTe ero.

- ToeepHuTe Aepxartens punbtpa 34 o ynopa B Hanpasene-
HUM BPALLEHHS « © »u nssnekute hunbtp 33 U3 KOHTEH-
Hepa 1.

- [IpouncTnTe NNacTMHbI HUNbTPA MATKOW LLETKOM.
un
3ameHunTe NOBPEXAEHHBIA (OUNbTP.

- HapeHbTe dunbTp 33 Ha hunbTPYLOLLMIA aneMeHT 35 1 no-

BepHUTe Aepxarens unbtpa 34 40 ynopa B HanpaBneHnu
BpatueHna «8 ».
Cnepute 3aTeMm, utobbl oTBEpCTHE (hKNbTPA 33 TOUHO CENno
Ha NO3WULMOHWPYIOLLME KyNAUKW (DUNBTPYIOLLEro aNeMeHTa
35. [lepxxatenb dunbTpa 34 0TUETNIMBO BXOAKT B 3aLenne-
HWe.

- HapeHbTe TKaHeBbI GUNbTP 32 Ha UNBTPYIOLLMIA 3ne-
MeHT 33.

Cnepute 3a TeM, utobbl TkaHeBbI (YUNBTP 32 NONHOCTbIO
NPUKPbIBaN GUNbTPYtoLLMiA aneMeHT 33 U pe3nHKa cuaena
B Na3y Mexay pUNbTPYIOLLMM 31EMEHTOM U KOPMYCOM.

- YCTaHOBMTE UMCTYIO BEPXHIOK UacTb 7 Ha MECTO 1 3aKpO#-

Te 3amku 8.

Kouteiinep

- Bpems 0T BpeMeHM OuMLLiaiTe KOHTEHHEP 1 U3HYTPH 06-
bIUHbIM UMCTALLMM CPELCTBOM, He KUMEIOLLMM abpasuBHO-
r0 ieficTBMA, U Neper cbopkoi BbICYLIMBANATE €ro.

OuKCTKa NOCTOAHHOTO (hunbTpa (cM. puc. G)

Bpems o1 BpeMeHu ouuLLaiTe NOCTOAHHbINA unbTp 36 AnA

NonyyeHuA ONTMManbHOM NPOM3BOAMTENBHOCTH MblNecoca.

~ OTKpOWTe KpbILLKY OTBEPCTUA ANA 0TPaboTaHHOro BO3ayxa
26 ¥ CHUMHUTE NOCTOAHHbIN unbTP 36.

- [IpomotiTe NocToAHHbIA huUnbTp 36 NPOTOUHOM BOAON U
[aiTe eMy KaK CNeflyeT BbICOXHYTb.

- BcraBbTe oumLLeHHbI UNLTP Ha MeCTo M ybeauTeCh, uto
OH BCTaBNEH HAIEXHO U NPaBunbHO.ONATb 3aKkpoiTe
KPBbILLKY 0TBEPCTMA AN 0TPaboTaHHOro BO3AyXa .
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HeucnpasHocti

IpH HeaOCTaTOUHOM NPOU3BOAMTENbHOCTH BCAChIBAHUA NPO-
BepbTe:

- [lpaBunbHOE NONOXEHWe BEPXHEN uacTu Nbinecoca 77

- CuCTeMy LWINaHroB Ha 3acopeHne?

- [INoTHO N1 coefMHeHbI BcacbiBatolLue Tpybbl 20?

- YpoBeHb 3anonHeHua KoHTerMHepa 17

- CreneHb 3anonHeH1s MeLlKa Ana nbinu 29?

- OunbTpbl 3abunKch Nbinbio?

B cnyuae neperpeBa nbinecoc BbikntouaeTca. BoinonHute

cnegytowye feincTemA:

- [laiTe nbinecocy ocTbiTb 60 MUH.

- W3BnekuTe WTeKep U3 PO3ETKHM 1 BCTaBbTE €0 CHOBA B PO-
3€TKy.

- Ybenutech, uto KOHTEMHEP 1 ¥ MEeLIOK ANA Nbinu 29 nycTbl,
1 UTO BCaCbIBAKOWMIA WNaHT 16, punbtp 33 M NOCTORHHbIN
¢hunbtp 36 He 3abUTbI.

PerynapHoe onopoxHeHu1e obecneunBaet ONTUManbHyo
MOLLHOCTb BCaCblBaH!A.

ECI'IVI nocne 3T0ro Npou3BOAUTENbHOCTb BCACbIBAHWUA HE MO~
BbICHUTCA, TO MbINECOC CNeAYET CAaTb B CEPBUCHYI0 MacTep-
CKYH0.

XpaHenue (cm. puc. H)

- BcrasbTe BcacbiatoLme Tpybel 20 B fepxateny 14.

- Tponoxwte BcacbiBatoLLMi WNAHT 16 BOKPYT KPbILLKK Mbl-
necoca B kpennexua 11, BNOXMUTE KOHeL| BCaCbIBAIOLLEr0
LUNaHra B O{HO M3 ABYX Kpennexui 11.

- ObmorTaiiTe WHYp NUTaHUA BOKPYT Kpennexus kabena 37.

- 3akpenute KpenexHble netnu 38 Ha kpenneHuax kabens
37.

- BcraBbTe u3orHyTyto Hacagky 18 unu agantep otcacbiBa-
HuA 17 B kpennexue 15.

- BcrasbTe wweneByto Hacanky 19 B kpennenue 12.

- BcraBbTe HanonbHyto Hacaaky 21 B kpennenue 13.

- TlepeHocuTe Mbinecoc TONbKO 3a pyuky 6.

- Ybupaiite Nbinecoc Ha XxpaHeHHe B CyX0e NOMeLLeHKe U 3a-
LMLLIaHTe ero OT HeCaHKLMOHUPOBAHHOTO MCMONb30Ba-
HUA.

- [inA dvkcMpoBaHKA HanpaBnAloLLEro ponuka 9 onyctute
TOPMO3 HanpaBnsAioLLEero ponuka 10 BHU3.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBaHHE Ha NPeAMeT UC-
Nonb30BaHUA NPOAYKUHH

CepBH1CHaA MacTepckan OTBETUT Ha BCe Batum Bonpochbl no
PEMOHTY 1 0bCnyXMBaHUIO Ballero npoaykTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTaXHble UepTexu U MHOPMALIMIO MO 3aNYacTAM
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus coTpyaH1KOB Bosch, npeocTaBnatoLLmil KoH-
CyNbTalUMK HA NPeAMET UCMONb30BaHNA NPOAYKLMH, C YAO-
BOMbCTBUEM OTBETUT Ha BCE Balli BONPOCHI OTHOCHTENBHOMO
Haller NPOAYKLMM W ee NPUHAANEXHOCTEN.

lMoxany#ncTa, BO BCEX 3anpocax M 3akasax 3anuacrei 0ba3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3aBOA-
CKOV Tabnuuke uanenua.
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Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, Ykpauna
apaHTHUitHOE 0BCNYXKKMBAHWE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniopeHnem TpeboBaHMI U HOPM U3rOTOBUTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B YUPMEHHBIX
UN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LieHTpax «Pobept bolw».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue koHTPathakTHOM npo-
[DYKLMW ONAcHO B 3KCMNyaTaLu1, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
A Balwero 340poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpoctpaHeH1e
KOHTpachakTHON NPOAYKLMM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MUHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNonHoMOUeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:
000 «Pobept bow»

BalwwyTtuHcKoe wwocce, Bn. 24

141400, r. Xumkn, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Benapycb

UM «Pobept Boww» 000

CepBHCHbIN LIeHTP N0 06CNY)KNUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdbuumnanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcrau

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA U NpUEMa NPETEH3MI

TOO «Pobept boww» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypatbaega, a. 180

BLl «Tepmec», 71 aTax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 akTyanbHyto MHHOPMALKMIO O PACMONOXEHHUH Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB W MPUEMHbIX NYHKTOB Bbl MOXETE NoNyunTh
Ha o0h1LMANbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[n. Kantemunpa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KuwuHes

Ten.: + 37322 840050/840054

®akc: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

Bosch Power Tools
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Apmennn, AsepbaiipxaH, pysus, Knpruscran, Mouro-
nuA, Tapkukuctan, TypkMeHUCTaH, Y3bekucraH

TOO «PobepT bowx» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpoaaxHoe obcnyxueaHue

npocnekT PaiibiMbeka 169/1

050050 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OdmumnanbHbli Beb-cant: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

Ytunusauua
OTCNYXXMBLLWE CBOW CPOK NbINECOC, MPUHAANEXHOCTHU 1 yna-

KOBKY Cnefyet cjlaBaTb Ha 3KONOTMUECKU UUCTYIO PELIMPKYNA-

LIMt0 OTXOA0B.

ﬁ He BbibpacbiBaiTe Nbinecoc B bbiToBo# Mycop!

Tonbko ans ctpaH-unexos EC:

B cootsetcteuu ¢ EBponeiickon aupektueon 2012/19/EC 0b
0TPabOTaHHbIX ANEKTPUUECKMX W ANEKTPOHHBIX NpHUbOpax 1
ee npeobpa3oBaHUeM B HaLMOHAbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
HenpuroaHble Nbinecockl He0bxoaMMo cobupatb OTAENBHO U
CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKM UUCTYIO NepepaboTky.

B03MOXXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

II MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.

HenoTpuMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTU [0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HUX TpaBM.

[lobpe 36epiraiite Ui Bka3iBKH.

» Lle# nUNoCMOK He po3paxoBaHUH
Ha BUKOPUCTAHHA HOTO AiTbMH i
ocobamu 3 obmexxeHUMH
(i3nuHMMH, ceHcopHUMHK abo
po3ymoBuMH 3aib6HOCTAMM ab0
HeA0CTaTHiM BOCBIAOM i
3HaHHAMM. [HaKLLEe MOXnK1Be

HenpaBUNbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebe3neka oaepxaHHA TPaBM.

» uBiTbCA 3a AiTbMHU. [1iTW He
NOBMHHI rPaTMCA 3 MUIOCMOKOM.

m MOMNEPEMKEHHA He BcMoKTyiiTe Hebe3neuHi
ANA 300POB’A PEUOBHHH,

Hanp., 6ykoBy abo ayboBy TMpCy, nopoaHui nun, a3bect.
Lli peuoBMHH BBAXaKOTHCA KaHLEPOTEHHUMMU.

[oBigaiTech NPo UHHHI NONOXEHHA/3aKOHaBYi NPUNKUCH
CTOCOBHO NOBOJXKEHHS i3 WKIANWBUM ANA 30,0POB’A
nUNoM, Lo AitoTb y Bawwii kpaiHi.
mI'IOHEPEﬂ)KEHHFI B}mopucmayﬁre
BiACMOKTYBau NuLue y ToMy
BMNaAKY, AKLWO BCi hyHKLT 3HaxoAATbcA y Bac noBHicTio
nip KoHTponem i Bu He BbauaeTe obMexeHb B ix
BHKOPHCTaHHi abo OTPUManu BifNOBIAHNIA IHCTPYKTaX.
PeTenbHuit IHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3HK HEMPaBUIbHOTO
KOPMCTYBaHHA IHCTPYMEHTOM Ta PU3MK TPABM.

m MOMEPEDKEHHSA BIACMOKTYBau npu3Hauenuii
AnA 36UPaHHA CYXUX

PEUOBHH, a NPH BXXUBaHHI BifNoBigHUX 3aX0AiB - TaKOX i
NS BCMOKTYBaHHA PiguH. [10TpannaHHA piauHu B Npunag
30iNblUYyE PU3NK yPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BcMoKTyiiTe BiiCMOKTYBaueMm ropioui abo
BUOYxoHebe3neuHi piguHK, Hanpuknaa, 6eH3uH, oniio,
CNUPT, PO3UMHHUKK. He BCMOKTYHTe rapauui nun 1a
nun, wo roputb. He npautoiite 3 BiACMOKTYBauem B
npumilLeHHAX, Ae icHye HeGe3neka BUOYXy. Mun, napu
abo pianHK MOXYTb 3aropaTuca abo Bubyxatu.

B MOMEPEMKEHHA Heraito sumickire
BiAACMOKTYBaY NpM BUTIKaHHi

niHn abo Boaw i CNOPOXKHITL EMHICTD. IHaKLLE BiICMOKTYBay
MOXe MOLLKOMUTUCA.

m VBATA Bi.qcmoxrysa'q [03BONAETbCA 306epiratn
NULLE B NPUMILLEHHAX.
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B VBAFA Perynflpuf) ouMuaiiTe nonnageup Ta
nepe.ipaiTe HOro Ha npeAMeT

nowkopKeHb. 3a0pyAHEHHA Ta NOLIKOKEHHSA HEraTUBHO

BMNMBAIOTb Ha (hyHKLIOHANbHY 3AATHICTb NONNaBLA.

> AKIL0 He MOXXHa 3anobirTM BAKOPUCTaHHIO
BifICMOKTYBaua y BONOromy cepefjoBHLLi,
BUKOPUCTOBYWHTE NPUCTPii 3aXHCHOT0 BAMKHEHHS.
BKOpHCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» BmuKaiite BiCMOKTYBau B Mepexy, L0 HANeXHUM
UKWHOM 3a3eMneHa. B poserLi i B NofoBXyBanbHOMY
Kabeni mae byTW CNpaBHWN 3aXMCHUI NPOBIA.

» KoxHoro pa3y nepef; BAKOPMCTaHHAM nepeBipAiTe
BifACMOKTYBau, kabenb i wrencenb. He Kopuctyiiteca
BiICMOKTyBaueM B pa3i nowkogkeHb. He
PO3KpHBaiiTe BifCMOKTYBay CaMOCTiiHO, HOFO PEMOHT
[03BONAETbCA BUKOHYBATH NuLle KBanidikoBaHoMy
nepcoHany i nuie 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anuacTtuH Bosch. MowkoxeH1i BiCMOKTYBau, WHYP
abo wrencenb 3binbluye PU3NK ypaKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He nepeixmpkaiTe uepes WHyp Ta He 3AaBNIOATE HOTO.
He TArHiTb 3a WHYP, W06 BUTArHYTH WiTENcenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH BiACMOKTYBau.
MoLKomKEHWI LWHYP 30iNbLUYE PU3UK ypaXKEHHs
€NEKTPUYHNM CTPYMOM.

» Mepuw, HiX 3AiACHUTH 06CNYroBYBaHHA, UMLLEHHA abo
HanalToOBYBaHHA BiACMOKTYBaya, 3MiHUTH Npunaaan
abo BigKnacTH BiACMOKTYBau, BUTArYyHTE WTENCENb 3
po3eTkH. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3anobiratotb
HEHaBMUCHOMY BMUKaHHIO BiJCMOKTYBaua.

» Cnigkyiite 3a 4obpoio BeHTUNALi€EI0 Ha pobouomy
micui.

» PeMOHTYBaTH BiACMOKTYBau J03BONAETLCA NULLE
¢haxiBuAM 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANBbHUX 3aNYACTHH.
Llnm 3abesneuyeTbes 36epekeHHA BiLCMOKTYBaueM HOro
be3neuHnx BnacTMBOCTEN.

» Mepepn ekcnnyaraui€to nepeBipaiTe 6e3a0raHHMii CTaH
BiICMOKTYBanNbHOrO WNaHra. 3anuwanTe
BiICMOKTYBanbHHii WNAHT N’ €AHaHUM A0 NpUNagy,
w06 nun He Mir HeHaBMHCHe BUCUNaTHCA. IHaKLie Bu
MOXeTe BAMXHYTH MUA.

» He ounwiaiite BifCMOKTYBau nig NPAMHUM CTPYyMEHEM
BoAM. [10TPannAHHA BOAK B KPULLKY BiICMOKTYBaua
36inbLUYE PU3MK YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He 3anuwaiite yBiMKHeHHi NnocMok 6e3 Harnagy.

» He BUKOPHCTOBY#TE NUNOCMOK Y AKOCTI NOCTiHHOrO
BiACMOKTYBaNnbHOro NPUCTPOI0.

[LopatkoBi nonepemxeHHs

(AdvancedVac 20)

m MOMEPEMKEHHA BukopucToBy#iTe po3eTky
NWLe B 3a3HaUEHHUX B

iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii winAx.
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Cumsonu

HuxuenogaHi CHMBONK MOXYTb 3Hal0bUTbCA Bam npu
KOPWCTYBaHHi BiiCMOKTyBaueM. byap nacka, 3anam’ataiTte Lji
CMMBONM Ta iX 3HaUeHHs. [paBUNbHE PO3YMiHHA CUMBONIB
nonomoxe Bam npaBunbHO Ta HebesneuHo KopucTyBaTHcA
Bi[ICMOKTYBaueM.

CHMBONHK Ta iX 3HAUEHHA

1 + ABTOMaTHYHE

BMHKaHHA/BUMHKAHHA
BifcMoKTyBaHHA nuny Bif
npaLioy1x enekTponpuUnagis
BifcMoKTyBau aBTOMaTMuHO
BMMWKAETbCSA | Uepes AenKui uac
3HOBY BUMMKAETbCA

BuMHKaHHA

BigcMokTyBaHHA
3bupaHHa nuny, Wo noocinas

[laHi Wwoa0 MakcumanbHo
[0NYCTUMOI CyMapHOi CNOXMBaHOT
NOTYXHOCTi Nif’eAHaHoro
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY (3aNneXxHo Bif
KpaiHu)

Onwuc npoaykTy i nocnyr

TMnnocMoK npuaHaueHuit s 30MpaHHA/BCMOKTYBaHHA Ta
30yBaHHA HELKIANUBWX ANA 3A0POB'A PEUOBMH, a TAKOX ANA
361paHHA/BCMOKTYBaHHS HEFOPIOUMX PIfIMH.

MUnocMoK NpU3HaueHi BUKMIOUHO A NPUBATHOTO
KOPUCTYBaHHS i He NpU3HaUeHui Ansa npodecinHoro
3aCTOCYBaHH.

BuKkopucTOBYIiTE BiACMOKTYBAU NWLLE y TOMY BUMaAKY, AKLLO
BCi (hyHKLT 3HaxoaaTbCs y Bac NoBHicTHO N KOHTponeMm i Bu
He BbauaeTe 0bMexeHb B iX BUKOPUCTaHHi abo oTpumanu
BifNOBIfHI BKa3iBKK.

= O

max. 2000W

min. 100W

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauif 30bpaxeHnx KOMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

300paXEHHA BiICMOKTYBaua Ha CTOPiHLi 3 ManoHKOM.
1 EmHictb

BunyckHuit otBip Ans piauH (AdvancedVac 20)

Nin'eaHyBay (hyHKLiA BCMOKTYBaHHS)

PoseTka s enektponpunany (AdvancedVac 20)

Nepemukau pexumis poboTu (AdvancedVac 20)

Bumukau (UniversalVac 15)

lepeHocHa pykoATka

KpuLuka BiCMOKTyBaua

3aMOK KpPULLKH BiACMOKTYBaua

HanpAmHu#i ponuk

[anbmMo HanpAMHOro ponuka

Tp1Mau BiACMOKTYBANbHOrO LWNAHra

Tpumau ana WinuHHOT Hacagku

Tpumau ansa nignorosoi Hacagku

Tprmau AnA BCMOKTYBaNnbHUX Tpyb

O oo ~NOOOCTOThA WN

P~ S TSy
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15 Tpumau ans BUTHYTOT HacaaKH/BiACMOKTYBaNbHOTO
afantepa

16 BincMOKTyBanbHUM WNAHr

17 BincMoKTyBanbHWi agantep

18 BurHyTa Hacagka

19 LlUinuHHa Hacagka

20 BcmokTyBanbHa Tpyba

21 Tlipnorosa Hacaaka

22 BcrasHi wwitkn* (AdvancedVac 20)

23 TymoBa okpaika* (AdvancedVac 20)

24 [ymoBa oKpa¥ka/BcTaBHi Witk * (UniversalVac 15)

25 T[lig'enHyBay ((yHKLis NPoAyBaHHA)

26 Kpwuwka otBOPY ANA BiANPALbOBAHOIO NOBITPA

27 HatuckHa kHomnka

28 in'enHyBanbHUi naHelb

29 Miwok gna nuny*

30 KHonku po36noKyBaHHs Ansi ryMOBOi OKpaiKi/BCTaBHUX
LiTOK

31 Oteip AnA NoBITPA i3 3arNyLKOK

32 TKaHWHHWH hinbTp

33 Oinbtp

34 Tpumau dinsbtpa

35 QinbTpyBanbHUit enemMeHT

36 ocTiiHuit thinbTp

37 KpinneHHs ana wHypa

38 KpinunbHa netna

*3o6paxeHe abo onucaHe NpUNapaa He BXOAUTb B CTAHAAPTHHI
obcar nocraeku. MoBHMit acopTHMeHT Npunaaas Bu sHaiipete B
Hawii nporpami npunapan.

TexHiuHi pani
BonoroBifcMOoKTyBau/nunococ UniversalVac 15 AdvancedVac 20
ToBapHui HomMep 06033D11.. 06033D12..
HoM. cnoxwuBaHa NoTyXHicTb Br 1000 1200
YacToTa My 50/60 50/60
MicTkictb emHocTi (bpyTTO) n 15,0 20,0
MicTkicTb HeTTO (pignHa) n 8,5 13,5
MicTkicTb milwka ans nuny n 11,8 16,8
Makc. pospimkeHHa (TypbiHa) mbap 240 260
Makc. nponyckHa 3fatHicTb (TypbiHa) nfc 65 70
ABTOMaTHUHE BMUKaHHS/BUMUKaHHS - °
Bara BignosigHo no EPTA-Procedure 01:2014 K 6,9 7,6
Knac 3axucry o/ @Y
CTyniHb 3axucTy IP X4 IP X4

[aHi 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyri [U] 230 B. Mpu MeHLWik Hanpysi i B cneLjianbHUX KOHCTPYKLiAX ANA NEBHUX KPaiH Li AaHi MOXY BipisHATUCA.

ABTOMaTHUHE BMHKaHHA/BUMHUKaHHA"

Hom. Makc. Min.

Hanpyra MOTYXHICTb MNOTYXHiCTb

€C/ABctpania  220-240B 2000 Bt 100 Bt
Benukobputania 220-240B 1800 Bt 100 Bt

* [laHi WoA0 MaKcMManbHO LONYCTUMOI CyMapHOi COXWBaHOI
NOTYXXHOCTI Nifl’€AHAHOO ENEKTPOIHCTPYMEHTY (3aNeXHO Bif KpaiHu)

MouTax

» Mepen BciMa poboTamu BUTATYiTE MepPeXHHUI
iTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

MoHTaX BCMOKTYBaNnbHOro WAaHra

®yHKuiA BCMOKTYBaHHSA (auB. man. A1)
- BcTpoMiTh BincMOKTyBanbHui WwnaHr 16 B nig'eaHysay 3
NOBEPHITb MOT0 3a CTPINKOI FOAMHHMKA 0 YNOpY.

BuaysaHHsa (aue. man. A2)

DYHKLiA 30yBaHHA NPU3HAUEHA AN1A OUMLLEHHSA
BaXXKOAOCTYMHMX MicLib ab0 MiCLib, 0 BCMOKTYBaHHA
HEMOX/KMBE, Hanp. NPUBUPaHHA NUCTA 3 rpaBilo.

» BipcmokTyBau ocHaweHui hyHKui€lo npoayBaHHsA. He
BUAyBaiTe BiANpaLboBaHe NOBITPA Y BinbHUH NpoCTip.
KopwucryiTtecs hyHKLUi€l0 NpoAyBaHHA NHLLE 3 YKCTHM
wnaHrom. [1un Moxe 3aBfaTH LIKOAM 300POB'HO.

— YBiMKHITb NMNOCMOK LLOHaMMeHLLE Ha 5 ¢ (BUMUKau
5/nepemukay pexumie 5 Ha cuMBon «Pexum
BCMOKTYBaHHs»), 0D OUMCTUTH BIICMOKTYBabHU
wnaHr 16 Big BigknageHb nuny.

- [loBepHiTb BiZCMOKTYBanbHMI LWNaHr 16 npoTu cTpinku
TOLMHHMKA 10 YNOPY | BUAMITb 110r0 3 nif'eaHyBaua 3.

- BigkpuiTe Kp1LLKy 0TBOPY ANA BignpaLboBaHOro NOBITPA
26.

- BcTpoMiTh BifcMOKTYBanbHUii WnaHr 16 B nin'eaHyBau 25
i NOBEPHITb Or0 3a CTPINKOI rofMHHKKA 10 YNOpY.
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MoHTaX npunapaan Ans BiACMOKTYBaHHS

BincMoKTyBanbHMI WnaHr 16 ocHalLeH cucTeMoro
KpinneHHA, 3a JONOMOrO0 AKOI MOXHa Nif'efHYBaTH
NpWnagas AnA BiNCMOKTYBaHHA (BiLCMOKTYBa/bHUI ananTep
17, BurHyTy Hacagky 18).

MoHTaX BiACMOKTYBanbHOro agantepa abo BUrHyToi

Hacagku (auB. man. B)

- HapiHbTe BigcMOKTyBanbHui agantep 17 abo BUrHYTY
Hacazky 18 Ha BinCMOKTyBanbHui WwnaHr 16 Tak, 1wob
06uaBI HATUCKHI KHOMKKM 27 Ha BiflCMOKTYBa/IbHOMY
LUNAH3i BiAUYTHO YBINLLINK B 3aUen/eHHs.

~ [1nA [EMOHTAXY YTUCHITb HATUCKHi KHOMKKM 27 | PO3HIMiTb
netani.

MoHTax Hacapok i Tpy6

- TloTiM WinbHO HapiHbTe NOTPibHe BiCMOKTYBaNbHe
npunagas (Nianorosy HacagKy, WiNUHHY HacaaKy,
BiICMOKTYBanbHy TpyOYy TOLL0) Ha BUTHYTY Hacaaky 18 abo
Ha BiICMOKTYBanbHWi agantep 17.

3amMiHa/BCTPOMNAHHA MillKa ANA nuny
(cyxe BipcmokTyBaHHsa) (auB. manionku C1-C2)

[1nA cyXoro BiICMOKTYBaHHA MOXHa BCTPOMUTH MilLIOK insl
nuny (npunaaas). Lie noneriye BuaaneHHs nuny.

3amiHa/BcTpoMnAHHA Miluka ana nuny (npunapan)

- BigkpuiTe 3amMku 8 i 3HIMITb KpULLKY Nunococa 7.

~ 3HiMiTb NOBHMI MiLIOK Ans nuny 29 3 Mif'eHYBaNbHOTO
naHua 28, NOTArHYBLLIM MiLLOK Ha3af, i BUMMITb HOTO0 3
NUNOCMOKa.

- HapiHbTe HOBMI MiLLOK AANA NUNY Ha Nif’eqHYBanbHUA
(naHeup BifcMoKTyBaua. Mepesipte, Wob Miwok ans
nUNy No BCil JOBXMHI NPUNATaB 10 BHYTPILUHbOI CTIHKKM
€MHocTi 1.

- 3HOBY HafiHbTE KPHLLKY BiACMOKTYBaua 7 i 3aKpuiiTe
3amKu 8.

3amiHa BCTaBOK AnA NiANoroBoi HacagKu
(auB.man.D1-D2)

BinnosinHo 4o noTpeby (cyxe, BONOTe BCMOKTYBaHHH,

OUMLLIEHHS KMIIMMIB TOLLO) Y NiANoroBy Hacaaky 21

KpinnATbCA PisHOMaHITHI BCTaBKM (r'yMOBa OKpaiKa, BCTaBHi

LWiTKK).

- HatucHiTb KHonkW po3bnokysaHHa 30 Ha nignorosin
Hacagui 21, wob 3HATM BCTaBKY 3 MifNOroBoi HacaaKkH.

- 3akpinitb notpibHy BCTaBKy 22/23/24 y nignorosin
Hacapui 21.

Pobora

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYIiTE MEepPeXHHA
Tencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B gxepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBIAATH AAHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuyi BigcmokTyBaua. Enektponpunagu,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MoXyTb NpaLiloBaTH TAKOX i Bif,
2208B.
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» BUKOpHCTOBYIHTE NHLIE HenowKomkeHui dinbTp (bes
TPilLKH, HeBENUKKX LWiNnKuH Towwo). Y pa3i nowKomKeHb
HeraiHo 3MiHiTb inbTp.

He npautoiTe 3 BiiCMOKTYBaueM B NPUMILLEHHAX, A€ iCHYE

Hebe3neka Bubyxy.

3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHA ENEKTPOEHEPrii BMUKanTe

BiCMOKTYBaU NULLE TOZj, KoNK 36MpaeTeCh HUM

KopucTyBaTucA.

[inA [OCArHEHHA OMTUMaNbHOI NOTY)XXHOCTI BCMOKTYBaHHs

HeobXiHO 3aBX/aW NOBHICTIO PO3MOTYBATH

BiICMOKTYBa/IbHWM WNaHT 16 3 KPULLKKM BiACMOKTYBaua 7.

cyxe Bi\CMOKTYBaHHA

36upaHHa nuny, Wo noociaas

UniversalVac 15:

- Llob yBiMKHYTH NNOCMOK, NOCTaBTe 1
BUMMKau 5 Ha cumBon «Pexum
BCMOKTYBaHHA».

- LLlob BUMKHYTH NUNOCMOK, NOCTaBTe 0
BMMMKaU 5 Ha CUMBON «BUMKHEHHA.

AdvancedVac 20:

- LLlob yBiMKHYTH NTMNOCMOK, NepeBeaiTb 1
nepemMuKay pexumis poboti 5 Ha cumBon
«PeX1UM BCMOKTYBaHHA.

- LLlob BUMKHYTH NUNIOCMOK, NepeBeaiTh 0
nepemukay pexumis 5 Ha cumBon
«BUMUKaHHA».

BincmoKTyBaHHA NKNY Bif npawioiounx eneKTponpunaais

(auB. man. E)

- 3MOHTYy/iTe BiAcMOKTyBanbHui apantep 17 (aus. «<MoHTax
Bi[ICMOKTYBa/IbHOr0 afjantepa abo BUrHYTOI HacaaKu»,
crop. 103).

- BcTtpomitb BincMoKTyBanbHUM agantep 17 y BUTAXHUN
naTpyboK enekTpoiHCTpyMeHTa.

BkasiBka: i uac poboTH 3 eneKTpoiHCTPYMEHTaMK 3 Manoio

nofaueto NoBITPA Y BilCMOKTYBaNbHHI WAAHT (Hanp.,

N0B3MKH, WNidyBanbHi MalWHK TOLLO), HeObXiaHO

BiJKPMBATH OTBIP ANA NOBITPA i3 3arnywkoio 31 Ha

BiCMOKTYBanbHOMY LWnaH3i 16. Lie nokpalumuth 3aranbHy

MOTYXHICTb MMNOCMOKA 1 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

[lnA uboro noBepTanTe KinbLe Ha OTBOPI ANA NOBITPA i3

3arnyLwKkoto 31, MOKK OTBIP He CTaHe MaKCUMaNnbHUM.

AdvancedVac 20:

Y BifICMOKTyBau iHTErpoBaHa pO3eTKa 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM

4.Y Hei MOXHA YBIMKHYTH 30BHILLHIM €NeKTPOIHCTPYMEHT.

3BaXaiTe Ha MaKCMManbHO ONYCTUMY CYMapHY CMOXWBaHY

MOTYXHICTb Nifl' €AHAHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

- LLlob 3apiaTh aBTOMaTHUHE 1 +
BMMKaHHA/BUMUKAHHA NUNOCMOKa,

BCTaHOBITb NEPEMUKAU PEXMMIB
pobotu 5 Ha cuMBON «ABTOMATUUHE
BMMKaHH#/BUMUKaHHS».

- Lllob yBiMKHYTH BiCMOKTYBau, YBIMKHITb NiAKNIOUEHUH

[0 po3eTku 4 enekTponpunaa. BincmokTysau
ABTOMATUUYHO NOYMHAE NPALIOBATH.

Bosch Power Tools
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104 | YkpaiHcbka

BHMKHIiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT, 110D BiACMOKTYBaHHA
NPUAKHUNOCA.

®yHKLiA XONOCTOro X0A4Y aBTOMATUUHOTO
BMMKaHH#/BUMUKaHHS 3abeaneuye poboty npotarom
npubn. 6 cekyHa nicna BUMKHEHHS, o6 BCMOKTaTH
3QULLKK NUNY 3 BIACMOKTYBANbHOIO LLUNAHTa.

LLlob BUMKHYTH NUNOCMOK, NepeBeaiTs 0
nepemM1Kay pexumis 5 Ha cumBon

«BUMUKaHHA».

Bonore Bif,cCMOKTYBaHHA
» OBEPEXXHO! Lieit BincMOKTYBau He NPpU3HAUYEHHH Ana

36upaHHa Hebe3neuHoro nuny. He BcMokTyiite
BiICMOKTYBaueMm ropioui abo Bubyxonebesneuni
piAvHK, HanpuKNaa, 6eH3uH, onilo, cnuprT,
PO3uUHHHKKHK. He BCMOKTYiiTe rapAauMii 1A Ta Nun, Wo
roputb. He npauoiite 3 BiaACMOKTyBauem B
NpUMILLEHHAX, Ae icCHye Hebe3neka BUOYXy. [vn, napu
abo pianHK MOXYTb 3aropaTuca abo BUbyxaTH.

> BiACMOKTyBalI He 03BONAETbCA BHKOPUCTOBYBATH B

AKOCTi NOMNKM ANA BOAM. BiACMOKTYBau Npu3HaueHui
[ANA BiICMOKTYBaHHA BOAHO-NOBITPAHOI CYMiLLi.

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYIiTE MepeXHUA

Tencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

BigkpwuiiTe 3amku 8 i 3HiMITb KpULLKY nunococa 7.
lepen BONOrUM BifICMOKTYBaHHAM BUIMITb MiLLOK Ans
nuny 29, TKaHUHHWUI PINbTP 32 | CNOPOXHITL EMHICTL 1.
OuucTiTb Ghinbtp 33 (AMB. «OumLieHHA/ 3aMiHa inbTpar,
crop. 104).

3HOBY HagiHbTe KPHLLKY BifCMOKTYBaua 7 i 3aKpuiTe
3amku 8.

AdvancedVac 20:

BcTpomitb rymoBy okpaliky 23 y ninnoroey Hacagky 21
(nMB. «3amiHa BCTaBOK [N1A NifIOroBOI HACAAKNY,

crop. 103).

MnocMok obnaaHaHKi nonnasueM. Y pasi JOCATHEHHS
MaKCMMarbHOrO PiBHA 3aMOBHEHHS MOTYXHICTb
BifICMOKTYBaHHA 3MEHLUYETLCA. HeranHo BUMKHITb TMNIOCMOK
(BMMKau 5/nepemukay pexumis pobotn 5 Ha cumBon
«PeX1M BCMOKTYBaHHA»).

~ CnopoxHiTb eMHicTb 1.

AdvancedVac 20: CnopoxHiTb EMHICTb Uepes BUMYCKHMI
OTBIp ANA pianH 2.

[lns 3anobiraHHA YTBOPEHHIO NAiCHABK NicNA BONOrOro
Bi[ICMOKTYBaHHSA:
~ 3HiMiTb KpULUKY BinCMOKTYBaua 7 i fauTe i gobpe

NPOCOXHYTH.

- Buitmitb chinbTp 33 i farTe oMy Takox Jobpe NPOCOXHYTH

(auB. «OQunwieHHn/ 3amiHa dinbTpar, ctop. 104).

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA | OUMLLEHHA
» Mepep Bcima poboTamu BUTATYIiTE MepeXHHA

wTencenb BiiCMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

» [ina akicHoi i 6e3neuHoi poboTu TpuMmaiite

BifICMOKTYBau i BEHTUNALiiHi OTBOPH B UHCTOTi.

Ao Tpeba NoMiHATH Nig'eAHYBaNnbHHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MancTepHi s
€NeKTPOiHCTPYMeHTIB Bosch, w06 yHUKHYTH Hebe3nek.

OuniweHHn/ 3amiHa inbTpa (auB. man. F1-F4)

HeraiiHo 3aMiHIoiTe NOWKOMKEHUH (inbTp.

- BigkpuiTe 3amku 8 i 3HIMITb KpULLKY nunococa 7.

— 3HiMiTb TKAHUHHHWI (inbTp 32 3 (hinbTpyBaNbHOMO
enemenTa 33 i nobpe BubwUiiTe foro.

- ToBepHiTb TpUMau dinbTpa 34 [0 ynopy B HANPAMKY
obepTaHHA « B »isuitmito tinbTp 33 3 eMHocCTi 1.

— OUMCTiTb NNACTUHM (hiNbTpa M'AKOIO WTKOI0.
abo
3aMiHiTb NOLWKOMKEHHH DiNbTp.

- HagpiHbTe ¢hinbTp 33 Ha hinbTpytounit enemeHT 35
NOBEPHITb TPUMay dinbTpa 34 40 yNopy B HANPAMKY
obepranHs «8) ».

Cnipky#Te 3a UM, Wob oTBip hinbTpa 33 TOUHO CiB Ha
HanpAMHi Kynauku 35. Tpumau inbtpa 34 BiguyTHO
BXOAMTb Y 3auenneHHs.

- HapiHbTe TKaHMHHWI DinbTP 32 Ha (hinbTPyBanbHUMA
enemeHT 33.

CninkyiTe 3a TUM, W06 TKaHUHHWI iNbTP 32 NOBHICTIO
NPUKPUBAB (hinbTpytoumi enemeHT 33 i rymka cuaina B
nasy MixX hinbTpyBanbHUM ENEMEHTOM i KOPMYCOM.

— 3HOBY HafliHbTE KPHLLKY BIACMOKTYBaua 7 i 3akpuiTe
3amku 8.

EMHicTb

- Yac Big uacy npotupainTe EMHICTb 1 3BUUaNHNUM, He
abpasnBHUM MUIOUMM 3aCODOM i laBaiTe il BUCOXHYTH.

OuHiLeHHA nocTiliHoro dinbTpa (auBe. man. G)

Uac Big uacy ouuLLy#Te NoCTiHNM BinbTp 36 ANs OTPUMaHHSA

ONTUMaNbHOI NOTYXXHOCTI MMNOCMOKa.

- BigKpuiiTe KpULLKY OTBOPY ANA BifNpaLboBaHOr0 NOBITPA
26 i BUIMITb NocTinHuiA inbTp 36.

- [Ipomwuiite nocTiHKi hinbTp 36 Nig NPOTOUHOIO BOLOH i
[naiite omy aobpe NPOCOXHYTH.

- BcTpomiTb oumLLeHnit inbTp Ha Micue | nepekoHanitecs,
110 BiH BCTPOM/NEHUM HAfiHO Ta NPaBUIbHO.3HOBY
3aKPUIATE KPULLKY OTBOPY ANA BiANPaLbOBaHOM0 NOBITPA.

HecnpaBHocri

[pu HeQOCTaTHIM NOTY)XHOCTI BiLCMOKTYBaHHS NepeBipTe:
- Kpwuuwwka BigcmMokTyBaua 7 Hagita npaBUnbHO?

- CucTema WnaHriB He 3abuta?

- Uu WwinbHo 3'eHaHi BCMOKTYBanbHi Tpybu 207

- 3anoBHeHa eMHicTb 1?

— 3anoBHEeHWH MiLOK ana nuny 29?

- Oinbtpy 32buTi NUNOM?

Y pasi neperpiBaHHA NMNOCMOK BUMUKAETbCA. BUKOHalTe

HacTynHi Aii:

- [laiTe nunocMoKy oxonoHyTv 60 XB.

- BuiMITb WTencenb 3 po3eTku i 3HOBY BCTPOMITb HOTO B
po3eTKy.

- [epekoHaunTecs, WO eMHICTb 1 i Miwok ana nuny 29
NOPOXHI | BIICMOKTYBaNbHWI WNaHr 16, dinbtp 33 i
nocTiMHK#A inbTp 36 He 3abuTi.
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PerynapHe cnopoxHeHHA 3abeaneuye onTMManbHy
MOTYXHICTb BiICMOKTYBaHHA.

AKLLO nicns UbOro NOTYXHICTb BiLICMOKTYBaHHs He byae
BiIHOBNEHA, BiICMOKTYBau Tpeba Binaath B cepaicHy
MancTepHIo.

36epiranus (gue. man. H)

- BcTpoMitb BCMOKTYBanbHi Tpydku 20 B TpuMaui 14.

- [poknagitb BIACMOKTYBanbHWM WnaHr 16 HaBkono
KPULLKK NMNOCMOKA Y KpinneHHa 11, BCTpOMiTb OAMH
KiHeLb BiiCMOKTYBaNbHOro B OAHE 3 ABOX Kpinnexb 11.

— HakpyTiTb WHYpP Ha KpinneHHa ana wHypa 37.

- 3akpinitb KpinunbHi netni 38 Ha KpinneHHA ana WwWHypa 37.

- BcTpomitb BUrHYTY Hacaaky 18 abo BicMOKTyBanbHui
apantep 17 y tpumau 15.

- BcTpomiTh wWwinnMHHY Hacagky 19y Tpumau 12.

- Bctpowmitb nignorosy Hacaaky 21y Tpumau 13.

- [lepeHocbTe BiLCMOKTYBau fuLLE 3a pyuky 6.

- [pubupaiTe BiACMOKTYBauU AN 30epiraHHaA y cyxe
NPUMILLEHHA | 3aXMLLIANTE MOTO Bif HECAHKLiOHOBAHOTO
BUKOPHUCTaHHA.

- [1nA dhikcyBaHHA HaNPAMHOrO PonuKa 9 onycTiTb rabMo
HanpAMHOro ponuka 10 4oHKM3y.

Cepgic Ta HaAaHHA KOHCYNbTaLii WoAo
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

CepaicHa MaicTepHs BiAMNOBICTb HA 3aMMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHA Baloro BUpoby.
MantoHku B ieTansix i iHthopmaLlito LWoA0 3anyacTUH MOXHA
3HalT1 3a anpecoo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnipobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLin
{0710 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3a10BONEHHAM BiNoBiCTb
Ha Bawwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLOi NpoAyKLii Ta npunaaas
110 Hei.

[Mpu BCiX A0OAATKOBUX 3aNMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNyYacTyH,
6yab nacka, 3a3HauaTe 10-3HayHui HoMep ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIM TabnuuLi NpopyKTy.

l"apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTRYMEHTY
30iMCHIOTHCA BiANOBIAHO 40 BUMOT i HOPM BUrOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y dipmoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LIEHTPax thipmu «PobepT bolwu».
NONEPEPKEHHA! BUkopucTaHHA KOHTPadhakTHOI NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
[INf 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MNOBCIOAXKEHHA KOHTPA-
hakTHOT NpoayKLUii nepecninyeTbca 3a 3aKOHOM B aiMiHiCTpa-
TMBHOMY | KDUMiHaNbHOMY NOPAAKY.

Ykpaina

Bow CepBicHuM LIeHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kpaihsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTepPeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

YkpaiHcbka | 105

Yrunisauin
BincmoKkTyBau, npunaaas i ynakosky Tpeba sfaBat Ha
€KOMOTiUHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He B1KMpanTe BicMoKTyBau B nobyTtose cmitTa!

Nuwe ansa kpaii €C:

BinnosinHo 10 EBponeiicbKoi aupekTnau 2012/19/€C uono
BiNPaLbOBAHNX ENEKTPUUHKX | NEKTPOHHWX NPUNagiB i i
NepeTBOPEHHS B HaLlioHaNbHe 3aKOHOAABCTBO HENPHUAATHI 40
BXMBAHHA NMNOCMOKM NOTPibHO 3bKpaTH okpemo i 3aaBat
Ha eKOMOTiUHO UMCTY pekynepayito.

MoXnuBi 3MiHH.

Bosch Power Tools
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Kasakwa

OHAIPYLIiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy
KyKaTTapblHbIH, KypaMblHAA NanaanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynNblK, COHbIMEH bipre KocbimMLwanap Aa 6onybl MyMKiH.
CaWKeCTIKTI pacTay »aunbl aknapat kocbiMLiaza bap.
OHimai eHAipreH MemMneKeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOpNYyCblHAA XaHe KOCbIMLLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi byibiM KOPNYCbIHAA KOPCETINTEH.
MmnoptTayLwbira katbicTbl banaHbic ManimMeTi kantamaza
bepinreH.

OHimpi naipanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH
6acTan (eHAipY KYHi 3aybIT TaKTaHLIACbIHAA Xa3biNFaH)
icTeTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManbI.

Kbi3ameTkep Hemece naifanaHyibIHbIK KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimaj
naiaanaHbaHbl3

— BHiM KOpnyCbIHaH Tikenei TyTiH WhiKca, NaiaanaHbaHbl3

- TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

- XayblH —LUaLIbIH KeiHfe CbipTTa (aanana)
naiaananHbaHbi3

— KOPNyC iLUiHe Cy Kipce KypbiNFbiHbl KOCYLLbl BonMaHbI3

— KON YLLKbIH LWbIKCA, NaipanaHbaxpl3

- KaTTbl 4ipin KesiHge nanaanaHbaHbi3

LllekTi Ky 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbI

~ ©HIM KOPMYCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH XHiniri

Op nanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbinagabl.

Cakray

— KYpFaK epfe cakTay kepek

- KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiy,
acepiHeH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHfie TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

- Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) Ky»KaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKNan eTyre KaTaH TbIbIM canblHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHie nakeTTi KbicaTblH MalLMHanapgbl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl
Bapnbik Kayinci3aik HyCKaynbIKTapblH XaHe
eckeprnenepai oKbIHbI3. TexHUKanblK
[ | | -| Kayincisfik HyCKayNbIKTapblH XaHe
——— ) eckepTneneppi caktamay TOKTbIH COFYbIHa, 6pT

XaHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra anapyb
MYMKiH.

OcCbl HYCKaYNbIKTbI TOMbIK, OPbIHAAHbIS.

» Byn waHcopfbiw bananapabix,
OeHe Hemece oM KabineTrepi
LIeKTeNnreH, Taxipiodeci xaHe
6inimi a3 agamaapabix
nanpanaHybiHa apHanmarad. Kepi
XaFaanaa aypbic nanMaanaHbay xaHe
XapakatTaHynap Kayini namaa
bonaapl.

» bananapra abai 6onbiHpbI3.
bananapabiH, LWaHCOPFbILLMNEH
OMHaMayblHa K63 XEeTKI3iHj3.

m ECKEPTY [leHcaynbIKKa 3UAH KeNTipeTiH

3aTTeKTepAji COpMaHbI3, Mbicanbl,
WIaMLLAT HeMece eMeH LIAHbIH, Tac WaHblH, acbect. byn
3aTTeKTep 0bbIpFa KENTipyi MyMKIH.

MemnekeTiHi3aeri AeHcaynblKKa 3UAHAbI 3aTTeKTepAi
Kapay 6oiibIHwa Xapamabl epexxenep/3anaap Typanbl
ManiMeT anbiHbi3.

m ECKEPTY LWancopsuiuTsi Tex 6apnbik
¢hyHKUMANAPBIH TONDIK TYCiHiN,
WeKTeyci3 naiAanaHybiHbi3 MyMKiH 6onbin THicTi
HyCKaynapAbl anFaH Ke3je FaHa naiganaHbinbi3. Mykuat
HyCKay KaTe naifanaHy MeH xapakaTtaHynapgbl KeMenTesi.

m ECKEPTY I.I.I.am.:oprbuu KYpFaK 3aTTeKTeppi XaHe

THiCTi Wapanap apKbinbl
CYHbIKTbIKTapAbl 12 COPYFa apHanfaH. Cy/bIKTbIKTap TUIOi
TOK COFY KayniH apTTbipazbl.

» LllaHcopFbiwneH 6eH3uH, Mal, anKoronb, epiTkiwTep
CHAKTbI JKaHFbIL HeMece XKapbinaTbiH
CYMbIKTbIKTapAbl COPMaHbI3. blcTbik HeMece XaHaTbIH
WaHAapAbl copManbi3. XKapbiny kayni 6ap
benmenepae WaHCcopFbIWTLI NaifanaH6aHbI3.
Llanaap, bynap Hemece CyibIKTbIKTap XaHybl Hemece
Kapblnybl MYMKiH.

m ECKEPTY Kf;6i|( HeMece Cy LbIKCa WaHCOPFbILLTbI

bipAeH ewipin, KoHTelHepiH
Ta3anaHpi3. Kepi xaraiaa WaHCopFbIL 3aKbIMAAHY b
MYMKiH.

m HA3AP AYIAPbIHbI3 WaHcopFbiwThl Tek ki
6enmeneppe cakray

Kaxer.
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Y HA3AP AVAAPbIHbIZ KanTkeibi kyieni Typae
Ta3anan, OHbIH

3aKbiMpanMaraHblH TeKcepiHi3. Kepi xarganga
LIAHCOPFbILL AYPbIC iICTEMEYi MYMKIH.

» JneKTp KypanbiH binFangbl KOpLayAa naiaanaHy
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
XKbIPaTKbIWbIH NaHAANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL KbIPATKbILITHI NaiganaHy TOK COFY KayniH
TeMeHaeTeni.

» LLIaHCOopPFbIWTDI THICTi TOPTINNEH Xepre KOCbINFaH TOK,
XeniciHe KOCbIHbI3. Po3eTKa MeH Y3apTKbILLTA KYMbIC
iCTENTIH KOpFanTbIH CbIM BONYbI KAXKET.

» Op naianaHyAaH anfblH WAHCOPFbIWTDI, Kabenbai
oHe aibipAbl TeKcepiKi3. Akayabl balKacaHbi3
LIAHCOPFbIWTDI NaiAanaHbanbi3. LLiancopFbilwTb
03iHi3 alWwnakxpbi3, OHbl TeK BiNiKTi MamaHFa XoHe
TYNHYCKanbl 6enieKkTepMeH XeHAEeTiHi3. 3akpiMaanfaH
LIAHCOPFbILL, Kabenb aHe aiblp 3NEKTP TOFbIHbIH COFY
KayniH apTTbipagbl.

» Kabenbai 6acnanpbi3 Hemece OHbl XKaHLWbIN
TacTamaHbi3. AiibIpAbl pPO3eTKafiaH LbIFapy Hemece
LIAHCOPFBILTDI XKbIMKbITY YIiH kKabenbAi TapTNaHbI3.
3aKpiMaanFaH kabenb aNeKTP TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbIpagbl.

» KypbinfbiHbl petTey, Xabablk benwekrepix
anMacTbipy HeMece LWAHCOPFbIWTbI anbin KOAaH
anpbiH aibipAbl Po3eTKafaH WbiFapbikb3. OCbl CAKTbIK
Lwapachbl WaHCOPFbILITbIH BaiKayCbl3 KOCbINYbIHA XON
bepmengi.

» JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKenaeTinyiHe ke3
KeTKi3iHi3.

» LllaHcopFbIwTb TEK biNiKTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepMeH xeHAETIHi3. Con apKpibl LAHCOPFbILL
KayincisairiH caktancobis.

» Maipanany anablHAA COPFbILL LNAHTTHIH, aKAyCbi3
bonybiHa ke3 xeTKi3iHi3. LLlaH Tapanmayb! ywin
COPFbILL LWNAHTb LWAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLIaHab! XyTbin Xibepy MyMKiH.

» LLiaHcopFbIWTDI TiKenei 6aFbITTbINFaH Cy aFbIHbIMEH
Tasanamambi3. LLIaHCOPFbILL XXOFapbl XafblHa Cy Kipce, on
3NEKTP TOFbIHBIH COFY KayniH apTTbipabl.

» KocbinFaH copfFbiuTbl 6akbinaycbis KanablpMaKbi3.

» LLlaHCOopFbIWTbI TYPAKTbl COPY KYPbINFbIChI peTiHae
nanpganaHbaHpi3.

KocbiMLua Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
(AdvancedVac 20)

m ECKEPTY Po3eTkaHbl Tek naﬁnapauy
HYCKaynbifbiHaa benrineHren

MaKcaTTapja naifanaHbiHbi3.

benrinep

TemeHperi benrinep WaHCOPFbILITHI NaiaanaHyfa MaHbi3apl
6onybl MyMKiH. benrinep MeHeH onapfblH MarbiHanapblH
XatTan anbiHbi3. benrineppi Aypbic TyCiHy cisre

LIAHCOPFLILTHI AYPbIC 9P CEHIMAI NalfanaHyra KeMeKTeceai.
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Benrinep MeH onapAblH, MaFaHacbl

1 + Bacray/ToKray aBTOMaTHKachbl
IcTen TypFaH aneKTp KypanaapbiHa
WbIKKaH WaHAapabl Copy
LLlaHCOopFbiLL aBTOMATTbI KOCbIbIM,
Lamarnbl yakbITTaH COH kawTa ewwepi

Ouipy

LLlaHcopFbiw
JKubinFaH WaHgapabl COpbIHbI3

= O

KoCbInFaH 3neKTp KypanblHbiH pyKcar
€TiNreH Kocblny Kyarbl Typabl
nepekTep (enre bainaHbicTbI)

max. 2000W

min. 100W

OHiM XaHe KbI3MeT cMnaTTamachbl

LLlaHcopFbIL AeHCAYNbIKKA 3UAHLLI eMEC 3aTTeKTepLi CopyFa
XoHe ypneyre apHanfaH, aHbanTblH CYAbIKTbIKTapAbl COpyFa
apHafaH.

LLlaHcopFbILL TeK kaHa yiae NaipanaHyra apHanFaH bonbin
3aybiTTa NakaanaHyra apHanMaraH.

LLlaHcoprbIlwThI Tek bapnblK Kbi3MeTTepAi Tonblk baranan,
LIeKTeYCi3 OpblHAaK anaTblH bonFaHga Hemece THicTi
HYCKaynbIKTapAbl aFaHHaH COH, NaiAanaHy Kepek.

BeitHeneHreH Kypamabl 6eniwekTep

KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
LUAHCOPFBILUTBIH CMMATTaMachiHa KaTbICTbl.

1 KoHtelHep

2 Cy#blKTbIKTapAbl WeiFapy Teciri (AdvancedVac 20)
3 LUnaHr KbickblLwbl (COPY (hyHKLMACI)
4 3nekTp Kypangapbl poseTkachl (AdvancedVac 20)
5 [arpanaHy Typnepitiy petteyiwi (AdvancedVac 20)
5 Kockpiw/ewipriw (UniversalVac 15)
6 TyTka
7 LaHCOpFbILTBIH XOFapbl beniri
8 LLlaHcoprblw xofapbl beniriHiK Kynnbl
9 backapy neHreneri

10 backapy feHreneri Texeriwi

11 Copy WnaHri yCTafblLWbl

12 )KapblKTbl KOHAbBIPMA YLUIH YCTaFbILL

13 EpeHpik cantama ycTafbilubl

14 Copy WnaHri ycTafblLwWbl

15 KucalifaH KOHObIPMa/CopFbill afantep

16 Copfbiw WwnaHr

17 Copy agantepi

18 KucaWraH KoHabIpMa

19 Tecik KoHAbIpMA

20 Copy kybbipbl

21 EpeHpik cantama

22 Kpinwaktbl xongap* (AdvancedVac 20)

23 PeseHke xuek* (AdvancedVac 20)

24 Pesenke xuek/Kpinwak* (UniversalVac 15)
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25 LLnaHr KbickplLwbl (yprey dhyHKUMACHI)

26 Aya WwbliFapy Kantamachbl

27 bBacbinatbiH TyimeLle

28 Kocy dnaHeui

29 [llaH Kabbl*

30 PeseHke xuek/Kbiniwak ywi bocaty nepHenepi
31 KocbImLua copy Teciri

32 Maracyari

TexHuKanblK ManimeTTep

33 Cysri

34 Cyari ycTarblllbl

35 Cyarikopabbl

36 TypakTbl cysri

37 Kabenb ycTarbiwbl

38 Inmek
*BbeiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababIKTap CTaHAAPTTbI

XKeTKi3y kenemiMmeH KaMTbinManabl. TonbIK XababIKTapAb! 6i3aiH
*ababikrap 6arpapnamambiagaH Tabachbis.

)KyaTbiH /KypFaK LWaHCOpPFbIL UniversalVac 15 AdvancedVac 20
OHiM HeMipi 06033D11.. 06033D12..
Kecimai kyatTbl nanganany Br 1000 1200
HKutinik My 50/60 50/60
KoHTeliHep kenemi (bpyTTo) n 15,0 20,0
HeTTo canmarbl (CYAbIKTbIK) n 8,5 13,5
LLlaH, KabblIHbIH Kenemi n 11,8 16,8
MaKc. BakyyMm (TypbuHa) mbap 240 260
MaKc. eTKi3y kenemi (TypbuHa) nfc 65 70
BacTay/ToKTay aBTOMaTHKacChbl - °
EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai canmarbl Kr 6,9 7,6
CaKTblK CblHbIMb [Oj/1 /1
KopfaHblc Typi IP X4 IP X4

Manimetrep [U] 230 B aTaynbl kepHeynep yLuiH xapamabl. backa kepHey xaHe enae kabbingaraH 3aHaap 6yn ManiMeTTepyi e3reptyi MyMKiH.

bacray/ToKTay aBTomMaTuKacbi*

Kymbic

KepHeyi MakC.KyaT  MHH. Kyar
EU/eLIPYnI 220-240B 2000 BT 100 Bt
UK 220-240B 1800 BTt 100 Br

* KocbinFaH 3neKTp KyparblHblK PYKCaT eTinreH KOChiny KyaTbl Typanbl
nepektep (enre bannaHbICTb!)

Xunay

» BapnbiK XyMbICTapAAH anfblH WAHCOPFbIL aibIPbIH
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

CopFblILU WNAHITbI OPHATY

Copy dyHkuuacb! (Al cypeTiH KapaHbi3)
- Copy WwnaHrbiH 16 WwnaHr KbiCKbILbIHA 3 Canbin OHbl caFat
TinimeH Tipenrexiue bypaHpi3.

Ypney dyHkuuacol (A2 cypeTiH KapbiHbi3)
Ypney hyHKLUMACHI ayblp XKETINETIH Xannapasl Hemece copy

MYMKiH bonmaraH xannap yLiH xapamgpl, Mbicanbl,

KMbIPLUbIK TacTapAaH XamnblpakTapabl a/bin TacTay YLUiH.

» LllaHcopFbiw ypney Kbi3meTiH opblHAAl anagbl. boc
benmere ypnemeH;i3. Ypneype Tek 1asa lwnaHr
naipananbiibi3. LLlaHnap neHcaynbikka 3uaHgbl bonybl
MYMKiH.

~ LLJaHCOopFbIWTLI KeMiHAE 5 CEKYHA KOCbIHbI3
(kockpiw/eLwipriwTi 5/naiaanaxy TypnepiHiK petTeriwiy 5
“Copy”) benriciHe, copy wnaHrbiH 16 kabatranraH
LWaHaapAaH Tasanay yLiH.

- Copy WwnaHrbiH 16 carart TiniHe Kapcbl Tipenrexwe bypan
OHbl LUNAHT KbICKbILIbIHAH 3 TapTbIN anblHbI3.

- Aya WbiFapyAblH KanTamacblH 26 awbin, TYypakTbl CY3riHi
LeLiHj3.

— Copy WnaHrbiH 16 WAaHr KbICKbILWbIHA 25 canbin oHbl
cafart TinimeH TipenreHwwe bypaHpi3.

Copy %ababiKTapbiH OpHaTY

CopfbiLl WAaHr 16 KbICKbIL XyHeCiMeH XabablKkTanraH,
KOMMEH COpY KepeK-KapakTapbiH (coprbil agantep 17,
KucairaH KoHabipmMa 18) Kocyra bonafbl.

Copfbiw aganTepAi Hemece KucaiFaH KOHAbIPMaHbI

opHarty (B cypeTiH KapaHpi3)

- Coprbilw aganteppi 17 Hemece KucanFaH KOHAbIPMaHbl 18
COpFbILL WNaHrka 16 eki bacy Tyimelenepi 27 ecTinin
Ka[anfaHLLa canblHbi3.

- LWewy ywin bacy Tyimewenepi 27 iwide bacbin
benikTepiH axblpaTbiHpI3.

BypikkiwTep meH Kybbipnapabl opHaty

— CocblH KepeKTi Copy KepeK-apakTapblH (efeH
KOH/IbIPMaChl, XapblKTbl KOHAbIPMA, COpY KyObIpbI T.6.)
KucanFaH KoHablpmara 18 Hemece coprblw agantepre 17
CanbiHpI3.
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LLaH, KabbiH anmMacTbipy/opHaty
(Kyprak copy) (C1-C2 cypetTepiH KapaHpi3)

Kyprak KenTipy yLiH WwaH KabbiH (kepek-xapak) canbiHpi3.
OcbinanLia WwaHabl TacTay XeHingenai.

LLlaH kabbiH anMacTbipy/opHarty (Kepek-xapakrap)

- Kynbintappl 8 aLlbin WaHCOPFbILTLIH Xofapbl benirit 7
AWbIHbI3.

- TonraH waH kabblH 29 kocy thnaHeLiHeH 28 apTka TapTbin
LIAHCOPFLILLTAH anblHbI3.

- )KaHa LwaH, KkabblH WaHCOPFbILL epHEMEKTIK BipiKTipriwiHe
KHri3injs. LLlaH kabbiHbIH KOHTEHHep 1 iliHae TonbIKTan
XaTyblHa K63 XETKI3iHi3.

- LUaHcopFbIWTbIH XOFapbl beniri 7 opHaTbin KynbinTapabl
8 KabblHbI3.

EfeH KOHAbIPMACDI YLWiH KOHAbIPManapapbl
anmactbipy (D1-D2 cypetrepiH KapaHbi3)

Copy TancblpMacbliHa bainaHbicTbl (KypFak, binFangpl,
KoBponaH T.0.) eneHaik KoHabipmara 21 Typni

KOH[IbIpManap/bl (PE3EHKE XHMEK, KbILLIAK) KbIChIN KOHbIHbI3.

- bocary nepHenepiy 30 efeH KoHAbIpMacbiHa 21 canbin,
KOHAbIPMaHbl efleH KOHAbIPMAChIHaH 60caTbIHpI3.

- KepekTi KoHfbipMaHbl 22/23/24 eneH KoHabpMacbiHa 21
CanbiHbI3.

Manpanany

» BapnblK XYMbICTapAaH anAblH WaHCOPFbIL abIPbIH
po3eTKafjaH WhbIFapbiHbI3.

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbibi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
LUAHCOPFbILLTbIH, 3aybITTbIK TaKTaHLLACbIHAAFbI
maniMeTTepiHe cail bonybl kaxert. 230 B 6enricimen
benrinenreH anekTp Kypanaapbimer 220 B xymbic
icteyre 6onagpl.

» Tek 3aKbIMAanmaraH Cy3riHi (cbl3aTcbi3, Tecikci3 1.6.)
naiaanaHbiibl3. 3aKbIMpaanfaH cysrili gepey
anMacTbipbiHbI3.

LLlaHcopFbILITbI eLIKaLlaH Xapblny kayni bap benmenepae

nannanaHbaHpi3.

IHeprus KyaTbiH YHEMAEY YLUiH WAHCOPFbILUTbI TeK
narganaHapaa KoCbiHpli3.

OnTUMangbl Copy KyaTblH KaMTaMachl3 €Ty YLLiH COPY WNAHTiH

16 WwaHcopFbiLL XoFapFbl beniriHeH 7 TONbIK anblHbI3.

Kyprak copy

XKubinFaH waxHaapabl COPbIHbI3

UniversalVac 15:

- CoprblLLTbl KOCY YLLiH, KOCKbILL/OLWiprilTi 5
“Copy” benriciHe XblmKbITbIHbI3.

- CopfbllThl WPy YLUiH, KOCKbILL/eWipriLTi
5 “Owwik” benriciHe XblImKbITbIHbI3.

O =
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AdvancedVac 20:

~ CopFblLTbI KOCY YLUIH, Nanaanaxy 1
TYpNepiHiK petTeyiwiH 5 “Copy” benriciHe
KbIKbITBIHBI3.

- LLlaHcoprbilwThl @Wipy yLwiH naiganaHy o
TYPNepiHiH petTeyiwiH 5 “Owipy” benriciHe
OpHaTbIHbI3.

IcTen TypFaH aneKTp KypanaapbiHaH WbIKKAH WaHAApAbI

copy (E cypeTiH KapaHpI3)

- Copy apantepiH 17 opHarty (“Copfbll aganTtepai Hemece
KucairaH KoHablpMaHbl opHaty” 108 beTiHae kapaHpi3).

- Copy agantepiH 17 aneKTp KypanbiHblH COPY WTyLepiHe
CanbiHbI3.

Eckeprne: dnekTp KypanMeH XyMbIC iCTereHae WaH copy
LINaHrbiCbIHAA aya XeTKinikcia bepince (Mbicanbl, Kbin
apanap, Terictey MallMHanapbl xaHe 1.6.), KypanablH xanray
MydTacbiHbiH 16 cbipTKbl aya TeciriH 31 awy kepek. Ocbinan
LUIAHCOPFILUTHIH, XXoHE 3NEKTP KyPanbIHbIH Xannbl Kyatbl
Xakcapagbl.

Byn ywiH cbIpTKbl aya TeciriHii, 31 yCTiHAEri CakMHaHbI TeCiK
bapblHLLIa albinFaHLIa bypaHpi3.

AdvancedVac 20:

LLlaHcopfFbiwwTa Xepre KocbinFaH po3eTka 4 opHartbinFaH. On
Xepae CbIPTKbl ANEKTP KypanbiH KOCY MyMKiH. KocbinFaH
3NeKTP KypanblHbI{ MaKCUManbl pyKcarT eTinreH KocbinarblH
KyaTblHa Ha3ap ayaapbiHbI3.

- LWaHcoprbiwTbiH bacTay/ToKTay 1 +
ABTOMATHKacCbIH icke KOCY YLiH
nanaanaHy TypnepiHiH peTTeriwwin 5
“BacTay/TokTayaBTOMaTMKachl”
benriciHe OpHaTbIHbI3.

- LWaHcoprblwThl naikaanaHyFa bepy yLuiH posetkacbiHa 4
KOCYTbl 3NEKTP KypanbiH KOCbIHpI3. LLIaHcopFbiLy
aBTOMATTbl PETTE XYMbIC icTeyai bacTanmpl.
IANeKTP KypanbiH eLWipin cOpyAbl TOKTATbIHbI3.
Bacray/ToKTay aBTOMaTMKaChIHbIH KOCbIMLLA icTeyi 6 ¢
wewiH bonagbl, 0N COpy WNAHTIHAEH KanFaH WaHaApab!
CopbIn any yLUiH Kepek.
- LllaHcoprbilwThl @Wwipy yLuiH naganaHy 0
TYpnepiHiK petTeyilwid 5 “Owipy” benricive
OpHaTbIHbI3.

blnfan waHcopy

» ABAW BONbIHbI3! Byn WwaHcopFbI KayinTi Waxapl
copyFa apHanmaraH. LLlaHcopFbilneH 6eH3uH, mai,
anKoronb, epiTKilITep CHAKTDI XKaHFbILL Hemece
JKapbINaTblH CYHbIKTbIKTApAbl COPMaHbI3. blCTbIK,
HeMece XXaHaTbIH WaHAapAbl COPMaHbI3. XKapbiny
Kayni 6ap benmenepae WaHCOPFbIWTbI
naipanan6anpi3. LLlaraap, bynap Hemece CyMbIKTbIKTap
XaHYbl HEMECe JKapbl/ybl MyMKiH.

» LLlaHCOpFbIWTbI COPFbI PeTiHAe NaiaanaHyFa
6onmaiiapl. LLIaHCOpFbILL aya XaHe Cy KOCnachiH CopyFa
apHanFaH.

» Bapnbik )XYMbICTapAaH anAblH WaHCOPFbIW aibIPbIH
pO3eTKafaH WhbIFapbiHbI3.
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- Kynbintapabl 8 awwbin WaHCOPFbILWTHLIH Xofapbl benirit 7
allibIHbI3.

- blnfanabl copynaH anapiH WwWaH kabbiH 29, MaTanbik Cy3riHi
32 anbin Tactan KoHTeHHepai 1 anbin KOMbIHBI3.

- 33 cyariciH TazanaHpi3 (“CyariHi Tazanay/anmactbipy”
110 beTiHae KapaHbi3).

- LLlaHcoprbIWTbIH XX0Fapbl benirid 7 opHaTbin KynbinTapabl
8 *abblHbl3.

- AdvancedVac 20:
PeseHke xuekTi 23 efeHaik koHabipMara 21 opHaTbiHbI3
(“EmeH KoHAbIpMAch! YLUiH KOHbIpManapabl aiMacTbipy”
109 beTiHae KapaHbi3).
LLlaHcopFbiL KAaNTKbIMEH xababikTanFaH. Makcumangplk,
TONTbIPY bMiKTiri XeTinreH bonca WwWaxcopy KyaTbl a3anfbl.
LLlaHCOpFbILLITHI AEPey OLUipiHi3 (KOCKbILL/eLwiprilll
5/nainanaHy TypnepiHi petteriwi 5 “Copy”) benricine).
- KoHTeiHeppi 1 bocatbiHbi3.
AdvancedVac 20: KoHTeliHepai Cy/bIKTbiKTapabl 2
LWbIFApy TeciriHeH eTki3in bocaTblHbI3.

blnFan WwaHcopyaaH CoH TOT bacyblH anabiH any yiuiH:

- CopfblLL xoraprbl beniriH 7 WeLlin XaKcbl KypFaTbiHbI3.

— Cya3riHi 33 wblifapbin, OHbl Aa XaKCcbl KeNTipiHi3 (“Cyarini
Tasanay/anMactbipy” 110 betiHge kapaHpi3).

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

Kbi3MeT KepceTy XaHe Tasanay

» BapnblK XYMbICTapAaH anAblH WaHCOPFbIL abIPbIH
po3eTKafjaH WhbIFapbiHbI3.

» [lypbic XaHe ceHimAi icTeyi yLiH WaHCopFbIW NeH
XenAeTKil CaHbinaynapblH Ta3a YCTaHbI3.

Erep baiinaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,
KayincisgikTiK ToMeHaeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbIpyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHbiH
aBTOPU3aLMANAHFaH KNUEHTTEPre KbI3MET KepceTy
OpTanbiKTapbiHAA OPbIHAAHbI3.

Cya3riHi Tasanay/anmactbipy

(F1-F4 cypeTTepiH KapaHbi3)

3aKbIMAanFaH Cy3riHi Aepey anMacTbipbiHbI3.

- Kynbintapzbl 8 awbin WaHCOPFbILTLIH, XoFapbl beniriH 7
allbIHbI3.

~ Martanbik cy3riHi 32 cy3rineH 33 TapTbin anbin Xakcbl
KarbiM TaCTaHbI3.

- Cyari ycTarbllwblH 34 TipenreHiue “ 6~ bypay barbiTbiHAA
Bypan, cyari ycTarbiwbiH cy3riMeH 33 bipre koHTeHHepaeH
1 WhiFapbIHpI3.

~ Cyari nnacTMHanapbIH )Xymcak WybepekneH TasanaHbi3.
Hemece
3aKpiMaanFaH Cy3riHi anMacTbipbiHpI3.

- CyariHi 33 cyari cebetiHeH 35 eTkiain, cyari ycTarbibiH 34
Tipenrenwe “B ” barbiTbiHaa Gypanbi3.
Cyari 33 teciriH cyari cebeTiHiH, 35 opHanactbipy
XYAbIPbIKLANapbIHAA 9N XaTKaHbIHA K83 XETKI3iHi3.
Cya3ri ycTarbiwwbl 34 cesinin Tipenegi.

- Martanblk cy3riHi 32 cyarire 33 Karbin Ta3anaHpis.
Martanbik cy3ri 32 cy3riHi 33 TonbIFbIMEH Opan pe3eHke
Cy3ri MEeH Kopnyc apacblHAAFbl OMbIKTa XaTyblH eCKEPIHI3.

- LLlaHCOopFbIWTbIH XOFapbl beniri 7 opHaTbIN KynbinTapabl
8 abblHbl3.

KoHTeiiHep

- KoHTeiHeppi 1 ctaHaapTThl bickanaHbanTbIH Tazanay
KypanbIMeH Ta3anan KenTipiHi3.

TypakTbl cy3riHi Tazanay (G cypeTiH KapaHpbi3)
TypakTbl cy3riHi 36 Ta3anan TypbIHbl3, OHAA LAHCOPFLILLTbIH,
OHTaMMbl KyaTbl XKeTineai.

- Aya woirapy kanTamacbiH 26 awbin, TypakTbl cy3riHi 36
LeLLiHi3.

- TypakTbl cy3riHi 36 arblH Cy acTbIHAA LWaKblM, XaKcbinan
KenTipiHi3.

- TasanaHraH cy3riHi KaiTa OpHaTbIHbI3 X@He OHbIH KaTThl
XaHe YPbIC OPHATbINFAHbIHA KO3 XKETKI3iHi3. Aya WbiFapy
KanTamacblH KainTa »abbiHbl3.

AkaynbiKrap

Copy KyaTbl xeTepnik bonmaca TeMeHaerineppi Tekcepiris:
- LLlaHcopFbILWTBIH XXOFapbl beniri 7 aypbIC opbiHAanFaH ba?
- LWnaHr xyreci bitenin kanFaH 6a?

- Copy Kybbipnapbl 20 KbicbinFaH ba?

- KoHTeiHep 1 TonfaH 6a?

- LllaH kabbl 29 TonFaH 6a?

- Cya3rinep WwWaHMeH KanTanfaH 6a?

KbI3bin KeTye LWaHCOopFbIL eLiesi. Temenaerinepai

OpbIHAAHDI3:

- LaHcoprblwTbl 60 MUH CYbITbIHbI3.

— JKeni anbIpblH pO3€eTKaAaH LWbIFAPbIM, OHbI KakTanan
po3eTKara canblHpl3.

- 1 KoHTeWHepi MeH 29 WwaH Kabbl boc bonybiH xaHe copy
wnaHrbl 16, cyari 33 xaHe TypakTbl cy3ri 36 bitenmeyine
KO3 XEeTKi3iHi3.

YKy#enik Typaeri bocaty onTMmMangbl Copy KyaTtblH
KamTamachbi3 etepi.

Erep copy KyaTbl XETINIMECE LAHCOPFILLTHI KbI3MET KOpCeTy
webepxaHacbiHa anapy Kepek.

Cakray (H cyperiH KapaHbi3)

- Copy KybbipnapbiH 20 ycTarbiwTapra 14 canbiHbi3.

- Copy WwnaHrbiH 16 WwaHcopfbiL xorapFbl beniri
aHanacbiHaH ycTarbiluTapra 11 Kombin, COPY WAAHTbIHbIK,
YLWbIH ekKi ycTaFbiwka 11 canbiHbi3.

- Xeninik kabeniH kabenb ycTarbilwbiHaH Opanbl3 37.

- InmekTeppi 38 kabenb ycTarbiTapbiHa 37 bekiTiHis.

- KucaitraH KoHabipMaHbl 18 Hemece coprbiw afantepai 17
yCTarbllWKa 15 canbitpi3.

— KapbIKTbl KOHABIPMaHbI 19 ycTarbilwka 12 canbiHpi3.

- EpeHpik KoHabipmaHbl 21 ycTarbiwka 13 canblHpi3.

~ LLlaHcopFbIWTbI TEK TacbIMangay TyTKacbiHaH 6 yCTaHbI3.

- LlaHcoprbllwThl KypFak benmepne caktan binmen
narnaanaHyaaH KopraHpi3.

- backapy geHrenektepin 9 bekity ywin backapy
[JeHrenekTepiHix Texeriwiy 10 TemeHre 6acbiHbI3.

160992A43W|[(6.9.17)

Bosch Power Tools



TyTbIHYIWbIFa KbI3MET KepCeTy XaHe naiganany
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHiMA| XOHLeY XaHe KyTy,
CoHpai-aK kocankpl benwiektep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankpl benwektep Typanbi
aKnapaTtTbl MbiHa MeKeH)aiaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywwi Bosch kblameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xoHe
onapablK Kocankpl benwwektepi Typabl cypakTapbiHpisFa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

CypakTap Kol xaHe Kocankpl benwiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTI TypAe eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTaLWaCbIHAAFbI
10-caHgbl eHIM HEMIPIH Xa3bIHbI3.

OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KYPasblH XKOHAEY XaHe Keningi KblaMeT KepceTy
Gapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek “Pobept boww”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepCeTy
OpTablKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 »0nMeH akeniHreH eHiMaepai nanganany
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIMbICTbIK,
TopTin boMbIHWAa 3aHMeH KyaanaHaabl.

Kasakcran

TyTbIHyWbINAPFa KeHec bepy xeHe WaFbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept Bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” bO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MeT kepceTy OpTanblKTapbl MeH Kabbingay
NYHKTEPiHiH MEKeH-abl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
arnaanacbia

Kapere xapary

LLIaHCOPFbILLTBI, OHbIH XabAbIKTapbl MEH KanTaMacbiH
KOpLUAFaH OpTaHbl KOPFAUTbIH KAEre xapary OpHbIHA
Tancblpy Kaxer.

ﬁ LLIaHCOPFBILITHI Y¥ KOKbICbIHA TaCTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

ANEKTP XKaHe ANEKTPOHADIK ecki Kypanaap boibiHwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe MeMNEKeTTIK 3aHAapFa cankec
naiaanaHyfa xapamcbi3 aNeKTp Kypangapbl benek kuHanbin,
Kaere xaparbinybl Kaxer.

TexHHKanblK e3repicTep eHridy KyKbifbl CaKTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
[ | | -| avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

» Acest aspirator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice, sen-
zoriale sauintelectuale limitate sau
lipsite de experienta si cunostinte.
In caz contrar exista pericol de mane-
vrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti
avea siguranta ca, copiii nu se joacad
cu aspiratorul.

m AVERTISMENT N_u a'sl)if_agi substante daunatoare
sanatatii, ca de exemplu praf de

lemn de fag sau stejar, praf de piatra, azbest. Aceste sub-
stante sunt considerate ca fiind cancerigene.

Informati-va cu privire la reglementarile/legile in vigoare
privitor la pulberile daunatoare sanatatii din tara dumnea-
voastra.

m AVERTISMENT Nu folqsi;i a§pirator}ll dgcét daca
sunteti deplin constienti de toare

daca ati primit instructiuni corespunzatoare in acest
scop. O instruire atentd diminueaza posibilitatea manevarii
gresite si riscul de rdnire.

m AVERTISMENT Aspiratorul este dest.inat as.:pirérii
substantelor uscate iar, prin

adoptarea unor masuri adecvate, si pentru aspirarea lichi-
delor. Patrundrea lichidelor in aspirator mareste riscul de
electrocutare.

» Nu aspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-
zibile, de exemplu benzind, alcool, solventi. Nu aspirati
pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-
rul in incaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

m AVERTISMENT Dec?n?cta;i imediat aspiratoruI:

daca din acesta refuleaza spuma
sau apa si goliti rezervorul. In caz contrar aspiratorul se poa-
te defecta.

N ATENTIE

Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
spatii interioare.
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B ATENTIE Curatati regulat plutitorul si verificati
daca acesta este deteriorat. In caz con-
trar functionarea acestuia poate fi afectata.

» in cazul in care utilizarea aspiratorului in mediu umed
este inevitabila, folositi un intrerupator automat de
protectie. Folosirea unui intrerupator automat de protec-
tie reduce riscul de soc electric.

» Racordati aspiratorul la o retea de curent cu impaman-
tare corespunzatoare. Priza de curent si cablul prelungi-
tor trebuie sa fie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

» inainte de fiecare utilizare verificati aspiratorul, cablul
si stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care con-
statati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri aspi-
ratorul si nu permiteti repararea sa decat de catre per-
sonal de specialitate calificat corespunzator si numai
cu piese de schimb originale. Aspiratoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de electrocutare.

» Nu calcati cu rotile unui vehicul sau nu striviti cablul.
Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul afara din
priza sau pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteri-
orate maresc riscul unui soc electric.

» Scoateti stecherul din priza de curentinainte de aintre-
tine sau a curata aspiratorul, a efectua reglaje la aces-
ta, a schimba accesorii sau a pune la o parte aspirato-
rul. Aceastd masura preventiva impiedica pornirea
accidentala a aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti reparea aspiratorului decét de catre per-
sonal de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel este garantata mentinerea sigu-
rantei de exploatare a aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune verificati daca furtunul de
aspirare este in perfecta stare. In timpul acestei opera-
tii lasati furtunul de aspirare montat la aspirator, pen-
tru a nuimprastia in mod involuntar praful in exterior.
In caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de
apa. Pdtrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

» Nu lasati nesupravegheat aspiratorul dupa ce I-ati por-
nit.

» Nufolositi aspiratorul ca echipament de aspirare conti-
nua.

Avertismente suplimentare
(AdvancedVac 20)

m AVERTISMENT Utiliza;.i priza de ct{re.nt numi!i in'
scopurile stabilite in instructiuni-

le de folosire.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi semnificative pentru folosi-
rea aspiratorului dumneavoastra. Va rugam sa retineti simbo-
|urile si semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbo-
|urilor va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur aspiratorul.

Simboluri si semnificatia acestora
1 + Pornire/oprire automata
Aspirarea pulberilor generate de scu-
lele electrice aflate in functiune
Aspiratorul se conecteazd si se deco-
necteaza din nou automat, cu tempo-
rizare

Oprire

Aspirare
Aspirarea depunerilor de pulberi

indicd puterea nominald admisa a
sculei electrice racordate (specifica
fiecdrei tari)

max. 2000W
min. 100W

Descrierea produsului si a performan-
telor

Aspiratorul este destinat aspirarii/absorbirii si suflarii de sub-
stante nedaundtoare sanatatii cat si aspirarii/absorbirii de li-
chide neinflamabile.

Aspiratorul este destinat in mod exclusiv uzului privat si nu es-
te prevazut pentru utilizare profesionald.

Folositi aspiratorul numai daca sunteti pe deplin constienti de
toate functiile acestuia si le puteti efectua fara limitari, sau da-
ca ati primit iindicatii corespunzatoare in acest sens.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la redarea
aspiratorului de la pagina grafica.
1 Rezervor
Orificiu scurgere lichide (AdvancedVac 20)
Sistem de prindere furtun (functie de aspirare)
Priza pentru scula electrica (AdvancedVac 20)

Comutator de selectie a modurilor de functionare
(AdvancedVac 20)

intrerupétor pornit/oprit (UniversalVac 15)
Maner de transport

Partea superioara a aspiratorului

inchizatoare pentru partea superioara a aspiratorului
Rola de ghidare

10 Franarola de ghidare

11 Suport furtun de aspirare

12 suport duza pentru rosturi

13 Suport duza pentru podele

14 Suport pentru tub aspirare

15 Suport pentru duza indoitd/adaptor de aspirare
16 Furtun aspirator

17 Adaptor de aspirare

18 Duza indoitd

19 Duza pentru rosturi

20 Tubaspirare

Gl hA WN
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21 Duza pentru podele

22 Perie banda* (AdvancedVac 20)

23 Lamela din cauciuc* (AdvancedVac 20)

24 Lamela din cauciuc/perie* (UniversalVac 15)

25 Sistem de prindere furtun (functie de suflare)

26 Capac acoperire aer uzat

27 Buton de apdsare

28 Flansa de racordare

29 Sac colector de praf*

30 Taste de deblocare pentru lamela din cauciuc/perie

Romana| 113

31 Orificiu intrare aer suplimentar
32 Filtru textil

33 Filtru

34 Suportfiltru

35 Cosfiltru

36 Fltru permanent

37 Suport pentru cablu

38 Brida de fixare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

Aspirator universal UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numar de identificare 06033D11.. 06033D12..
Putere nominala w 1000 1200
Frecventa Hz 50/60 50/60
Volum rezervor (brut) | 15,0 20,0
Volum net (lichid) | 8,5 185
Volum sac colector de praf | 11,8 16,8
Depresiune maxima (turbina) mbar 240 260
Debit maxim (turbina) I/s 65 70
Pornire/oprire automata - ®
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Clasa de protectie o]/ e
Tip de protectie IP X4 IP X4

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile specifice anumitor tiri, aceste date pot varia.

Pornire/oprire automata*

Tensiune Putere

nominala maxima
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*indicd puterea nominald admisa a sculei electrice racordate (specifica
fiecarei tari)

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-

teti din priza stecherul de la retea.

Montarea furtunului de aspirare

Functie de aspirare (vezi figura A1)
- Introduceti furtunul de aspirare 16 in sistemul de prindere

furtun 3 si rasuciti- in sens orar, pana la punctul de oprire.

Functia de suflare (vezi figura A2)

Functia de suflare este adecvata pentru curatarea locurilor

greu accesibile saua celor unde nu este posibila aspirarea, de

ex. indepartare frunzelor uscate din rosturile dintre pietre.

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat direct in spatiu liber. Folositi functia de su-

flare numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi daunatoa-

re sanatatii.

- Punetiin functiune aspiratorul timp de cel putin 5 s (intre-
rupatorul pornit/oprit 5/comutatorul de selectie a moduri-
lor de functionare 5 pe simbolul ,Aspirare®), pentru a cura-
tafurtunul de aspirare 16 de depunerile de praf din acesta.

- Rasuciti furtunul de aspirare 16 in sens antiorar, pand la
punctul de oprire si scoateti-l din sistemul de prindere fur-
tun 3.

- Deschideti capacul de acoperire al aerului uzat 26.

- Montati furtunul de aspirare 16 in sistemul de prindere fur-
tun 25 si rdsuciti-l in sens orar, pana la punctul de oprire.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare 16 este prevazut cu un sistem de prinde-
re cu clips prin care se pot racorda accesoriile de aspirare
(adaptorul de aspirare 17, duza indoita 18).

Montarea adaptorului de aspirare sau a duzei indoite

(vezi figura B)

- Prindeti adaptorul de aspirare 17 sau duza indoitd 18 pe
furtunul de aspirare 16, pana cand cele doua butoane de
apasare 27 ale furtunului de aspirare se fixeaza cu un zgo-
mot perceptibil.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-
re 27 si dezasamblati componentele.
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Montarea duzelor si tuburilor

- Fixati apoi strans accesoriul de aspirare dorit (duza pentru
podele, duza pentru rosturi, furtunul de aspirare etc.) pe
duza indoita 18 sau pe adaptorul de aspirare 17.

Schimbarea/introducerea sacului colector de
praf (Aspirare uscata) (vezi figurile C1-C2)

Pentru aspirare uscata puteti monta un sac colector de praf
(accesoriu). Astfel va fi usuratd eliminarea prafului.

Schimbarea/introducerea sacului colector de praf (acce-

soriu)

- Deblocati inchizatoarele 8 si demontati partea superioara
aaspiratorului 7.

- Scoateti tragand spre spate sacul plin cu praf 29 de pe
flansa de racordare 28 si extrageti-l din aspirator.

- Treceti sacul pentru praf nou peste flansa de racordare a
aspiratorului. Asigurati-va ca sacul pentru praf se sprijina
cu toata lungimea sa pe peretele interior al rezervorului 1.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 7 si
blocati inchizatorile 8.

Schimbarea insertiilor in duza pentru podele
(vezi figurile D1 - D2)
in functie de operatia de aspirare doriti (aspirare uscata,

umeda, aspirarea mochetei etc.) puteti fixa in duza pentru po-

dele 21 diverse insertii (lamela din cauciuc, perie).

- Apasati tastele de deblocare 30 de pe duza pentru podele
21, pentru a debloca insertia din duza pentru podele.
- Fixati insertia dorita 22/23/24 in duza pentru podele 21.

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Punere in functiune
» Tineti seama de tensiunearetelei de curent! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de placu-

taindicatoare a tipului aspiratorului. Sculele electrice
inscriptionate cu 230 V pot fi alimentate sila 220 V.
» intrebuintati numai un filtru nedeteriorat (fara fisuri,
gaurele, etc.). Inlocuiti imediat un filtru deteriorat.
in principiu nu este permisa utilizarea aspiratorului in spatii cu
pericol de explozie.
Pentru a economisi energie, tineti pornit aspiratorul numai
atunci cand il folositi.

Pentru a asigura o putere de aspirare optimd, trebuie sa deru-
lati intotdeauna complet furtunul de aspirare 16 de pe partea
superioard a aspiratorului 7.

Aspirare uscata

Aspirarea depunerilor de pulberi

UniversalVac 15:

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati 1
intrerupatorul pornit/oprit 5 pe simbolul
LAspirare®.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati in- o
trerupatorul pornit/oprit 5 pe simbolul
,Oprire®.

AdvancedVac 20:

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati 1
comutatorul de selectie a modurilor de fucti-
onare 5 pe simbolul ,Aspirare”.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati co- o
mutatorul de selectie a modurilor de fuctio-
nare 5 pe simbolul ,Oprire*.

Aspirarea pulberilor generate de sculele electrice aflate

in functiune (vezifiguraE)

- Montati adaptorul de aspirare 17 (vezi ,Montarea adapto-
rului de aspirare sau a duzei indoite®, pagina 113).

- Introduceti adaptorul de aspirare 17in racordul de aspira-
re al sculei electrice.

Indicatie: in cazul lucrului cu scule electrice la care orificiul de
admisie a aerului in furtunul de aspirare este prea mic (de
exemplu ferdstraie verticale, slefuitoare si polizoare etc.), tre-
buie ca orificiul de intrare a aerului suplimentar 31 al furtunu-
lui de aspirare 16 sa fie deschis. Prin aceasta se vaimbunatati
puterea totald a aspiratorului si a sculei electrice.

Rotiti n acest scop inelul de deasupra orificiului de intrare a
aerului suplimentar 31, pana cand orificiul se va deschide la
maximum.

AdvancedVac 20:

in aspirator este integraté o prizi cu contact de protectie 4.
Puteti racorda laaceasta o scula electricd externa. Avetiin ve-
dere puterea nominald maxima admisa a sculei electrice ra-

cordate.
1+

- Pentru punereain functiune a siste-
mului de pornire/oprire automataa
aspiratorului, pozitionati comutatorul
de selectie a modurilor de functiona-
re 5 pe simbolul ,Pornire/oprire auto-
mata“.

Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porniti scula
electrica racordata la priza 4. Aspiratorul porneste auto-
mat.

- Opriti scula electricd, pentru a termina aspirarea.
Sistemul de porire/oprire automatd asigurd functionarea
timp de incd 6 secunde dupa oprirea sculei electrice, pen-
truaasigura aspirarea prafului ramas in furtunul de aspira-
re.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati co- 0
mutatorul de selectie a modurilor de fuctio-
nare 5 pe simbolul ,,Oprire®.

Aspirare umeda

> ATENTIE! Acest aspirator nu este adecvat pentru aspi-
rarea pulberilor periculoase. Nu aspirati cu aspiratorul
lichide inflamabile sau explozibile, de exemplu benzi-
na, ulei, alcool, solventi. Nu aspirati pulberi fierbinti
sau incandenscente. Nu folositi aspiratorul in spatii cu
pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau lichidele se pot
aprinde sau exploda.

160992A43W|[(6.9.17)

Bosch Power Tools



» Nueste permisa folosirea aspiratorului drept pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii amestecului de aer
siapa.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de laretea.

- Deblocati inchizatoarele 8 si demontati partea superioara
aaspiratorului 7.

- Tnainteaaspirarii umede scoateti sacul colector de praf 29,
filtrul textil 32 si goliti rezervorul 1.

- Curatati filtrul 33 (vezi ,Curatarea/schimbarea filtrului®,
pagina 115).

- Montati din nou laloc partea superioara a aspiratorului 7 si
blocati inchizdtorile 8.

- AdvancedVac 20:

Introducetilamela din cauciuc 23 in duza pentru podele 21
(vezi ,Schimbarea insertiilor in duza pentru podele®,
pagina 114).

Aspiratorul este echipat cu un plutitor. La atingerea nivelului

maxim de umplere, puterea de aspirare scade. Opriti imediat

aspiratorul (intrerupatorul pornit/oprit 5/comutatorul de se-
lectie a modurilor de functionare 5 pe simbolul ,Aspirare®).

- Goliti rezervorul 1.

AdvancedVac 20: Goliti rezervorul prin orificiul de scurge-
re pentru lichide 2.

Pentru a evita aparitia mucegaiului dupa aspirarea umeda:

- Demontati partea superioard a aspiratorului 7 si lasati-o sa
se usuce bine.

- Extragetifiltrul 33 si [asati-l de asemenea sa se usuce bine
(vezi ,Curatarea/schimbarea filtrului“, pagina 115).

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

> Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pemtru a putea lucra bine si sigur.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua

evita punerea in pericol a sigurantei exploatdrii, aceasta ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Curatarea/schimbarea filtrului (vezi figurile F1-F4)

Schimbati imediat filtrul deteriorat.

- Deblocati inchizatoarele 8 si demontati partea superioara
aaspiratorului 7.

- Scoateti filtrul textil 32 de pe filtrul 33 si bateti-| bine.

- Rasuciti suportul de filtru 34 pana la punctul de oprire in di-

rectia,, 6« si extrageti filtrul 33 din rezervorul 1.

- Curatati prin periere cu o perie moale lamele filtrului.
sau
Schimbati filtrul deteriorat.

- Tragetifiltrul 33 peste cosul de filtru 35 si rasuciti suportul
de filtru 34 pana la punctul de oprire in directia .8 “.
Aveti grija ca deschiderea filtrului 33 sa fi asezatd exact pe
camele de pozitionare ale cosului de filtru 35. Suportul fil-
trului 34 se fixeaza cu un zgomot perceptibil.
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- Trageti filtrul textil 32 peste filtrul 33.
Tineti seama de faptul c filtrul textil 32 inconjoara com-
plet filtrul 33 si ca banda elastica este pozitionata in cane-
lura dintre filtru si carcasa.

- Montati din nou laloc partea superioara a aspiratorului 7 si
blocati inchizatorile 8.

Rezervor

- Stergeti periodic rezervorul 1 cu un produs de curatare ne-
corosiv, uzual din comert si lasati-l sd se usuce.

Curatarea filtrului permanent (vezi figura G)
Curatati din cand in cand filtrul permanent 36 pentru a menti-
ne optime performantele aspiratorului.

- Deschideti capacul de acoperire 26 si extrageti filtrul per-
manent 36.

- Clatiti filtrul permanent 36 sub jet de apa curenta si lasati-
| apoi sa se usuce bine.

- Introducetilalocfiltrul curatat si aveti grija sa-| fixati corect
si sigur.inchide;i din nou capacul de acoperire.

Deranjamente

in caz de capacitate de aspirare insuficienta, verificati daca:
- Partea superioara a aspiratorului 7 este montata corect?
- Sistemul de furtunuri este infundat?

- Tuburile de aspirare 20 sunt fixate strans intre ele?

- Este rezervorul 1 plin?

- Este sacul colector 29 plin cu praf?

- Filtrele prezinta depuneri de praf?

in caz de supraincilzire, aspiratorul se opreste din functiona-

re. Procedati dupa cum urmeaza:

- Lasati aspiratorul sd se raceasca timp de 60 min.

- Scoateti stecherul din priza de la retea si introduceti-l din
nou in priza.

- Asigurati-va ca rezervorul 1 si sacul colector de praf 29
sunt goale iar furtunul de aspirare 16, filtrul 33 si filtrul
permanent 36 nu sunt infundate.

Golirea regulatd asigura o capacitate de aspirare intotdeauna

optima.

Dacd, dupa aceasta, nu se revine la capacitatea de aspirare in-

tiala, aspiratorul trebuie dus la centrul de service si asistenta

tehnicd post-vanzari.

Depozitare (vezi figura H)

- Introduceti tuburile de aspirare 20 in suporturile 14.

- infégura'gi furtunul de aspirare 16 in jurul partii superioare
aaspiratorului, in suporturile 11, puneti capatul furtunului
de aspirare pe unul din cele doua suporturi 11.

- infé§urati cablul de la retea pe suportul de cablu 37.

- Prindeti bridele de fixare 38 pe suporturile pentru cablu
37.

- Introduceti duza indoita 18 au adaptorul de aspirare 17 in
suportul 15.

- Introduceti duza pentru rosturi 19 in suportul 12.

- Introduceti duza pentru podele 21 in suportul 13.

- Transportati aspiratorul numai tinandu-l de manerul de
transport 6.

- Depozitati aspiratorul intr-un spatiu uscat si protejati-l im-
potriva folosirii neautorizate.

Bosch Power Tools
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- Pentrublocarearolelor de ghidare 9 calcati franarolelor de
ghidare 10 .

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastrd cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sd indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminare

Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie directionate ca-
tre o statie de revalorificare ecologica.

E Nu aruncati aspiratorul in gunoiul menajer!

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea aces-
teiain legislatia nationald, aspiratoarele scoase din uz trebuie

colectate separat si directionate cdtre o statie de revalorifica-

re ecologicad.

Sub rezerva modificarilor.

bunrapcku

Yka3saHud 3a bezonacHa pabora

Hpouete‘re BHMMaTENHO BCUYKH YKa3aHHUA.
HecnasBaHeTo Ha npuseaeHnTe No-Aony ykasa-
|| HUA MOXe fja AoBefe A0 TOKOB yAap, noxap
VI/WWI TEeXKU TPaBMMU.

CbxpaHnABaiTe T0Ba pbKOBOACTBO 3a €KCNNOATALUA Ha CH-

FypHO MACTO.

» Ta3u npaxocMyKauka He e npep-
Ha3HaueHa 3a Non3BaHe oT fiela 1
NHLA C OrpaHHYeHHn PU3HUECKH,
CEH30PHH UNH AYLIEBHH CNOCOOHO-
CTH UNU NULa 6e3 AOCTaTbUHO 3Ha-
HUA ¥ ONKT. B NPOTUBEH CNyuan Cb-
LLLECTBYBA OMACHOCT OT HENPABUNHO
NON3BaHE U TPYA0BU 3M0MONYKHU.

» Koutponupaiite geuara. Taka ra-
paHTMpaTe, ue fieLa HAMa Aa UrpanT ¢
npaxocMyKauKara.

m BHUMAHUE He 3acmyksaiite onachu 3a 3apase-
TO BelecTBa, Hanp. npax ot 6yk unu
b6, kameHHa npax, acbecrt. Te ce CunTaT 3a KaHLLEPOreHHHU.

WUndopmupaiite ce 3a BanMaHUTE HOPMATHBHHU AOKYMEH-
TH/3aKOHH OTHOCHO paboTa ¢ onacHH 3a 3gpaBeTo npaxo-
Be BbB Bawara cTpaHa.

m BHUMAHME WU3non3BaiiTe npaxocMykaukara ca-
MO aKo Nno3HaBate fo6pe BCHUKuTe |

(hyHKLMM M yMeeTe Aa I U3NON3BaTe UK CTe NONYYHnH
CbOTBETHH YKa3aHHA. 3aM03HaBaHETO C PYHKLMUTE Ha Npa-
XOCMyKauKaTa HaMansisa rpeLLKuTe Np1 NoN3BaHeTo UM, Kak-
TO ¥ OMACHOCTTA OT HaPaHABAHMA.

m BHUMAHME TPaxocmykaukara e npeaHasHaue-
Ha 3a 3aCMYKBaHe Ha CyX1 MaTepHa-

NW, a NpU U3non3saHe Ha NoAXoAALLU NpeAna3HH MepPKHU
3a 3aCMyKBaHe Ha TeYHOCTH. [IDOHUKBAHETO Ha TEUHOCTH
BbB BbTPELHOCTTA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA YBE/TUYaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yaap.

» He 3acMykBa#Te C NpaxocMyKauKaTa necHo3ananMmu
WNH B3PUBOONACHH TEUHOCTH, Hanp. 6eH3nH, Macno,
ankoxon, pastsoputeny. He sacmykBaiiTte ropewyu unu
necHo3ananumu npaxose. He uanon3sgaiite npaxocmy-
KauKaTa BbB B3pHBOONacHa cpefa. BbaMOXHO e npaxo-
BeTe, NbpUTE UK TRUHOCTHUTE [1a Ce Bb3NNMaMEHAT UK Aa
eKcnnoaupar.

m BHUMAHME AKo3anouke aa H3nu3a naHa unu so-

Ba, He3abaBHo U3KNIoueTe Npaxo-
CMyKauKaTa M U3npa3HeTe Kola. B npoTuBeH cyyai npa-
XOCMYyKauKaTa MOXe Ja e NoBpeau.
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m BHUMAHME flonycka ce CbXpaHfiBaHeTo Ha npa-
XOCMYKauKaTa cCamo B 3aKpHUTH NoMe-

LeHHA.

m BHUMAHUE I'Iouumaur_e PefloBHO nonnaBbKa U
npoBepsABaiiTe Aany He e NOBpPeAeH.
B npoTuBEH cnyuai MOXe Aa UMa CMyLeHus B paboTara.

» Ako He MOXe fa ce u3berHe Non3BaHeTo Ha NPaxocmy-
KauKaTa BbB Bla)KHa CPefia, U3NON3BaiiTe NpefnaseH
NpeKbCBaY 3a yTeuHH TOKOBe. 13non3BaHeTo Ha npeana-
3€H NPeKbCBaY 3a YTeUHW TOKOBE HaManABa 0MacHOCTTa ot
TOKOB yAap.

» BkniouBaiiTe npaxocMyKauKara caMmo KbM NpaBUnHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLu MpexH. KOHTaKTbT 1 eBeHTyan-
HO U3N0N3BaH yAbKUTEN TPADBA Aa UMAT U3NPaBeH 3aLLK-
TeH NPOBOAHMUK.

» BuHaru npeav non3eaHe npoBepsABaiTe NpaxocMyKau-
KaTa, 3aXpaHBalyus kaben u wencena. He usnonsgaite
npaxocMyKaukara, ako yctaHoBuTe noBpepu. He ce on-
MTBaliTe CaMH ja OTBapATe NPaxocMyKauKara u gonyc-
KaWTe peMOHTH fja 6bAaT H3BbPILIBAHKH CaMO OT KBanu-
¢hHLUPaHU TEXHULM U CAMO C U3MON3BaHEe Ha
OPHIMHaNHK pe3epBHM YacTH. [10Bpeay B npaxocMyKau-
KaTa, 3axpaHBalyus kaben u Lencena BOAAT 0 yBeNMueHa
0MacHOCT OT TOKOB yAap.

» He npera3BaiiTe N1 He NPUTHCKaiiTe 3aXPaHBaLLKUA Ka-
6en. He abpnaiite kabena, 3a fa UskniouuTe Wencena
OT KOHTaKTa MK Aia NpemecTBaTe NPaxocMyKaukara.
MoBpefieH 3axpaHBall kaben yBen1uasa onacHOCTTa OT T0-
KOB yAap.

» lpeav Aa U3BbpLIBATE TEXHHUECKO 0O6CNyXKBaHe UNK
NoyYKuCTBaHe, ja HACTPOIBaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Aia
3aMeHATe NPUCNIOCObNeHUs K KoraTo ocTaBATe npa-
XOCMyKauKarta, U3KNIouBaNTe Lencena oT KOHTaKTa.
Tasu npegnasHa MApka NPeaoTBpaTABa BKNOUBAHETO Ha
npaxocMykaukara no HeBHUMaHKe.

» OcurypsBaiTe f,06po npoBeTpeHHe Ha paboTHOTO CH
MACTO.

» [lonyckaiite peMOHTbLT Ha NpaxoCcMyKaukara Aa 6bae
M3BbPILBaH CamMo OT KBanuchHLUpaH NepcoHan ¢ u3-
nonsBsaHe Ha OPUrMHaNHK pe3epBHHU yacTh. C ToBa ce ra-
paHTMpa 3anasBaHe Ha pyHKLKMKUTE, OCHrypABaLLm be3o-
NacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» lpepau BKNIouBaHe ce yBepsABaiTe, Ue INAHILT € B U3-
pAARHO cbeToAHKe. Mpy ToBa He e MOHTHpaliTe WNaHra
0T NpaxocMyKauKara, 3a Aa He U3najHe HEBONHO Npax.
B npoTuBeH cnyuan CblLecTByBa ONACHOCT OT BAWLLBaHE
Ha npax.

» He nouncrBaiiTe npaxocMyKaukara c AMPEeKTHa BOAHA
cTpyA. NPOHMKBAHETO Ha BOAA B rOPHATA UaCT Ha Npaxo-
CMyKauKara yBen1uaBa OnacHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He ocraesiiTe BKNioueHa npaxocMykauka 6e3 Hag3op.

» He u3nonssaiite npaxocMyKaukara KaTo CTaljMOHapHa
acnupauMoHHa ypeaba.
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JonbnHUTeNnHu yKka3aHuA 3a besonacHa pabora
(AdvancedVac 20)

m BHUMAHME WU3non3BaiTe KOHTaKTa camo 3a onu-
caHuTe B ToBa PbKOBOACTBO 32 eKc-
nnoarauusa uenu.

Cumsonu

CvMmBONMTE NO-Aony Morart fa bbaar BaxHw 3a npasunHarta
eKcnnoarauus Ha Bawara npaxocmykauka. Mons, 3anomHete
CMMBOIUTE U TAXHOTO 3HaueHWe. [paBunHaTa MHTepnpeTa-
LA Ha CUMBONHTE Lie B1 nomorke, Aa nonasare npaxocmy-
Kaukara no-nobpe 1 no-curypHo.

CHMBONH H TAXHOTO 3HaUEHHE

1 + ABTOMaTHUEH MOAYN 32 BKNIOUBa-
He M H3KNIouBaHe

Mpu 3acMyKBaHe Ha OTAENAHU NPy

pabota Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH

npaxose

npaxocMyKaukara ce BKMouBa aBTo-

MaTWUUHO W CE U3K/MI0UBA CbC 3aKbCHE-

Hue

WUskniouBaHe

3acmkyBaHe
3acMmyKBaHe Ha nonenHan npax

= O

CTOMHOCT Ha ionycTUMaTa MOLHOCT
Ha BKMIOYEHNA ENEKTPOUHCTPYMEHT
(B 3aBMCMMOCT OT U3MbMHEHWETO 33

CbOTBETHaTa CTpaHa)

max. 2000W

min. 100W

OnucaHWe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

[Tpaxocmykaukara e npefHa3HaueHa 3a 3aCMyKBaHe/MSCMyK'
BaHe Ha 6E3BDEAHM 3a 3[paBeTO MaTepuanu, KakTo 1 3a 3ac-
MyKBaHe/MSCMyKBaHe Ha He3ananuMu TEYHOCTH.

lMpaxocMykaukara e npefHasHaueHa camo 3a buToBo nonasa-
He 1 He e NofIXoAALLIa 3a NpodechoHanHa ynotpeba.

M3non3BaiTe npaxocMyKauKata camo cnef KaTo CTe ce 3ano3-
Hanu 1 MoXxeTe Aia M3non3eare be3 OrpaHUueHUA BCUUKHTE I
beHKLlVII/I WNKU CTE NONYYUNU CbOTBETHUTE YKa3aHWA 3a TOBA.

WU306pa3enn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha M30bpa3eHnTe KOMNOHEHTH Ce OTHACA [0
(hurypuTe Ha NnpaxocMyKaukata Ha rpadMuHara cTpaHuua.

1 Kow
Maxopawy oTBop 3a TeuHocTH (AdvancedVac 20)
LLlyuep 3a BKNoUBaHe Ha LnaHra (3acMyKBaHe)
KoHTaKT 3a enektpouHcTpymeHT (AdvancedVac 20)

MpeBKtouBaren 3a pexuma Ha pabota
(AdvancedVac 20)

MNyckos npekbeay (UniversalVac 15)
PbkoxBaTka 3a npeHacsHe
7 Kanak Ha npaxocMykaukarta

ST A WN

(233, ]
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8 Ckobu 3a 3axBalLaHe Ha Kanaka Ha npaxocMykaukarta
9 YnpaBnsBalyu konena

10 Cnwupauka Ha ynpaBnABaLyuTe konena

11 MMpuabpxalya ckoba 3a WwnaHra

12 Cro¥ika 3a TbHKaTa Al03a

13 lHe3no 3a 3axBallaHe Ha [103aTa 3a nog

14 THe3n0 3a 3axBalllaHe Ha TpPbOUTE

15 Ckoba 3a M3BKTa [1}03a/alanTop 3a 3aCMyKBaHe

16 LLInaHr Ha npaxocMykaukarta

17 Apantep 3a npaxoynaBsHe

18 W3Burta gro3a

19 [1i03a 3a TECHU MEXANUHU

20 Tpvba

21 [3a3anoa

22 TpebeH c ueTku* (AdvancedVac 20)

23 TymeHo ynibTHeHue* (AdvancedVac 20)

24 [ymeHo ynibTHeHWe/neHTa ¢ uetkn* (UniversalVac 15)

25 Lllyuep 3a BkMOUBaHe Ha LWnaHra (ayxaHe)

26 Kanak Ha 0TBOpa 3a M3XOAALL Bb3[yX
27 bytoH

28 lpucbeanHuTeneH dnatel

29 lpaxoynoButenHatopba*

30 OcBoboxpasall byToH 3a ryMeHo ynbTHEHWe/NeHTa ¢
ueTku

31 CnomarateneH oTBOp 3a Bb3fyx
32 dwunTbp OT ThKaHa MaTepus

33 duntbp

34 THes3no 3a hunTbpa

35 Kades3sa duntopa

36 MocTosHeH huntbp

37 [Ibpxxau 3a 3axpaHBalLus kaben
38 [puabpiKalla xanka

*W306pa3eHnTe Ha (hUrypHTe M ONUCAHHTE AOMLAHUTENHN NPUCNO-
cobneHusn He Ca BKMIOYEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMMNNEKTOBKA Ha
ypepa. N3uepnateneH CNUCbK Ha AONMbNHUTENHHTE npucnocobne-
HUA MOXeETe 12 HAMEpPHTE CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a A0MbAHK-
TenHu npucnocobnenns.

TexXHHUueCKHU faHHH
MpaxocMyKauka 3a Cyxo U MOKPO NOUKCTBaHe UniversalVac 15 AdvancedVac 20
KaranoxeH Homep 06033D11.. 06033D12..
HoMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT w 1000 1200
YecTota Hz 50/60 50/60
06em Ha Kolwa (6pyTo) | 15,0 20,0
0beM HeTo (TeuHocT) | 8,5 13,5
0bem Ha npaxoynosuTenHara Topba | 11,8 16,8
MaKc. noaHanaraxe (Typbuta) mbar 240 260
Makc. f1ebut (TypbuHa) I/s 65 70
ABTOMaTHUEH MOAYN 3a BKMIOUBAHE M U3KNIOYBaHe - L]
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Knac Ha 3awura @)/ S/t
Bup 3awuta IP X4 IP X4

Mp1BEaEHHTE AaHHK Ce OTHACAT 3 HOMUHAHO HaNPEXeHHe Ha 3axpanBalyara Mpexa [U] 230 V. Mpu no-HUCKK HANPEXeHNA, KaKTO U PH Crieuutmy-

HU U3Mb/THEHWUA 3 HAKOW CTPaHW Te MOrat [la Ce pa3nuuaBar.

ABTOMaTHUEH MOAYN 32 BKNIOUBaHe H U3KNIo4BaHe*

Homunanuo MaKc. MHH.
HanpexeHue MOLLHOCT MOLLHOCT

EU/AUS 220-240V 2000 W 100w
UK 220-240V 1800 W 100w

* CTOMHOCT Ha A0NYCTMMaTa MOLLHOCT Ha BKNIOUEHWUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT (B 3aBMCHMOCT OT U3MbNHEHHUETO 3a CbOTBETHATA CTpaHa)

MoHTtHpaHe

» MMpeau Aa U3BbPLIBaTE KAKBUTO U A1a € ACHHOCTH NO
npaxocMyKaukara, H3KniouBaiiTe Wencena ot KOHTa-
KTa.

MoHTHpaHe Ha WinaHra

3acmykBaHe (BuxTe ur. Al)
- Bkapaite wnaxra 16 B wiyuepa 3 1 ro 3aBbpTeTe no nNoco-
Ka Ha YaCOBHMKOBATa CTPeNkKa fjo ynop.

MpoayxsaHe (BuxTe ur. A2)

®yHKUMATA 32 NPOAYXBaHE e NOAXOAALLA 3a NOUUCTBAHE Ha

TPYOHOAOCTBIHW MECTa UMK MECTa, Kb[eTO 3aCMYKBaHETO He

€ Bb3MOXHO, Hanp. LWyMa OT YaKbN.

» lpaxocmykaukara uma thyHKumA ,npoayxsaHe”. Mpu
npoAyXBaHe Bb3AyXbT He TpAGBa cBoboaHO fa nonaga
B nomeLyieHneto. [IpoayxBaiTe cCamo C UACT LUNAHT.
PaanuuHuTe NpaxoBe MoraT [1a ca OnacHu 3a 34paBeTo.

- Bklouete npaxocMykaukarta Hai-Manko 3a 5 s (nycKoBUAT
npeKbcBay 5/NpeBKNoUBaTENAT 33 PEXUM Ha paboTa 5 Ha
CHUMBOMA ,3aCMyKBaHe"), 3a fia NOYMCTHTe LWnaHra 16 ot
OT/IOXXEHA MO HEro npax.
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- 3aBbpreTe WwhaHra 16 4o ynop 0bpatHo Ha YaCOBHUKOBATA
CTpenKka 1 ro u3eagete o Lwylepa 3.

- OTBOpeTe Kanaka Ha 0TBOPA 3a U3XOAALLMA Bb3AyX 26.

- Bkapaite wnaHra 16 B wyuepa 25 1 ro 3aBbpTeTe 10 ynop
10 MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPENkKa.

MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH

LLnaHrsT 16 e kKOMNNEKTOBaH CbC CUCTEMA 32 3aXBalLaHe,
No3BONABALLA NOCTABAHETO HA HAKPaMHWLM (afanTop 3a 3ac-
MyKBaHe 17, u3BuTa gio3a 18).

MoHTHpaHe Ha aganTopa 3a 3aCMyKBaHe UNW U3BUTaTa

nto3a (BuxTe cur. B)

- BkapaliTe afanTopa 3a3acMykBaHe 17 unu ussurara arosa
18 Ha wnaHra 16, nokato ABaTa byToHa 27 Ha WnaHra ce
3aXBaHaT C NpeLpakBaHe.

- 3a/1eMOHTMpaHe HaTUCHETe HaBbTpe byToHUTE 27 Y U3-
[AbpnaiTe ABETE YacTW B NPOTMBOMONOXHU MOCOKH.

MoHTHpaHe Ha A103H H TPbOM

- CnefToBa BKapanTe 3paBo XeNnaHus HakpanHuK ([to3a3a
Mof1, 41032 33 TECHU MEXAMHU, Tpbba U T.H.) B U3BUTATa Al0-
3a 18 unu B apantopa 3a 3acMykBaHe 17.

CmsaHa/nocTaBAHe Ha NpaxoynoBuTenHa topba
(cyxo sacmykBane) (Buxre churypu C1-C2)

3a Cyx0 3aCMYKBaHe MOXETe [1a NoN3Bare NpaxoynoBuTeNnHa
Topba (He e BKNoUeHa B OKOMNNEKTOBKaTa). Taka ce obnek-
uaBa U3XBbP/IAHETO Ha OTNafbLKTE.

CmMsHa/nocTaBsAHe Ha NPaxoynoBUTeNHa Topba (aombnHu-

TenHo npucnocobnexue)

- OtBOpeTe ckobuTe 8 W M3BafEeTe rOPHATA YACT Ha NPaxo-
CMyKaukara 7.

- W3pbpnaiite 3anbnHeHaTa npaxoynosutenHa Topba 29 Ha-
3af oT (hnaHeLla 28 1 A U3BafIETE OT NPaXoCMyKauKarta.

- Bkapaiite HoBa npaxoynoeutenHa Topba Ha thnaHewa Ha
npaxocMykaukarta. YBepeTe ce, ue npaxoynoBuTeNnHata
Topba e M3nbHaTa No Lisinata v bMKWHA BbB BLTPELLHOCT-
TaHa kowa 1.

- ToctaBeTe OTHOBO ropHata YacT Ha npaxocMykaukarta 7 u
3arBoperte ckobuTe 8.

CMsAHa Ha BNOXKHMTe B Ail03aTa 3a nog
(Buxxte urypu D1 - D2)

B 3aBUCHMOCT OT KOHKPETHO M3BbpLLUBaHaTa AEHHOCT (CyX

nof, BA@XeH nof, KUIMM M T.H.) B [t03ara 3a nog 21 Moxerte

[1a 3aXBaHeTe PasnuHu BNIOXKM (TyMEHO YNTbTHEHHE, NeHTa

C YETUULM).

- HatucHete ocBoboxnasalumte byTonn 30 Ha Ar03aTa 3a
nop 21, 3a ja ocBoboauTe BNOXKaTa OT 1o3ara.

- [puTHCHeTe A0 NpeLLpaKkBaHe XenaHara BNoxka
22/23/24 B nro3ata 3a nog 21.

Paborta c eneKTpoMHCTpyMeHTa

» Mpeau aa M3BbplIBaTe KAaKBHTO H 1a € [EeHHOCTH N0
npaxocMyKaukara, H3KNniouBaiiTe Wencena ot KOHTa-
KTa.
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MyckaHe B ekcnnoarauua

» CbobpasnaBaiiTe ce C HaNpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexxeHueTo Ha U3TOUHHKA Ha TOK TPAOBa Aa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTE, H3NHUCAHH Ha TabenkaTa Ha
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. EnekTpouHcTpymeHTH, 0603Ha-
yeHu ¢ 230 V morar aa bbpar 3axpaHBaHu M ¢ 220 V.

» UsnonsBaiite camo u3npaBHu punTpu (6€3 nyKHaTHHH,
oTBOpH K Ap.n.). HesabaBHo 3aMeHsiiTe NoBpeeHH
cuntpu.

He ce ponycka U3non3BaHeTo Ha NpaxocMykaukaTta B nome-

LLEHHMA C NOBHLLEHA ONACHOCT OT EKCMNO3HK.

3a [la NecTuTe eHeprus, U3KMUBaNTe NpaxocMyKaukara, Ko-
raTo He A U3nonaeare.
3a[la 0OCurypuTe ONTUMarnHa cna Ha 3acMykBaHe, pa3moTa-

BaMTe HaMb/HO WNaHra 16 Ha npaxocMyKaukarta oT ropHaTa

vact7.

CyX0 3aCMyKBaHe

3acmykBaHe Ha nonenHan npax
UniversalVac 15:

- 3a/Ja BKNouMTe NPaxocMyKaukara, nocta- 1
BETe MyCKOBWA NPEKbCBaU 5 cpelily cuMBo-
na,3acMykeaHe"”.

- 3a/a H3KNIouMTE NPaxocMyKauKara, nocra- o
BETe NyCKOBWA NPEKbCBaU 5 cpelily cuMBo-
na ,MsknioueHo”.

AdvancedVac 20:

- 3a/1a BKNIOUMTE NPaxocMykaukata, 3aBbp- 1
TeTe NPeBKNI0UBATENA 3a PEXMMa Ha paboTa
5 10 cMMBONA ,,3aCMyKBaHe".

- 3a/1a M3KMIOUMTE NPaxoCMyKaukara, 3a- o
BbpTeTe NPEBK/IOUBATENA 32 PEXMMA Ha pa-
6ota 5 o cumBona ,M3KNIUEHO®.

TMpu 3acMyKBaHe Ha OTAENAHW NPH paboTa Ha eneKTPOUH-

CTPyMeHTH npaxoBe (BuxTe chur. E)

- MoHT1paitTe ananTopa 3a 3acMykBaHe 17 (BuxTe ,MOHTH-
paHe Ha ajanTopa 3a 3acMyKBaHe UNu U3BM1TaTa Arosa“,
cTpaHuua 119).

- Bkapaiite agantopa 3a 3acMykBaHe 17 B LuyLiepa Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTA.

YnbTBaHe: [p1 paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH, UUUTO Bb3-

[YLLEH NMOTOK B LUMAHTa € MaibK (Hanp. npobofiHN TPMOHH,

WwAKcoBaLLM MaLKMHK W [ip.), TpAGBA Aa ce 0TBOpU croMara-

TenHuA cMykateneH oteop 31 Ha wnawra 16. Taka ce nofo-

bpaBa cbBMecTHaTa pabota Ha NpaxocMyKaukata 1 enekTpo-

MHCTPYMEHTa.

3a LenTa 3aBbpTeTe rpuUBHaTa Ha 0TBOPa 31, J0KATO OTKpHE

Lienus oTBop.

AdvancedVac 20:

B npaxocmykaukata uma BrpafeH koHTakT 4 tun LLyko. B Hero
MOXeTe Aa BK/IOUMTE BbHLLEH €NeKTPOMHCTPYMEHT. Cnas-
BaTe NOCOUEHaTa MaKCUMaNnHa MOLLHOCT Ha BKMIOUEHHA
€NeKTPOMHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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- 3anycKaHe Ha peXHM aBTOMaTHy-
HO BKMIOUBaHe H U3KMIOUBaHe Ha
npaxocMyKauKaTa 3aBbprete npe-
BKNIouBaTensa 5 1o cumBona ,aBToma-
TMUHO BK/IOUBAHE M U3K/IOUBaHE".

1+

3a BKNIoUBaHe Ha NpaxocMyKauKara cTapTupanTe BKL-
UeHMA B KOHTAKTa 4 eNeKTPOMHCTPYMEHT. [TpaxocMykau-
KaTa ce BK/0UBA aBTOMATUUHO.

- W3kntoueTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, 33 A NPUKNIOUUTE
3aCMyKBaHeTo.

MogynbT 32 aBTOMATWUEH CTapT/CTON 0CTaBA NPaxocMy-
Kaukata ia pabotu 4o 6 ceKyHau cnep U3KMiouBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, 33 fia 3aCMYUe OCTaTbUHHA Npax.

3a /1a H3KNIUMUTE NPaXocMyKaukara, 3a- o
BbpTETE NPEBK/IOUBATENA 32 PEXUMA Ha pa-
6ota 5 10 cUMBONa , M3KNIOUEHO".

3acmykBaHe Ha TEUHOCTH

» BHUMAHMUE! Tasu npaxocmyKkauka He e noaxoaALLa 3a
3acMyKBaHe Ha onacHu matepuanu. He 3acmykBaite ¢
npaxocMyKauKaTa necHo3ananMmu Wn1 B3pHBOONacHH
TEUHOCTH, Hanp. 6eH3HUH, MaLUMHHO Macno, ankoxon,
pasTBopuTenu. He 3acmykBaiiTe ropelyy Wnu necHosa-
nanumu npaxose. He paboTete ¢ npaxocMykaukara B
noMeLeHHA C NOBULLEHA ONACHOCT OT eKcnno3uu. pa-
XOBeTe, NapuTe UMK TEYUHOCTMTE MOraT fa Ce Bb3nnaMeHAT
WNW fia eKcnnopaupar.

» He ce gonycka M3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKauKara Ka-
T0 BoAHa nomna. paxocMyKaukata e npefiHasHaueHa 3a
3aCMYKBaHe Ha Bb3AlyLIHW U BOAHU CMECH.

» Mpeau Aa U3BbPLUBaTE KAKBHTO K ja € AEHHOCTH N0
npaxocMyKauKata, U3KNouBaiTe Lencena or KOHTa-
KTa.

- OrTBOpeTe CkobUTE 8 1 M3BaaETE FOPHATA UACT HA NPaXxo-
CMyKaukata 7.

- [lpenu MOKpO 3aCMyKBaHe MaxanTe NpaxoynoBuUTenHata
Topba 29, hunTbpbT 0T NNAT 32 M NouKcTBaiTe Kolwa 1.

- [ouuncrere dhuntbpa 33 (BHXKTE ,[TOUNCTBAHE/CMAHA Ha
cunTbpa“, cTpaHuua 120).

- [locTaBeTe OTHOBO FrOpHaTa YacT Ha NpaxocMyKaukara 7 1
3arBopeTe ckobute 8.

- AdvancedVac 20:
lMocTaBeTe rymeHoTO ynnbTHeHWe 23 B Ato3ata 3a nog 21
(BvxTE ,CMsAHA Ha BNOXKMTE B [jt03aTa 3a NOA", CTPaHWLA
119).
lpaxocMykaukata MMa nonnaebK. Korato bbae gocturHato
MaKCHUMa/HOTO HMBO 3a 3aMb/IBaHe, MOLHOCTTA Ce OrpaHuua-
Ba. BefiHara uskniouete npaxocMykaukata (myCKoBHAT npe-
KbcBau 5/NpeBKoyYBaTeNAT 3a PeXKUM Ha paboTa 5 Ha cum-
Bona ,UsKnoueHo").
- WanpasHete Kowa 1.
AdvancedVac 20: U3npa3HeTe Kolla Npe3 0TBOpa 3a Teu-
HOCTH 2.
3a u3bareaHe Ha 0bpa3yBaHeTO Ha NNECEH e MOKPO 3ac-
MYyKBaHe:
- [leMOHTHpa¥Te ropHaTta uacT Ha npaxocMyKaukara 7 1 A
0CTaBaTe J1a U3CbXHE HaMb/IHO.

- W3Bapete thuntbpa 33 1 ro ocTaBeTe Aa U3CbXHE HaMbHO
(BuxTe ,MouncTBaHE/CMAHA Ha MNTbPA", CTPaHHLA
120).

Noanbpxaue U cepeu3

MopabpKaHe U NOUYUCTBaHE

» lpeau aa H3BbpLIBaTE KAKBHTO U 4 € ieHHOCTH No
npaxocMmyKaukarta, H3KnIouBaiiTe Wencena ot KOHTa-
KTa.

» 3apa pabotute kauecTBeHo 1 6e3onacHo, noAAbpPKaN-
Te NPaXxoCcMyKauKaTa U BEHTUNALHOHHHUTE i OTBOPH
UHCTH.

Korato e Heobxoa1Ma 3amMAHa Ha 3axpaHBaLLyua kaben, 1A
TpAbBa 1a Ce U3BbPLLK B OTOPU3NUPAH CEPBH3 3a ENEKTPOMH-
CTPYMeHTH Ha bolll, 3a ia ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MouncTeane/cmaAHa Ha hunTbpa

(BuxTe courypu F1-F4)

3ameHANTe HesabaBHO NoBpeaeH UNTLP.

- OtBopeTe ckobuTe 8 W M3BaZETe rOPHATA YaCT Ha NPaxo-
CMyKaukara 7.

- W3pbpnaiite dunTbpa ot nnat 32 ot dhuntbpa 33 U CTPbC-
KaiTe npaxTa oT Hero.

- 3aBbpreTe o ynop ckobara 3a puntbpa 34 B nocoka
, B “u u3Bagete puntbpa 33 ot kowa 1.

- TlouncteTe namenuTe Ha hUNTbPa C MeKa YeTka.

Wi
CBOEBPEMEHHO 3aMeHsiiTe PUNTbPA, ako Ce NOBPeau.

- Bkapalite duntbpa 33 Ha chunTbpHaTa pelwetka 35 v 3a-
BbpTETE 10 ynIop ckobara 3a hunTbpa 34 B nocoka @
MpuToBa BHMMaBaMTe 0TBOPBT HAa hnTbpa 33 aa nonagHe
TOUHO BbPXY NO3ULMOHMPALLKTE MbPOMLIM HA hUNTbPHATA
pewertka 35. Ckobara Ha punTbpa 34 ce 3axsaLya C OTYeT-
NUBO NpeLLpaKBaHe.

- HaHunxeTe dhuntbpa o1 nnat 32 Bbpxy huntbpa 33.

Mpy ToBa BHMMaBa#Te unTbpa ot nnar 32 Aa nokpue 13-
1Ano duntbpa 33 M rymeHata uacT Aa 3acTaHe Mexay dhun-
Tbpa U Kopnyca.

- TloctaBeTe OTHOBO ropHaTa YacT Ha npaxocMykaukarta 7 1

3arBopeTe ckobute 8.

Kow

- TeproanuHo 3M1BalTe Kollia 1 ¢ 06UKHOBEH NOUKCTBALL
npenapar, B KOWTO HAMa TBbPAM YACTULM U TO OCTaBAHTe
[11a U3CbXHE.

MouncTBaHe Ha nocToAHHKA unTbp (BHXKTE hurypa G)
3a la 3anasgate ONTUManHa NPOM3BOAWTENHOCT Ha NPaxo-
CMyKauKara, NoYMCTBaiTe PeoBHO NOCTOAHHUA hUnTbp 36.

- OTBOpeTe Kanaka Ha 0TBOPA 3a U3XOAALLMA Bb3AYX 26 1
M3BafleTe NOCTOAHHMA hUNTbP 36.

- W3nnakHete noctoaHHUA punTbp 36 C Teualya Boaa v cnes
TOBA 0 OCTaBeTe [1a U3CbXHE HAMbHO.

- OTHOBO NOCTaBETE NOUUCTEHUSA (i)I/II'IT'bp, Kato BHUMaBarte
32 CUIYPHOTO W NPaBUNHOTO My 3axBallaHe. 3aTBopeTe Ka-
naka Ha 0TBOpa 3a U3X0AALLWA Bb3AYX.
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MNospeau

Mp#u HamaneHa MOLHOCT Ha 3aCMYKBaHe NpoBepeTe:

- [locTaBeHa N1 € ropHaTa yacT Ha npaxocMykaukata 7 npa-
BUNHO?

- 3anyLeH N1 e WnaHrbt?

- Crnobenu Ny ca 3paBo eaHa 3a apyra Tpboute 20?

— 3anb/HeH N1 e KowbT 17

- 3anbiHeHa ik e npaxoynoBuTenHara topba 29?

- ®unTpuTe 3anyLeHW NK ca ¢ Npax?

Mpw nperpsBaHe npaxocMyKaukaTa ce U3kmiousa. loctbnete

M0 CNEAHWUA HAUNH:

- (OcraBeTe npaxocMykaukata Aia ce oxnagu 60 min.

- W3Bapere Lwencena ot KOHTAKTa 1 ro BKMOUETe OTHOBO.

- YBepere ce, ue kowwa 1 v npaxoynosutenHaratopba 29 ca
NPa3HH 1 ue WNaHrbT 16, punTbpbT 33 M NOCTOAHHUAT
unTbp 36 He ca 3anyLeHu.

PenoBHOTO 3npa3BaHe OCUrypsiBa ONTUMaTHA MOLHOCT Ha
3aCcMyKBaHe.

AKO W cnep TOBa MOLLHOCTTA Ha 3aCMyKBaHe He e,qo6pa, npa-

XOCMyKaukaTa TpabBa ia 6bae NpeaaaeHa 3a PEMOHT B 0TO-
PU3MPaH CEPBH3 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boL.

CbxpaHaBaHe (BuxTe curypa H)
- Bkapaiite TpbbuTe 20 B cTOMKMTE 14.

- [lpekapaiTe WwnaHra 16 okono ropHata yacT Ha Npaxocmy-

Kaukata B ckobute 11, BKapaiTe Kpas Ha LunaHra B efjHa oT
ckobute 11.

- Haswiite 3axpaHBalLus kaben okono abpxaua 37.

- 3axBaHerte xankute 38 3a ckobute 3a kabena 37.

- Bkapaiite nsButata fto3a 18 unu npaxoynosutenHua
apantop 17 B otBopa 15.

- Bkapalite fj103ara 3a TeCHU MexanHK 19 B oTBopa 12.

- Bkapaiite flo3ara 3a nog 21 B oteopa 13.

- Tpv npeHacAHe 3axBaLyaiTe NpaxoCMyKaukara camo 3a
pbKoxBaTKata 6.

- TloctaBeTe npaxocMyKauKaTa B CyX0 MOMELLEHHE W Al OCH-
rypeTe cpeLLy non3BaHe OT HEOMUTHM NULLA.

- 3a3acTonopsABaHe Ha HanpaBnABALLMTE Konena 9 HaTu-
CHeTe Haflony C Kpak cnupaukara 10.

CepBua U TeXHHUECKH CbBETH

OTI'OBODI/I Ha BbNPOCKUTE CU OTHOCHO PEMOHTA U NOAAPBbXKATa
Ha Bawwusa NPOAYKT MOXeTe Aa NoNyuuTe OT HallnA CepBU3EH

otaen. MOHTaXHM UepTeXu U UHDOPMALKA 33 PE3ePBHH uac-

T MOXETE f1a HAMEPHTE CbLLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKunbT Ha BoLL 32 TEXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHS LLiE OT-
rOBOPH C YLOBO/CTBUE HA BbNIPOCHTE B1 OTHOCHO HalmMTe
NPOAYKTH W LOMbHUTENHUTE MPUCMIOCODNEHHA 3a TAX.

Mons, Np1 BbMNPOCH 1 NPH NOPbUBaHE Ha PE3EPBHU YaCTH BU-

Harv nocousarte 10-UMpeHna KatanoxeH Homep, U3NUcaH
Ha Tabenkara Ha ypena.
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bpakyBaHe

lpaxocMykaukara, NPUHAANEXHOCTUTE 1 U ONaKOBKUTE TPAD-
Ba Jla Ce NpefaBaT 3a 0N0N30TBOPABaHE Ha ChbpXKalLu1Te ce
B TAX BTOPUUHHU CYPOBHUHMU.

He 13xBbpnsaiTe NpaxocMyKauku npu buUtoBKTe OT-
nagbuu!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CwrnacHo EBponeiicka aupektBa 2012/19/EC oTHOCHO 0T-
nafbLiM OT eNEKTPUUECKO W eNeKTPOHHO 060pyaBaHe U yTBbP-
X[ABAHETO 1 OT HALIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO NPAXOCMY-
Kauku, KOUTO He MoraT ia ce U3MoM3BaT noseue, TpAbBa fa ce
cbbupat oTaenHo U Aa bbaaT NpeaaBaHy 3a 0NON30TBOPABaAHE
Ha CbabPXKALLKTE Ce B TAX CyPOBUHH.

MpaBata 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakepoHCKH

be3beAHOCHH HanoMeHH

II Hpoum’aj're A CUTE HaNnOMeHHU U ynaTCTBa 3a

6e36eaHoCT. peLLK1TE HACTaHATH Kako
pesynTar o HenpPUAPXKYBatbe 10
6e3beHOCHUTE HAMOMEHH W yNaTCTBa MOXE 13
NPeaM3BUKaaT eNnekTPUUEH yaap, noxap u/um
TELKW NOBPeau.

[lo6po uyBajre ru oB1e ynarcTBa.

» OBOj BLUMYKYBau He € NpeABHAEH
3a KOpPUCTEbEe 0A, CTPaHa Ha ieLa U
NHULA CO HAMaNEHH NCUXUUKH,
(hU3nUKK MNKU pyLIEBHH
CNocobHOCTH UMK HERAOBONHO
MCKYCTBO M 3Haeke. MHaKy nocTou
OMACHOCT 0f NorpeLlHa ynotpeba u
NoBpEaMU.

»He ru octaBajte geuara 6e3
Hapa3op. Taka ke ce ocurypare aeka
[eLara Hema Jja Cu urpaar co
BLUMYKYBAUOT.

Bosch Power Tools
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m NPEQYNPEOYBAHE He BluMyKyBajTe MaTepuu
ONacHM No 3ApaBjeTo Hanp.

npas oA 6ykoBo unu gaboso ApBo, KameHa npas, asbecr.
OBMe MaTePHK Ce KaHLEPOreHH.

Undopmupajte ce 3a BaXkeukuTe NPONHCH/3aKOHH BO
BPCKa CO NoCTanyBake CO MaTePHH ONacHM No 34pasjeTo
B0 Bawara semja.

PN nPeaynPEOyBAHE KopHctetero
BU]MyKyBa‘-IOT camMmo

[OKONKY MOXXe LLeN0oCHO Aa r'v NpoLeHuTe cHTe YHKLUH U
MOXXe Aa rv n3spluysare 6e3 orpaHuuyBatba UK cTe ru
nobune cooaBeTHUTE ynatcTBa. [leTanHuTe UHCTPYKUMM ja
HamanyBaar onacHocTa of norpetuHa ynorpeba v nospeamu.

m NPEOYMNPEOYBAHE BuimykyBauot e HameHeT 3a
BLUIMYKYBate Ha CyBH

martepujanu, a co COOABETHH ONONHUTENHN MEPKH U 3a

BLUIMYKYBak€ Ha TeUHOCTH. HaBneryBatbeTo Ha TEUHOCTH BO

€NEeKTPUUHHKOT YpPef, ro 3roNieMyBa PU3HKOT Off eNEKTPHUUEH

yAap.

» Co BIIMYKYBauoT He BLIMYKYBajTe 3ananueu unu
€KCMNO3UBHU TEUHOCTH, Ha Np. beH3uH, macno,
ankoxon, CpeAcTBa 3a pacteopatbe. He BlumykyBajte
)KeLKa unu 3ananuea npas. He ro Kopucrete
BLUMYKYBauOT BO NPOCTOPHH Kafie NOCTOM ONacHOCT 07
eKkcnno3uja. pasTa, napeara U1 TEUHOCTUTE MOXKe i Ce
3ananar unu a ekcnnoaupaar.

m NPEQYNPEOYBAHE Bepnaw ucknyuere ro
BLUMYKYBauoT, JOKONKY

noyHe Aa u3neryea neHa unuv BoAa U UcnpasHere ro
Kourejuepor. MHaKy BLUMYKyBauOT MOXeE [la Ce OLUTETH.

m BHUMAHME BUWMYKYBauoT cMee Aa ce cknagnpa
CaMo BO BHaTpeLIeH npocTop.

m BHUMAHUE Pepi0BHO uKcTeTe ja nnoBKaTta u
npoBepete Aanu e owrereHa. MHaky

(DYHKLWMjaTa MOXKE A Ce HApYLUK.

» [10KONKY KOPUCTEETO Ha BLUMYKYBAuoT BO BllaXHa
OKOMNMHA He MOXe fia ce u3berHe, KOpUCTeTe 3aLUTHTEH
ypep co audepeHumnjanta crpyja. Ynotpebara Ha
3aLUTUTHUOT ypes co AMdepeHLMjanHa cTpyja ro Hamanysa
PU3WKOT OfL ENEKTPUUEH YAaP.

» MpuknyueTe ro BLIMYKYBauoT Ha NPONKMCHO 3a3eMjeHa
cTpyjHa mpexa. KoHeKTopoT 1 NpofI0MmKHHOT Kaben Mopa
[a Maar (yHKLMOHANEH 3aLUTUTEH NPOBOAHHK.

» lpea cekoe KopucTetbe, NPoBepeTe ro BIUMYKYBauoT,
kabenot u npuknyuokort. He ro kopucrere
BLIMYKYBauoT, ;OKONKY NPUMETHTe oLiTeTyBatba. He
ro OTBOpajTe CaMH BLIMYKYBauoT H OCTaBeTe o Ha
nonpaeka Kaj KBanu1KyBaH CTpy4YeH nepcoHan Koj ke
KOPHCTH CaMo OPUTMHANHU Pe3epBHH ieNOoBH.
OLUTETEHWOT BLUMYKYBay, Kaben 1 NpuKyuoK ro
3rofeMyBa PU3UKOT 3a eNEKTPUUEH yaap.

» He ro nperasyBajte unu rmeuete kabenor. He ro
TerHete kabenor 3a fa ro U3BaguTe NPUKIYYOKOT O,
KOHEKTOPOT HNK 3a Blieuetbe Ha BLIMYKYBauoT.
OwwTeTeHHOT kaben ro 3ronemyBa pU3MKOT 3a €NEKTPHUUEH
yAap.

» UsBneuere ro NPUKNYYOKOT O KOHEKTOPOT, Npen,

0 PXKYBaIbeTO K YHCTEHETO HA BLUMYKYBAYOT, Npea
perynupatbe Ha NoCTaBKHTe Ha yPeaoT, 3aMeHa Ha
[eNnoBuTe UNH TPrakbe HacTpaHa. OBHe MepKH 3a
npeAynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HeBHUMATENHUOT CTapT
Ha BLUMYKYBAUOT.

» MMorpuxere ce 3a fo6pa npoBeTpeHoCT Ha paboTHoTO
mecro.

» BuumyKkyBauot cmee fja ce nonpaBa camo o, CTPaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPy4€eH NepcoHan co OPUrMHanHu
pe3epBHM fenoBu. Camo Ha T0j HauMH Ke bupete cUrypHu
B0 be3beaHOCTa Ha eNeKTPUYHKMOT anapar.

» lpep KopucTebETO, NPOBEpETE AANH LPEBOTO 33
BIUMYKYBatbe e BO becnpekopHa coctojba. Mpu
MOHTHPAETO Ha LPeBOTO Ha BIUMYKYBauoT,
npoBepete Aja He U3nerysa npas. MHaky Moxe fia ja
BAMLUETe NpaBTa.

» He ro uncrere BLUMYKYBauoT CO AHPEKTHO HACOUEH
mna3 Bopa. HasneryBameTo Ha Bofja BO FOPHHOT AN Ha
BLUMYKYBayoT [0 3rofieMyBa pU3uKOT O} €NeKTPHUYUEH yaap.

» He ro ocraBajre BKnyueHHOT BcHCyBau 6e3 Hag3op.

» He ro KopHcTeTe BCHCYBauoT KaKo TpaeH ypes 3a
BCHCYBatbe.

[lononHUTENHN CHIYPHOCHU HANOMEHH
(AdvancedVac 20)

m NPEOYNPEOYBAHE KoHekTopoT kopucrete ro
caMmo 3a LenuTe yTBpAeHH

BO YNaTCTBOTO 3a ynotpeba.

O3Haku

CnefiHnTe 03HaKM Ce Of] FoNeMOo 3Hauetbe 3a KOPUCTEHETO Ha
BalLMOT BLIMYKyBay. Be MONnMe 3anameTeTe rv 03HaKuTe U
HWBHOTO 3Hauetbe. BUCTUHCKATa MHTepRpeTaLmja Ha
03HakuTe Bu nomara nogobpo v nobesbenHo fa ro kopucture
BLLIMYKYBauoT.

O3HaKH U HUBHO 3Hauete

1 + Crapt/Cron aBTOMaTHKa
BluMyKyBatbe Ha npasTa LTo ce
co3/laBa jofieka pabotar
€NeKTPUUHHTE anapaTth
BlumyKkyBauoT aBTOMaTCKH ce
BK/NyUyBa 1 N0 HEKOE BpeMe
MOBTOPHO Ce UCKMyuyBa

WUcknyuyBaibe

BumykyBame
BlumykyBatbe Ha HaTanoxeHa npas

= O

Mopartoum 3a JO3BONEHMOT HAMOH Ha
NPHKyYHaTa MOK Ha NPUKNYUYEHUOT
€NeKTPUUEH anapar (Bo 3aBUCHOCT
of] 3emjata)

max. 2000W

min. 100W
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Onuc Ha npou3BoAoOT U MOKHOCTa

BcucyBauoT e HaMeHeT 3a BMUBatbe/BCUCYBatbE U
130yBYBatb€ Ha MaTePHjany LWTO He Ce OMaCHH No 3ApaBjeTo,
KaKo W 3a BN1Batbe/BCUCYBatbe Ha HE3anan1Bu TEUHOCTH.
BLuMyKyBauoT € UCKNYUMBO HAMEHET 3a PUBATHA, a He 3a
KomepuujanHa ynotpeba.

KopwcTeTe ro BLUMYKYBauOT CamMo OTKaKO Ke 1 NpoyumTe CUTe
(HYHKLIMK M MOXXE [1a TV PUMEHHTE UCTUTE De3 orpaHnuuyBatba
UNK OTKaKO Ke rv fobuete noTpebHuTe ynatcTaa.

UnycTtpayuja Ha KOMNOHEHTH
HymepupatbeTo Ha CIMKKUTE CO KOMNOHEHTH CE OIHECYBA Ha
NPHKa30T Ha eNEeKTPUUHMTE anapaTk Ha rpadmukaTta
CTpaHMua.

1 KoHtejHep
OTBOp 3a 0ABEAYBatbe Ha TeuHocTH (AdvancedVac 20)
Mpudar 3a upeBoTo (PyHKLM]a HA BLUIMYKYBatbe)
KoHekTop 3a enekTpuunuoT anapar (AdvancedVac 20)

MpekuHyBay 3a M3bop Ha HauMHOT Ha paboTa
(AdvancedVac 20)

TpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(Universalvac 15)

Pauka 3a Hocetbe

['opeH Aen Ha BLUMYKYBauoT

lMoknoneLl, 3a rOPHAOT €N Ha BLLMYKYBauoT
Tpkanue 3a npoMeHa Ha NpaBeLoT

10 KouHuua 3a TPKaNLeTo 3a NPOMeHa Ha npaBeLoT
11 [Ipau 3a LpeBOTO 3a BLUMYKYBatbe

[3,] ST A WN

O 0o ~N O
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14 [Ipxau 3a LeBKaTa 3a BLUMYKYyBatbe
15 [Ipxxau 3a 3a0bneHara MnasHuLa/afanTepoT 3a
BCUCYBare

16 LlpeBo 3a BIWMYKyBatbe

17 Apantep 3a BLUMYKYyBatbe

18 3aobneHa MnasHuua

19 MnasHuua 3a dyru

20 LleBka 3a BLIMYKyBatbe

21 [lopHa MnasH1ua

22 Yetkn* (AdvancedVac 20)

23 lymeHa nenTa* (AdvancedVac 20)

24 TymeHa nenta/Yetkn* (UniversalVac 15)

25 [lpudat Ha LpeBoTo (PyHKLM]A Ha M3nYyBYBatbE)
26 Kanak 3a M3ayBeH BO3AyX

27 Konue Ha npuUTUCKarbe

28 [puknyyHa npupabHuua

29 Bpekuuka 3a npas*

30 Konuwrba 3a OTKNyUyBatbe Ha ryMeHaTa NeHTa/ueTkuTe
31 OtBop 3a HenoTpebeH Bo3ayX

32 Owuntep 3a TKaeHWHKU

33 Oduntep

34 [pxau 3a untepot

35 Kopna Ha huntepot

36 TpaeH untep

37 [pxau 3a kaben

38 BpBky 3a apxetbe

*OnuwaHaTa onpeMa NP1KaXKaHa Ha CNMKKUTE He e fien of

12 [ipxay 3a Mnasuuara sa dyru jc:::?:::::: ;:izra“;porparma :sal:mpema.“dlld pemamonesa
13 [Ipxxau 3a nogHaTta MnasHuua
TexHHuKkK nopaTouu
BlimyKyBau 3a MOKpH/CyBH MaTepHjanu UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Bpoj Ha fien/apTukn 06033D11.. 06033D12..
HomuHanHa jaunHa w 1000 1200
®pekseHumja Hz 50/60 50/60
BonymeH Ha koHTejHepoT (bpyTo) | 15,0 20,0
HeTo BonymeH (TeuHocT) | 8,5 13,5
BonymeH Ha BpeKu1ukara 3a npas | 11,8 16,8
MaKC. NOTNPUTUCOK (TypOHHa) mbar 240 260
MaKC. KONTMUMHA Ha NPOTOK (TypbuHa) nfc 65 70
Crapt/Cron aBTOMaTHKa - )
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,9 7,6
Knaca Ha 3awTtuta @)/ S/t
Bupa Ha 3awTuTa IP X4 IP X4

MoparouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] 230 V. OBue nosaToun MoXe 4a OTCTanyBaar p1 HUCKM HanoHH, BO 3aBUCHOCT OA u3Besbara Bo

OfIHOCHaTa 3eMja.
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Crapt/Cron aBTOMaTHKa*
HomuHaneH MaKc. MHUH.
HanoH KanaLWTeT Kanauuter
EU/MCKNYUEHO  220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

*Moparouu 3a 403BONEHMOT HAMOH HA NPUKMYUYHATa MOK Ha
NPUKMYUYEHUOT eNeKTpUUEeH anapar (Bo 3aBUCHOCT of} 3emjata)

MoHTaxa

» lpea 6Mno KakBa MHTEpBEHLHja Ha BLUMYKYBauoT,
M3BneueTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK OF, KOHEKTOPOT.

MoHTHpalbe Ha LPeBoTo 3a BLUMYKYBalbe

dyHKumja Ha BLuMyKyBatbe (BUAK cnuka Al)

- CraBeTe ro LpeBoTo 3a BLIMYKYBatbe 16 Bo NpUhaToT 3a
1ipeBo 3 1 CBPTETE IO 10 Kpaj BO NpaBeL Ha CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT.

dyHkuuja Ha u3nyByBate (Buau cnuka A2)
®yHKUujaTa Ha M3AYBYBatbe € HAMEHETA 33 UMCTEHE Ha
TELLKO [LOCTANHW MECTa UMK Kafle LUTO He € MOXHO
BCUCYBatbe, Ha NP. OTCTPaHYBatbe Ha NucjaTa ofj Necok.

» BuimykyBauort pacnonara co hyHKuuja 3a
oppysyBatbe. He ro u3agyByBajTe MCNYLITEHHOT BO3AYX
Bo cno6opeH npocrop. Kopucrere ja dyHkuujata 3a
M3AyBYBakbe CaMo CO YKCTO LpeBo. [IpasTa Moxe 1a
6uae onacHa no agpasjeTo.

- BxknyueTe ro BLUMYKyBauOT HajManky 5 s (cTaBeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyUyBatbe
5/npeknHyBauoT 3a U360p Ha HauMH Ha pabota 5 Ha
03Hakata ,BcucyBarbe”), 3a ja ro MCUMCTUTE LpeBOTO 3a
BCUCyBatbe 16 off HaTanOXeHKOT Npas.

- CBpreTe ro LpeBoTo 3a BLIMYKyBate 16 10 kpaj BO
npaBeL, CNPOTUBEH Ha CTPENKMTE Off YUAaCOBHUKOT U
13BneyeTe ro of NpucartoT 3a LpesoTo 3.

~ OTBOpeTe ro KanakoT 3a U3ayBeH BO3AyX 26.

- CraBeTe ro LpeBoTO 32 BLUMYKYBatbe 16 Bo npudator 3a
LpeBo 25 1 cBpTETE r0 0 KPaj BO NPaBeL, Ha CTPENKHUTe Ha
UaCOBHMKOT.

MoHTHpalbe Ha onpemara 3a BLUMYKyBatbe

LipeBoTO 3a BcucyBare 16 e onpeMeHo Co CUCTEM CO CTeru,
CO KOjLUTO MOE Aa CE NPUKNYUX Onpemarta 3a BCUCYBakbe
(apanTep 3a BcucyBatbe 17, 3a06neHa Mnaskuua 18).

MoHTHpate Ha afanTepoT 3a BCHCYBatbe Unu 3aobneHara

Mna3Huua (Buau cnuka B)

- BwmeTHeTe ro aganTepor 3a BcucyBarbe 17 unu 3aobnexara
mnasHuua 18 Ha LpeBoTo 3a BcucyBatbe 16, foaeka He
CNyLWHeTe fla Ce BKNONAT ABETE KOMUMHba HA NPUTUCKatbE
27 Ha peBOTO 3a BCUCYBatbe.

- 32 AeMOHTUpatbe, NPUTUCHETE Ha IBETE KOMUMHbA Ha
NpUTUCKatbe 27 HaBHATPe U U3BNEUeTe M IENOBUTE efieH

ORAPYT.

MoHTHpame Ha MNasHULHTE U LieBKHTe

- ToToa UBPCTO BMETHETE ja CakaHaTa onpema 3a
BCUCYBatbe (MOAHA MNa3HHLa, MNasHu1La 3a yru, LieBKa
3a BCUCYBatbe UTH.) Ha 3a0bneHara MnasHuua 18 unu Ha
afanTeporT 3a BcucyBare 17.

MeHyBalbe/BMeTHYBatbe Ha BpeKHUKaTa 3a npaB
(BwmyKyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu)
(Buam cnukn C1-C2)

3a CyBO BCUCYBatbe MOXETE [1a KOPUCTUTE Keca 3a Npas
(onpema). Co Toa ce onecHyBa CKNaauMparbeTo Ha NpasTa.

MeHyBate/BMeTHyBalbe Ha BpeKHUKaTa 3a npaB

(onpema)

- OTBOpETE ' 3aTBOPAUNTE 8 U M3BAZIETE [0 FOPHUOT AIEN Ha
BLUMYKYBAUoOT 7.

- M3Bneuere ja HaHa3aA Lienata Keca 3a npas 29 of
npMKNyyHaTa npupabHuua 28 1 u3BageTe ja og
BCMCYBAyoT.

- HamecrteTe ja HoBaTa BpekuuKa 3a npas Ha NPUKNyyHaTa
npupabHuLa Ha BLUMYKyBauoT. [TpoBepeTe fanu
BpeKWuKara 3a npas o Lienata Jo/k1Ha HanerHyBa Ha
BHATPELLHKOT SUA 0} KOHTEjHepoT 1.

- Bpartete ro Ha MECTO rOPHWOT ieN Ha BLUMYKYBAYOT 7 1
3aTBOpETE 'Y 3aTBOpaumTe 8.

3ameHa Ha ymeToUMTe 3a NOAHATa MNAasHULA
(Bupu cnukn D1-D2)

Bo 3aBMCHOCT 071 3a71auaTa 3a BCUCYBatbe (CyBO, BNaxHO,
TEMUCH UTH.) MOXXETE BO NOfIHaTa MNa3HuLa 21 fa BMeTHeTe
Pa3NUUHKU YMETOLM (TyMeHa NeHTa, YeTKH).

- [puTUCHeTE T’ KonuMHbaTa 3a 0TKMyuyBatbe 30 Ha noaHata
MnasHuLa 21, 3a ja ro onabasuTe yMETOKOT 0f MofiHaTa
MNasHuLa.

- BmeTHeTe ro cakaH1oT ymeTok 22/23/24 Bo nofHara
MnasHuua 21.

Ynotpeba

» Mpep 6uno kakBa MHTepPBEeHLMja Ha BLUMYKYBauoT,
M3BNeyYeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK OF, KOHEKTOPOT.

CraBate Bo ynorpeba

» BHuUMaBajTe Ha eneKTPHUHHOT HanoH! HanoHoTt Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyUhMKaLHOHaTa NNOYKA Ha
BLIMYKYBauoT. EneKTpuuHuTe ypeau o3HaueHu co
230 V ucro TaKa Moxe Aia ce kopucrarHa 220 V.

» Kopucrere camo HeowTeTeHH puntepu (6e3 npouenu,
LYNKK UTH.). BeiHalu 3aMeHeTe ro olTeTeHHOT
cunrep.

Bo ocHoBa, BLUIMYKyBauOT He CMee fia Ce KOPHUCTH BO

NPOCTOPUH Kafie NOCTOM ONACHOCT Of} eKCMNO3Mja.

3a Ja ce 3aliTenu eHepruja, BKIyuyBajTe ro BLUMYKYBauoT

Camo [JOKO/KY F0 KOPUCTUTE.

3afja ce 0BO3MOXM ONTUManeH KanawuTeT Ha BLUMYKYBatbe,

Mopa LieNoCHO Aa ro OfiBUTKaTe LipeBoTOo 3a BLUMYKYBatbe 16

0f} FOPHKMOT [N Ha BLUIMYKYBauoT 7.

160992A43W|[(6.9.17)
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BwMyKyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu

BumyKyBatbe Ha HaTano)keHa npaB
UniversalVac 15:

- 3a/jaro BKmy4uTe BCHCYBAUOT, NOCTABETE [0 1
NPEeKWUHYBAUOT 3a BKYUyBatbe/ UCKyuyBathe
5 Ha 03Hakara ,BcucyBarbe”.

- 3a/ja ro HCKMy4MTe BCHCYBAUOT, NOCTaBETe o
T0 NPEKMHYBAYOT 3a BK/yuyBatbe/
MCKNyuyBarbe 5 Ha 03Hakarta ,Mcknyuysatrbe".

AdvancedVac 20:

- 3a/ja ro BKNyuuTe BLIMYKyBauoT, OCTaBETE 1
r0 NPEKUHYBAYOT 3a U360 Ha HAUMH Ha
pabota 5 Ha 03HaKaTa ,.BcucyBatrbe”.

- 3a/aro MCKNyumTe BLUIMYKYBaYoT, NOCTaBeTe o
r0 NPEKMHYBAYOT 3a U360 Ha HAUMH Ha
pabota 5 Ha 03HaKata ,McknyuyBarmbe".

BumykyBame Ha NpaBTa LWTo ce Co3/aBa AoAeka paborar

eneKTpuuHuTe anapatu (Buau cnuka E)

- MoHTHpatbe Ha afanTepoT 3a Beucysare 17 (Buan
,MOHTMpatbe Ha ananTepoT 3a BCUCYBatbe UMK 3a0bneHaTa
MnasHuLa“, ctpanuua 124).

- BmertHeTe ro aianTepoTt 3a BcUcyBatbe 17 Bo MNasHULUTE
3a BCUCYBatbe Ha eNEKTPUUHMOT anar.

Hanomewa: Mpu paboTetbe Co ENEKTPUUHMOT anar, UjLuTo
[0BOA Ha BO3AYX 10 LUPEBOTO 32 BCUCYBatbe € HU30K (Ha np.
ybogHu nunu, BpyCUnKKM UTH.), MOpa 1a ce 0TBOPH OTBOPOT 3a
[L0NoNHWTeNeH Bo3ayx 31 Ha LpeBoTo 3a BeucyBatbe 16. Co
T0a ce NofjobpyBa LEeNoKynHara jauuHa Ha BCHCYBaUoT U Ha
€NeKTPUUHKOT anar.

MpuToa, CBPTETE 0 NPCTEHOT Hafl OTBOPOT 3a JONONHUTENEH
BO3ayx 31, j07E€Ka He Ce OTBOPH 10 MAKCUMYM.

AdvancedVac 20:

Bo BLUMYKyBauOT MMa BrpafieHo LYKo NpUKNyyH1La 4. Tamy
MOXe [ NPUKYYnTe HaIBOPELLEH eNeKTPUUEH anapar.
BHMMaBajTe Ha MakCMManHo 03Bo/IeHaTa NPUKIYYHA MOK Ha
€MeKTPUUHWOT anapar LUTOo ce NPUKNyJyBa.

1+

- 3aBKnyuyBame Ha Ctapt/Cton
aBTOMaTHKaTa Ha BCUCYBauoT,
MoCTaBeTe ro NPeKUHyBauoT 3a u3bop
Ha HauuH Ha pabota 5 Ha o3Hakara
,CTapT1/CTon aBTOMaTHKa“.

- 3allpuknyuyBame Ha BLIMYKYBauOT NPUKIyyeTe o Ha
KOHEKTOPOT 4 0f} IPUKIYYEHHOT eNEKTPUYEH anapar.
BlumyKyBauoT aBTOMaTCKM NouyBa co pabota.

WcknyueTe ro eneKTpUUHKOT anapar, 3a BIUMYKYBabeTo

[a 3aBpLLUK.
®yHKumjaTa 3a NpogomKeH Tek Ha Ctapt/Cton
aBTOMaTMKaTa NPofoMKyBa a paboTu ywwTe 6 cekyHau, 3a
[a ja BLIMyKa OcTaHaTata npas 0f LipeBoTo 3a
BLUMYKYBatbe.
3a Jia ro HCKnyuuTe BLUMYKYBAYOT, 0
NocTaBeTe ro NpekUHyBayoT 3a M3bop Ha
HauuH Ha paboTa 5 Ha 03HakaTa
JMcknyuyBarbe”.

MakenoHcku | 125

BumykyBaibe Ha BNaXKHU MaTepujanu

» BHUMAHME! OBoj BluMYyKyBau He € NpeABHAEH 3a
BLIMYKYBakbe Ha onaceH npas. Co BLUMYKYBauoT He
BLUMYKYBajTe 3ananuB1 UMW eKCNINO3UBHN TEUHOCTH,
Ha np. 6eH3uH, macno, ankoxon, cpeAcTBa 3a
pacTBopatbe. He BLUMYKyBajTe XellKka UN1 3anan1ea
npas. He ro kopucreTe BIUMYKYBauoT BO NPOCTOPHH
Kajie NOCTOM OMACHOCT O} eKCnno3Hja. pasTa, napeara
WM TEUHOCTMTE MOXe J1a Ce 3ananart Unu aa
eKcnnogupaar.

» BuwimMyKyBauoT He cMee fla ce KOPHCTH KaKo BOfieHa
nymna. BLiMyKyBauoT € HaMEHET 3a BLUMYKYBatbE Ha
BO3AYLLUHW U BOAEHW MELLABUHH.

» lpea 6Mno KakBa MHTEPBEHLHja Ha BLUMYKYBau4oT,
M3BNeyeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of, KOHEKTOPOT.

- OTBOpeTe r1 3aTBOpaumTe 8 M U3BaZETE r0 FOPHUOT AN Ha
BLUMYKYBAuOT 7.

- Tpen BNaXHO BCUCYBatbe OTCTPaHeTe M Kecara 3a npas
29, dhunTepoT 3a TKaeHMHK 32 1 ucnpasHete ro cagot 1.

- Wcumctete ro dmntepot 33 (Buau ,Mcunctete
ro/3ameHeTe ro punTepot”, cTpaHu1ua 126).

- Bpartete ro Ha MeCTO ropHUOT €N Ha BLUMYKYBAYOT 7 1
3aTBOpETe 'Y 3aTBOpaunTe 8.

- AdvancedVac 20:
CraBeTe ja rymeHata neHta 23 Bo nofHara MnasHuLa
21(B1ay ,3amMeHa Ha yMeToLMTe 3a NofHaTa MNasHuLa“,
CTpaHuua 124).

BLumyKyBauoT e onpemeH co nnoeka. [Jokonky ce nocTurHe

MaKCHUMasiHaTa HanonHeTOCT, jaunHaTa Ha BCUCYBakbe ce

HamanyBa. BefHal ucknyueTe ro BCUCYBauoT (MpekuHyBay

3a BKNyuyBatbe/MCKNyuyBarbe 5/npekuHyBau 3a u3bop Ha

HauuH Ha pabota 5 Ha o3Hakarta ,BcucyBame®).

- WcnpasHete ro koHTejHepoT 1.
AdvancedVac 20: UcnpasHeTe ro caoT npeky 0TBOPOT 33
ofiBefyBatbe Ha TEUHOCTH 2.

3a fa ce u3berHe cosgaBarbeTo Ha MyB/a N0 BLUMYKYBaHETO

Ha BNAXHM MaTepujanu:

- W3Bapete ro ropHKOT 1N Ha BLUMYKYBaUoT 7 ¥ OCTaBeTE 0
n0bpo fia ce ucyum.

- W3Bapere ro duntepot 33 1 UCTO Taka ocTaBeTe ro obpo
[a ce ucyluu (Buau ,MUcumncteTe ro/3ameHerte ro
cunTepot”, cTpaHuua 126).

OapxyBatbe U CepBHUC

OapXKyBatbe U UHCTEtbe

» lpea 6Mno KakBa MHTEepBEHLHja Ha BLUMYKYBau4oT,
M3BneueTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK 0F, KOHEKTOPOT.

» OppXKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha BLUMYKYBAuOT H OTBOPHTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa Moxe Aobpo u 6esbenHo aa
paborute.

[lokonky e noTpebHo KopUCTetbe Ha MPHKNYUeH kaben, Toralu

HabaseTe ro og Bosch unu cneuujan1arpana npofaBH1LA 3a

Bosch-enektpuuHu anaparu, 3a ja ro usbertete

3arposyBarbeTo Ha besbeaHocTa.
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WUcuucrere ro/3ameHere ro untepor

(eupu cnuku F1-F4)

BepnHalu 3ameHeTe ro oLTeTEHUOT dunTep.

- OtBopeTe rv 3aTBOPAUUTE 8 1 U3BaLETE rO FOPHUOT IEN Ha
BLUMYKYBauoT 7.

- W3Bagerte ro untepot 3a TkaeHuHK 32 of puntepot 33 1
Bobpo npotpecere ro.

- CeprteTe ro ipxauor 3a huntepot 3410 Kpaj BO NpaBeL Ha
BpTerE ,, [3 “ M M3BaaeTe ro 3aeaHo co cuntepot 33 oa
capot 1.

- WcueTkajTe rv namenute Ha UNTEPOT CO MEKO METIUYE.
Win
3ameHeTe ro OLITETEHUOT hunTep.

- Hasneuerte ro dmntepot 33 Npeky Kopnata Ha (unTepotT
35 1 3aBpTeTe ro ApauoT 3a huntepot 34 0 Kpaj BO
npaseL, Ha BpTetbe G “.

BHWMaBajTe Ha Toa, 0TBOPOT Ha hunTepoT 33 TOUHO Aia
HanerHe BO 3anuuTe 3a NO3MLMOHUPatbE Ha KopnaTa Ha
cuntepot 35. Ce cnywwa kora Apxxauot 3a untep 34 ce
BKONYyBa.

- Hasneuere ro hunTepot 3a TkaeHWHKU 32 npeky duntepot
33.

BH1MmaBajTe Ha Toa (hUnTepoT 3a TKAaEHWUHM LENOCHO Aa ro
ondatn 32 untepot 33 1 ryMmeHaTa neHTa fja HanerHe Bo
XNeboT Mery hUNTEPOT U KYKULLTETO.

- Bparterte ro Ha MECTO rOPHWOT AieN Ha BLUMYKYBAUOT 7 1

3aTBOpeTe v 3aTBopaunTe 8.

KonTejHep

- W3bpuiweTe ro koHTejHEPOT 1 0ABPEME-HaBPEME CO
BOODMUAEHO CPEACTBO 33 UNCTEHE LUTO He rpebe u
0CTaBeTe 1o Jia Ce UCYLLU.

Uncretbe Ha TpajuuoT dpuntep (Buau cnuka G)

Op BpeMe Ha BpeMe UcuucTeTe ro TpajHuoT duntep 36, 3a Aa
IO OfiPXKMTE ONTUMANHUOT NEePthOPMAHC Ha BCUCYBAYOT.

- OTBOpETe ro KanakoT 3a U3AyBeH Bo3ayx 26 1 M3BafeTe ro
TpajHuot cuntep 36.

- WcnnakHeTe ro TpajHKoT unTep 36 noa Mnas Boaa U
notoa Aobpo ucyLieTe ro.

- [1oBTOPHO BMETHETE 0 UCUUCTEHMOT (HUNTEP W NPUTOA
BHWMaBajTe 10bpo fa nerte. NMoBTOPHO 3aTBOPETE 0
KanakoT 3a U3[yBeH BO3[YX.

Dedextn

[poBepeTe Np1 HEAOBO/MHA jauMHa Ha BLUMYKYBatbE:

~ [lanv ropHUOT ien Ha BLUMYKYBAUOT 7 e NpaBUHO
nocraBeH?

- [lanv upeBHUOT CUCTEM € 3anyLleH?

- [lanv ueBkwuTe 3a BcUcyBatbe 20 LBPCTO Ce BMETHATH efHA
BO fpyra?

- [anu e nonH KoHTejHepoT 1?

- [lanu e nonHa BpeKk1ukara 3a npas 29?

- [lanv dunTpuTe Ce 3anyLieHn co npas?

[pu nperpeBatbe BCUCYBAUOT Ce UCKNyuyBa. locTaneTe Ha

CNESHNOT HAUKH:

- OcrtaBeTe ro BcucyBauot 60 min aa ce onagu.

~ M3Bneuete ro NPUKNYUYOKOT OF NPUKAYUYHMLATA U
NOBTOPHO BMETHETE IO Hasaf,.

- bupete curyphu, aeka capot 1 v kecara 3a npas 29 ce
Npa3Hu 1 ieKa LipeBoTo 3a BcucyBatbe 16, thuntepot 33 1
TpajHuoT chuntep 36 He ce 3aTHATH.

PenoBHOTO NpasHetbe rapaHTUpa onTMMarnHa jauuHa Ha

BLUMYKYBatbe.

[loKonky 1 noHaTamy He MOXe Aa Ce MOCTMrHe UCTaTa jauuHa

Ha BLUMYKYBatbe, OfHECETE 0 BLIMYKYBAUOT BO CEPBUCHATA

cnyxba.

Uyeame (Bupau cnuka H)

- (CraBeTe I'vl LeBKMTE 3a BLUMYKYBatbe 20 Bo Apxaunte 14.

- TocrageTe ro LpeBOTO 3a BCUCYBare 16 Ha ropHUOT fien
3a BCUCyBarbe BO ApxaunTe 11, craBeTe ro Kpajot Ha
LipeBOTO 32 BCUCYBatbe Ha efieH o AABaTa Apkauu 11.

~ 3aBuTKajTe ro CTPYjHUOT Kaben okony Apxauot 3a kaben
37.

- TpuuBpcTeTe rv BpBKUTE 33 ApXKerbe 38 Ha ApxauuTe 3a
Kaben 37.

- BwmertHeTe ja 3a0bneHara MnasHuua 18 unv agantepot 3a
BcucyBarbe 17 Bo gpxauot 15.

- CraBeTe rv MnasnuumTe 3a pyr 19 Bo gpxauot 12.

- CraBeTe rv nogHuTe MnasHuum 21 Bo apxxavor 13.

- HocerTe ro BMYyKyBauoT camo 3a paukara 3a Hocetbe 6.

- CknapupajTe ro BLUMYKYBAuOT BO CyBa NpoCTopHja 1
3aLUTUTETE O Of HEOBACTEHO KOPUCTEHE.

- 3aparu dukcupare TpKanLara 3a npomeHa Ha npaeew 9,
NPUTACHETE ja KOYHMLATa Ha Tpkanuara 10.

CepBucHa cny6a U coBETH NPH KopHCTetbe

CepsHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Bawuute npatuatba Bo
BPCKa CO NonpasKaTa M OApXyBareTo Ha Bawwmot npon3sog
KaKo 1 pe3epBHUTE ienoBU. EKCNnosuBeH LpTex U
MHhopMaLLMK 3a PE3EPBHM [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TumoT 3a COBETYBarbe Npy KopucTetbe Ha Bosch ke By
NOMOTHe A0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HaLLuTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe Npalarba U Hapauku Ha pe3epBHK ienoBHu, Be
Monume Hasepete ro 10-unudpeHnot bpoj oa
cneunduKaLMoHaTa NnoyKa Ha NPoM3BOA0T.

MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTEepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

BumykyBauot, onpemara v ambanaxute Tpeba fia ce
OTCTPaHaT Ha eKONMOLLKK NPUEATIIMB HAYMH.
He ro dpnajte BLUMYKYBauOT BO AOMaLLHATA KaHTa
3arybpe!
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Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY

Cnopen EBponckata perynatuaa 2012/19/EY 3a eneKTpuuHu
1 eNeKTPOHCKH YPey 1 HUBHA HallMoHaHa ynoTpeba,
BCHCYBauuTe LUTO Ce BOH ynoTpeba Mopa ofnenHo aa ce
cobupaar 1 fia ce peLyKnMpaar Ha ekonoLIKK Npudatiue
HauWH.

Ce 3app)yBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
[m kod pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu
Dobro ¢uvajte ova uputstva.

imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili

teSke povrede.

» Ovaj usisivac nije predviden za to
da ga koriste decailicasa
ogranicenim fizickim, senzornimili
mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i znanja. U

suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin ée se
osigurati, da se deca ne igraju
usisivacem.

m UPOZORENJE Ne usi§avajte |.naterije .itetne po
zdravlje, na primer prasinu od

bukovog ili hrastovog drveta, prasinu od kamena, azbest.
Ove materije vaze kao izazivaci raka.

—

Informisite se o vazec¢im propisima/zakonskim propisima
u vasoj zemlji, obzirom na rukovanje sa prasinom koja
ugrozava zdravlje.

m UPOZORENJE Upgtrebljavajte usisivat': samo,"ako

moZete da procentie sve funkcije u
potpunosti i da ih sprovodite bez ogranicenja ili ako ste
primili odgovarajuca uputstva. BriZljivo upudivanje
smanjuje pogreske u radu i povrede.

m UPOZORENJE Usisivac je pgdesan za usisavanje
suvog materijala, a uz

preduzimanje odgovarajucih mera i za usisavanje
tecnosti. Prodiranje te¢nosti poveéava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili te¢nosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.
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m UPOZORENJE Isk!iut“:ite ‘odm.ah usiﬁiyaé, éi!n
pocne da izlazi penailivoda i

ispraznite rezervoar. Usisiva¢ se moze inaCe ostetiti.

m PAZNJA Usisivac se sme Cuvati samo u

unutrasnjim prostorima.

Cistite plovak redovno i prekontrolisite
da li je oStecen. Funkcija moZe inace biti
ostecena.

Iy PazNniA

» Ako rad usisivaca ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte zastitnu sklopku. Upotreba
zastitne sklopke smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu koja je propisno
uzemljena. Uti¢nica i produzni kabl moraju imati
funkcionalan zastitni vod.

» Prekontrolisite pre svakog koriS¢enja usisivac, kabel i
utikac. Ne koristite usisiva¢ ako ustanovite ostecenja.
Ne otvarajte sami usisivac i neka ga popravlja samo
neko strucno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. OSteceni usisivac, kablovi i utika¢ poveéavaju
rizik od elekti¢nog udara.

» Ne prelazite preko ili ne gnjecite kabl. Ne vucite za
kabl, da bi izvukli utikac iz uticnice ili pokrenuli
usisivac. Osteceni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto odrzavate ili
Cistite usisivac, preduzimate podesavanja uredjaja,
menjate delove priboraili ostavljate po strani usisivac.
Ova mera opreza sprecava slu¢ajan start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Nekausisivac popravljasamo strucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Time se obezbedjuje,
da ostane sacuvana sigurnost usisivaca.

» Prekontrolisite pre pustanja u rad besprekorno stanje
usisnog creva. Montirajte pritom usisno crevo na
usisivacu, da ne bi slu¢ajno prasina izlazila. Inace
mozete udisati prasinu.

» Usisiva¢ nemojte koristiti sa direktno usmerenim
mlazom vode. Prodiranje vode u gornji deo usisivaca
povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne ostavljajte ukljucen usisiva¢ bez nadzora.

» Ne koristite usisivac kao trajni uredaj za usisavanje.

Dodatna uputstva sa upozorenjem
(AdvancedVac 20)

m UPOZORENJE Uti‘énicu koristite samo za namene
opisane u uputstvu za upotrebu.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
usisivaca. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ée Vam pomoci, da
upotrebljavate usisivac bolje i sigurnije.

Bosch Power Tools
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Simboli i njihovo znacenje

1 + Start-/Stop-Automatika

Usisavanje nastale prasine od
elektri¢nog alata koji je u radu
Usisiva¢ se automatrski ukljucuje
ponovo iskljuCuje sa vremenskim
kasnjenjem

Isklju¢ivanje

Usisavanje
Usisavanje sakupljene prasine

= O

Podatak dozvoljene snage prikljucka
priklju¢enog elektri¢nog alata
(specifi¢no za zemlje)

max. 2000W

min. 100W

Opis proizvoda i rada

Usisivac je namenjen za usisavanje/upijanje i izduvavanje
suvih materijala koji nisu Stetni po zdravlje i
usisavanje/upijanje te¢nosti koje nisu zapaljive.

Usisivac je predviden iskljucivo za kori$¢enje u privatne
svrhe, a ne za komercijalnu upotrebu.

Koristite usisivac samo, kada ste procenili sve funkcije i kada
ga moZete koristiti bez ogranicenja ili ste dobili odgovaraju¢a
uputstva.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slikama odnosi se na
prikaz usisiva¢a na grafickoj stranici.
1 Rezervoar
2 Otvor zaispustanje tecnosti (AdvancedVac 20)
3 Prijemnica za crevo (funkcija usisavanja)
4 Utic¢nica za elektri¢ni alat (AdvancedVac 20)
5 Prekidac za biranje vrste rada (AdvancedVac 20)
5 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje (UniversalVac 15)
6 Hvataljka za noSenje

Tehnicki podaci

Vlazni-/suvi usisiva¢

O 0~

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Gornji deo usisivaca

Zatvarac gornjeg dela usisivaca

Valjak za skretanje

Kocnica valjka za skretanje

Drzac creva za usisavanje

Drzac za nastavak sa uskim otvorom
Drzac za mlazicu na podu

DrZa€ za cev za usisavanje

Drzac za savijenu mlaznicu/usisni adapter
Crevo za usisavanje

Adapter za usisavanje

Savijena mlaznica

Mlaznica za sastavke

Usisna cev

Podna mlaznica

Trakasta ¢etka* (AdvancedVac 20)
Gumeni zaptivac* (AdvancedVac 20)
Gumena zaptivka/trake ¢etke* (UniversalVac 15)
Prijemnica za crevo (funkcija izduvavanja)
Poklopac izduva

Pritisno dugme

Priklju¢na prirubnica

Kesa za prasinu*

Tasteri za deblokiranje za gumenu zaptivku/trake cetke
Otvor za sporedan vazduh

Filter od tkanine

Filter

Drzac filtera

Korpa filtera

Stalni filter

Dr7a¢ kabla

Kai$ za drzanje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.

K

pletni pribor

zete da nadete u naSem programu pribora.

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Broj predmeta 06033D11.. 06033D12..
Nominalna primljena snaga w 1000 1200
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Volumen rezervoara (Bruto) | 15,0 20,0
Neto zapremina (te¢nost) | 8,5 13,5
Zapremina kese za prasinu | 11,8 16,8
maks. potpritisak (turbina) mbar 240 260
maks. koli¢ina protoka (turbina) I/s 65 70
Start-/Stop-Automatika - o
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa zastite [Oj/1 SN
Vrsta zastite IP X4 IP X4

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
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Start-/Stop-Automatika*

Nominalni
napon maks. snaga min. snaga
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Podatak dozvoljene snage prikljucka priklju¢enog elektricnog alata
(specifiéno za zemlje)

Montaza

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza usisnog creva

Funkcija usisavanja (pogledajte sliku A1)

- Usisno crevo 16 utaknite u prijemnicu za crevo 3 i obrnite
gado granicnika u pravcu obrtanja kazaljke na satu.

Funkcija izduvavanja (pogledajte sliku A2)

Funkcija izduvavanja je predvidena za ¢iS¢enje tesko

dostupnih mesta ili gde usisavanje nije moguce, npr.

uklanjanje lis¢a sa Sljunka.

» Usisivac raspolaze sa funkcijom izduvavanja. Ne
izduvavajte izradjeni vazduh u slobodan prostor.
Upotrebljavajte funkciju izduvavanja samo sa Cistim
crevom. Prasine mogu ugroziti zdravlje.

- Ukljucite usisiva¢ na najmanje 5 s (prekidac za uklj./isklj.
5/prekidac za biranje rezima rada 5 na simbol
LUsisavanje”), kako biste ocistili usisno crevo 16 od
nataloZene prasine.

- Usisno crevo 16 obrnite do grani¢nika suprotno od
obrtanja kazaljke na satu i vucite ga iz prijemnice za crevo
3.

- Otvorite poklopac izduva 26.

- Usisno crevo 16 nataknite na prijemnicu za crevo 25 i

obréite ga do grani¢nika u pravcu obrtanja kazaljke na satu.

Montiranje usisnog pribora

Usisno crevo 16 je opremljeno sa Clip sistemom, i mozZe biti

prikljuceno na pribor za usisavanje (usisni adapter 17,

savijena mlaznica 18).

Montaza usisnog adapteraiili savijene mlaznice

(pogledajte sliku B)

- Utaknite usisni adapter 17 ili savijenu mlaznicu 18 na
usisno crevo 16, sve dok se oba potisna dugmad 27
usisnog creva ¢ujno ne uklope.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 27 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza mlaznice i cevi

- Nakon toga Cvrsto utaknite zeljeni usisni pribor (mlaznicu
za podove, mlaznicu za fuge, usisnu cev itd.) na savijenu
mlaznicu 18 ili na usisni adapter 17.

Promena/Montaza kese za prasinu
(Suvo usisavanje) (pogledajte slike C1-C2)
Za suvo usisavanje moZzete da umetnete kesu za prasinu

(pribor). Na taj nacin se olak$ava odlaganje prasine na otpad.
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Promena/Montaza kese za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji deo usisivaca 7.

- Izvadite ka nazad punu kesu za prasinu 29 sa priklju¢ne
prirubnice 28 i izvucite je iz usisivaca.

- Navucitre novu kesu za prasinu preko priklju¢ne prirubnice
usisivaca. Uverite se da li kesa za prasinu naleze po svojoj
punoj duZini na unutrasnji zid rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 7 i zatvorite
zatvarace 8.

Promena upotrebe mlaznice za podove
(pogledajte slike D1 - D2)

U zavisnosti od zadatka usisavanja (suvo, mokro, podova sa

tepisima itd.) mozete da uklopite razlicite nastavke (gumenu

zaptivku, trake ¢etke) mlaznice za podove 21.

- Pritisnite tastere za deblokiranje 30na mlaznici za podove
21, kako biste oslobodili nastavak sa mlaznice za podove.

- Uklopite Zeljeni nastavak 22/23/24 u mlaznicu za podove
21.

Rad

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Pustanje urad

» Obratite paznjunanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti u saglasnosti sa podacima na tipskoj tablici
usisivaca. Sa 230 V oznaceni elektricni alati mogu da
radeisa220V.

» Upotrebljavajte samo neostecen filter (nema pukotina,
malih rupa itd.). 0dmah zamenite ostecen filter.

Usisiva¢ se generalno ne sme koristiti u prostorijama

ugrozenim od eksplozije.

Da bi ustedeli energiju, ukljucite usisiva¢ samo, kada ga

koristite.

Da bi obezbedili u¢inak usisavanja, morate usisno crevo 16

odmotati uvek kompletno sa gornjim delom usisivac¢a 7.

Suvo usisavanje

Usisavanje sakupljene prasine

UniversalVac 15:

- Kako biste ukljucili usisivac, prekidac za 1
ukljucivanjefiskljucivanje 5 postavite na
simbol ,Usisavanje“.

- Kako biste iskljugili usisivac, prekidac za 0
ukljucivanje/isklju¢ivanje 5postavite na
simbol ,Isklju¢ivanje®.

AdvancedVac 20:

- Kako biste ukljuili usisivac, prekidac¢ za 1
biranje vrsta rezima rada 5 postavite na
simbol ,Usisavanje“.

- Kako biste iskljugili usisivac, prekidac za 0
biranje vrsta rezima rada 5 postavite na
simbol ,Isklju¢ivanje”.

Bosch Power Tools
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Usisavanje nastale prasine od elektricnog alata koji je u

radu (pogledajte sliku E)

- Montirajte usisni adapter 17 (videti ,MontaZa usisnog
adaptera ili savijene mlaznice®, strana 129).

- Utaknite usisni adapter 17 u usisne nastavke elektri¢nog
alata.

vazduha u usisno crevo mali (npr. ugaone testere, brusilice
itd.), morate da otvorite otvor za infiltrirani vazduh 31
usisnog creva 16. Time se pobolj$ava ukupna snaga usisivaca
i elektricnog alata.

Uz to obrnite prsteniznad otvora za infiltrirani vazduh 31, dok
ne nastane maksimalan otvor.

AdvancedVac 20:

U usisivac je ugradjena jedna uti¢nica sa zastitnim kontaktom
4. Mozete tu prikljuciti neki spoljni elektricni alat. Obratite
paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucivanja
prikljucenog elektricnog alata.
- Zapustanje u rad automatskog
pokretanja/zaustavljanja usisivaca,
prekidac za biranje rezima rada 5
postavite na simbol ,Automatsko
pokretanje/zaustavljanje”.

1+

- UkljuCite za pustanje u rad usisivaca elektricni alat 4
prikljucen na uti¢nicu. Usisiva¢ automatski startuje.

- Iskljucite elektricni alat, da bi usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija Start/Stop-Automatike radi jo$ do 6
sekundi, da bi usisao zaostalu prasinu iz usisnog creva.

- Kako biste iskljuili usisivac, prekidac za o
biranje vrsta rezima rada 5 postavite na
simbol , Isklju¢ivanje®.

Mokro usisavanje

» OPREZ! Ovaj usisivac nije pogodan za prihvatatanje
opasne prasine. Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive
ili eksplozivne tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol,
rastvarace. Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne
radite sa usisivacem u prostorijama gde postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, isparenja ili tecnosti se
mogu zapaliti ili eksplodirati.

» Usisivac se nesme koristiti kao pumpa zavodu. Usisiva¢
je zami$ljen za usisavanje smese vazduha i vode.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji deo usisivaca 7.

- Pre mokrog usisavanja uklonite kesu za prasinu 29, filter
od tkanine 32 i ispraznite rezervoar 1.

- Ciscenije filtera 33 (videti ,Cis¢enje/zamena filtera®,
strana 130).

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 7 i zatvorite
zatvarace 8.

- AdvancedVac 20:
Postavite gumenu zaptivku 23 u mlaznicu za podove 21
(videti ,Promena upotrebe mlaznice za podove®,
strana 129).

Usisivac je opremljen plovkom. Ukoliko je postignuta

maksimalna visina nivoa, smanjuje se snaga usisavanja.

Odmah iskljucite usisivac (prekidac za ukljuCivanje/
iskljucivanje 5/prekidac za biranje rezima rada 5postavite na
simbol ,Usisavanje).

- Ispraznite rezervoar 1.
AdvancedVac 20: Ispraznite rezervoar preko otvora za
ispustanje te¢nosti 2.

Zaizbegavanije pojave budji posle mokrog usisavanja:

- Skinite gornji deo usisivaca 7 i ostavite ga da se dobro
0osusi.

- lzvadite filter 33 i ostavite ga da se dobro osusi (videti
,Ciscenje/zamena filtera“, strana 130).

Odrzavanje i servis

vev r

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavaijte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Boschiili stru¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

éi§éenje/zamena filtera (vidi sliku F1-F4)

Odmah zamenite ostecen filter.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji deo usisivaca 7.

- Skinite filter od tkanine 32 sa filtera 33 i temeljno ga
izlupajte.

- Obrnite drzac filtera 34do grani¢nika u pravcu obrtanja
N 6 “i izvadite filter 33iz rezervoara 1.

- Ocetkajte lamele filtera mekom ¢etkom.
ili
Zamenite o$tecen filter.

- Navucite filter 33 preko korpe filtera 35 i okrenite drza¢
filtera 34 do grani¢nika u pravcu obrtanja 8 .
Vodite racuna da se otvor filtera nalazi 33 ta¢no na
bregovima za pozicioniranje korpe filtera 35. Drzac filtera
34 se ¢ujno uklapa.

- Mokrifilter 32 navucite preko filtera 33.
Vodite racuna dafilter od tkanine 32 kompletno obuhvati
filter 33 i da gumena vrpca upadne u Zljeb izmedu filtera i
kucista.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 7 i zatvorite
zatvarace 8.

Rezervoar

- BriSite rezervoar 1 s vremena na vreme sa obi¢nim iz
trgovine sredstvom za ¢id¢enje koje nije za poliranje i
ostavite ga da se osusi.

Ciscenje trajnog filtera (pogledajte sliku G)

Savremena na vreme oCistite trajni filter 36, kako biste dobili

optimalan ucinak usisivaca.

- Otvorite poklopac izduva 26 i uklonite trajni filter 36.

- Isperite trajni filter 36 tekucom vodom i zatim ostavite da
se dobro osusi.

- Ponovo postavite ocisceni filter i vodite racuna da sigurno
i pravilno naleze.Ponovo zatvorite poklopac izduva.
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Kvarovi

Prekontrolisite pri nedovoljnom ucinku usisavanja:

- Dalije gornji deo usisivaca 7 postavljen kako treba?

- Dalije zapusen sistem creva?

- Dalisu usisne cevi 20 ¢vrsto spojene?

- Dalijerezervoar 1 pun?

- Dalije kesa za prasinu 29 puna?

- Dalijefilter prekriven prasinom?

U slucaju pregrevanja, usisivac se iskljucuje. Postupite kao

Stosledi:

- Ostavite usisiva¢ 60 min. da se ohladi.

- lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice i ponovo ga utaknite u
utiénicu.

- Uverite se dasurezervoar 1ikesaza prasinu 29 prazniida
usisno crevo 16, filter 33 i trajni filter 36 nisu zapuseni.

Redovno praZnjenje obezbedjuje optimalni u¢inak usisavanja.

Ako se ucinak usisavanja potom ne dostigne, mora se usisiva¢
odvesti u servis.

Cuvanje (pogledaijte sliku H)

- Usisne cevi 20 utaknite u drzace 14.

- PoloZite usisno crevo 16 oko gornjeg dela usisivaca u
drzacima 11, poloZite kraj usisnog creva na jedan od dva
drzaca11.

- Namotajte mrezni kabl oko drzaca kabla 37.

- Pri¢vrstite kai$ za drZanje 38 na drZace kabla 37.

- Utaknite savijenu mlaznicu 18iili usisni adapter 17 udrza¢
15.

- Utaknite mlaznicu za fuge 19 u drza¢ 12.

- Utaknite mlaznicu za podove 21u drza¢ 13.

- Nosite usisiva¢ samo za drsku za no$enje 6.

- Iskljucite usisiva¢ u suvoj prostoriji i osigurajte ga od
neovla$c¢enog koris$¢enja.

- Pritisnite na dole ko¢nicu valj¢i¢a za skretanje 10 da bi
ucvrstili valjcice 9.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrZavaniju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteZe i informacije o rezervnim delovima mozZete nacina
nadoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojé¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs

www.bosch-pt.rs
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Kellerd.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje djubreta

Usisivac, pribor i pakovanja treba da se odnose nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

E Ne bacajte usisiva¢ u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovom primenom u
skladu sa nacionalnim pravom, upotrebljivi usisivaci ne
moraju vise da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozo-

|| ril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» Tega sesalnika ne smejo uporablja-
ti otroci in osebe z omejenimi fizic-
nimi, senzoricnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kusnjami in pomanjkljivim zna-
njem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in po-
Skodb.

» Nadzorujte otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s sesalnikom.
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m OPOZORILO Ne sesajte zdravju §koc!ljivih snovi,
npr. prahu bukovega ali hrastovega
lesa, prahu kamnin, azbesta. Te snovi so kancerogene.

Informirajte se o pravilnikih/zakonih glede ravnanja z
zdravju Skodljivimi prahovi, ki so veljavni v Vasi drzavi.

m OPOZORILO Sesalnik L!_porabite samo, (':e.lahk(.).

vse funkcije v celoti ocenite in z njim
brez omejitev rokujete ali ¢e ste prejeli ustrezna navodila.
Skrbno uvajanje vdelo zmanj$a moznosti za napa¢no uporabo
in poskodbe.

m OPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje su-

hih snovi in z ustreznimi ukrepi tudi
za sesanje tekocin. Vdor tekocin v sesalnik poveca tveganje
elektri¢nega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekoci-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

m OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi
pena ali voda in izpraznite posodo. V
nasprotnem primeru lahko poskodujete sesalnik.

Iy rozor
Iy rozor

Sesalnik smete shranjevati samo v notra-
njih prostorih.

Redno Cistite plovec in ga preverite na po-
Skodbe. V nasprotnem primeru je lahko de-
lovanje okrnjeno.

» Ce je uporaba sesalnika orodja v vlaznem okolju neizo-
gibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim to-
kom. Uporaba stikala za za$¢ito pred jalovim tokom zmanj-
$a tveganije elektri¢nega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite sesalnik na pravilno oze-
mljeno elektri¢no omreZje. Vti¢nica in podaljSek morata
imeti delujo¢ za¢itni vodnik.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vtic.
Ce ugotovite poskodbe na sesalniku, ga ne uporabljaj-
te. Ne odpirajte sesalnika. Le kvalificiranim strokov-
njakom dovolite popravilo z originalnimi rezervnimi de-
li. Poskodovani sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje
elektricnega udara.

» Ne smete peljati preko kabla ali ga stiskati. Ne vlecite
zakabel, da bi tako s potegom za kabel odstranili vti¢ iz
vticnice ali premaknili sesalnik. Poskodovani kabli pove-
Cajo riziko elektri¢nega udara.

» Potegnite vti¢ iz vticnice, preden boste vzdrzevali ali
ocistili sesalnik, opravili nastavitve na napravi, zame-
njali dele pribora ali odlozZili sesalnik. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenameren zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik naj popravljajo samo kvalificirani strokovnja-
ki in pri tem obvezno uporabljajo originalne nadome-
stne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite brezhibno stanje sesalne gib-
ke cevi. Pri tem pustite, da je sesalna gibka cev monti-
rana na sesalniku, saj bi v nasprotnem primeru nena-
merno izstopil prah. Tako bi lahko vdihali prah.

» Sesalnika ne Cistite z direktno usmerjenim curkom vo-
de. Vdor vode v zgordnji del sesalnika poveca riziko elek-
tricnega udara.

» Vklopljen sesalnik ne sme nikdar delovati brez nadzo-
ra.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati namesto trajne od-
sesovalne naprave.

Dodatna opozorila
(AdvancedVac 20)

m OPOZORILO Vti(':n‘ico smet'e uPorabljat.i le vname-
ne, ki so doloceni v navodilu za obra-
tovanje.

Simboli
Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo vasega se-
salnika. Prosimo zapomnite si simbole in njihovo uporabo.

Pravilnainterpretacija simbolov vam pomaga, da sesalnik lah-
ko bolje in varneje uporabljate.

1 + Avtomatika start/stop
Odsesovanije nastalih prahov pri de-

lujocih elektricnih orodjih

Sesalnik se avtomatsko vklopiin's ¢a-

sovnim zamikom spet izklopi

Izklop

= O

Sesanje
Sesanje odloZenih prahov

Navedba dopustne prikljuéne moci
priklju¢enega elektri¢nega orodja
(specifi¢no glede na drzavo)

max. 2000W

min. 100W

Opis in zmogljivost izdelka

Sesalnik je namenjen vsesavanju/odsesavanju ter izpihovanju
snovi, ki niso nevarne za zdravje, in za vsesavanje/odsesava-
nje negorljivih tekocin.

Sesalnik je primeren izkljuéno za zasebno uporabo in se gane
sme uporabljati v profesionalne namene.

Sesalnik uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v celoti oceni-
te in z njim brez omejitev rokujete ali ¢e ste prejeli ustrezna
navodila za uporabo.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent se nana$a na prikaz sesalnika na gra-
ficni strani.
1 Zbiralnik
Odtocna odprtina za tekocine (AdvancedVac 20)
Vpetje za sesalno cev (funkcija sesanja)
Vticnica za elektricno orodje (AdvancedVac 20)
Izbirno stikalo za vrste delovanja (AdvancedVac 20)
Vklopno/izklopno stikalo (UniversalVac 15)
Rocaj za nosenje

T h WN
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Zgornji del sesalnika

Pokrov zgornjega dela sesalnika
Krmilno kolesce

10 Zavora krmilnega kolesca

11 Drzalo gibke cevi

12 Drzalo Sobe za fuge

13 DrZalo za talno $obo

14 Drzalo za sesalne cevi

15 Drzalo za kolenasto Sobo/adapter za odsesavanje
16 Sesalnacev

17 Odsesovalni adapter

18 Kolenasta Soba

19 Utorna Soba

20 Sesalnacev

21 Talna $oba

22 Stetke* (AdvancedVac 20)

23 Gumijast trak* (AdvancedVac 20)

© 0~
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24 Gumijasti nastavek/ravna krtaca* (UniversalVac 15)
25 Vpetje za sesalno cev (funkcija izpihovanja)

26 Pokrov odvajanja zraka

27 Pritisnigumb

28 Priklju¢na prirobnica

29 Vreckazaprah*

30 Sprostitvene tipke za gumijasti nastavek/ravno krtaco
31 Odprtina za napacen zrak

32 Filter iz tkanine

33 Filter

34 Drzalofiltra

35 Filtrska koSara

36 Trajnifilter

37 Drzalo kabla

38 Drzalna zanka

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Sesalnik za mokro in suho sesanje UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Stevilka artikla 06033D11.. 06033D12..
Nazivna odjemna mo¢ w 1000 1200
Frekvenca Hz 50/60 50/60
Volumen zbiralnika (bruto) | 15,0 20,0
Neto volumen (tekocina) | 8,5 13,5
Prostornina vrecke za prah | 11,8 16,8
maks. podtlak (turbina) mbar 240 260
maks. pretok (turbina) I/s 65 70
Avtomatika start/stop - °
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Zastitni razred [Oj/1 SN
Vrsta zascite IP X4 IP X4

pajo.

Avtomatika start/stop*

Nazivna

napetost . mo¢
EU/AUS 220-240V 2000 W 100w
UK 220-240V 1800 W 100W

*Navedba dopustne prikljuéne moci priklju¢enega elektri¢nega orodja
(specifiéno glede na drzavo)

Montaza

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-
jate na sesalniku.

Montaza sesalne gibke cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko A1)
- Gibko sesalno cev 16 vtaknite v vpetje za gibko cev 3 in jo
zavrtite v desno do prislona.

Funkcija pihanja (glejte stran A2)

Funkcija izpihovanija je primerna za ¢i$¢enje tezko dostopnih

mest 0z. mest, na katerih sesanje ni mogoce (npr. odstranje-

vanje listja s peska).

» Sesalnik ima funkcijo izpihovanja. Ne izpihujte izho-
dnega zraka v prostor. Funkcijo izpihovanja uporabljaj-
te samo s Cisto gibko cevjo. Prahovi so lahko zdravju $ko-
dijivi.

- Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (stikalo za vklop in izklop 5/iz-
birno stikalo za preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Sesanje”), da iz sesalne cevi 16 odstranite
ves prah, ki se je nabral v njej.

- Gibko sesalno cev 16 zavrtite v levo do prislona in jo izvle-
cite iz vpetja za sesalno cev 3.

- Odprite pokrov odvajanja zraka 26.

- Gibko sesalno cev 16 vtaknite v vpetje za gibko cev25in jo
zavrtite v desno do prislona.

Bosch Power Tools
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Montaza sesalnega pribora

Sesalna cev 16 je opremljena s sistemom sponke, s katerim
lahko prikljucite sesalni pribor (adapter za odsesavanje 17,
kolenasta Soba 18).

Montaza adapterja za odsesavanije ali kolenaste Sobe
(glejte sliko B)

- Adapter za odsesavanje 17 ali kolenasto $obo 18 na sesal-

no cev 16 prikljucite tako, da se pritisna gumba 27 sesalne
cevi slidno zaskocita.

- ZademontaZo pritisnite gumbe 27 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

MontaZa Sob in cevi

- Nato na kolenasto Sobo 18ali na adapter za odsesavanje
17 prikljucite Zelen pribor za sesanje (Sobo za tla, Sobo za
fuge, sesalno cev itd.).

Menjava/vstavljanje vrecke za prah
(Suho sesanje) (glejte sliki C1-C2)

Za suho sesanje lahko uporabite vrecko za prah (pribor). Na
ta nacin je odstranjevanje prahu lazje.

Menjava/vstavljanje vrecke za prah (pribor)

- Odprite pokrove 8 in snemite zgornji del sesalnika 7.

- Polnovrecko za prah 29 snemite s priklju¢ne prirobnice 28
v smeri nazaj in jo vzemite iz sesalnika.

- Namestite novo vrecko za prah nad priklju¢no prirobnico
sesalnika. Poskrbite za to, da se vrecka za prah po celotni
dolzini prilega na notranjo steno zbiralnika 1.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 7 in zaprite zapi-
rala 8.

Menjavanje nastavkov za Sobo za tla

(glejte slikiD1 - D2)

Glede na nalogo sesanja (suho/mokro sesanje, sesanje pre-
proge itd.) lahko na $obo za tla 21 pripnete razlicne nastavke
(gumijasti nastavek, ravna krtaca).

- Pritisnite na sprostitveno tipko 30 na $obi za tla 21, da od-

stranite nastavek s Sobe.
- Pripnite Zeleni nastavek 22/23/24 na $obo za tla 21.

Delovanje

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-

jate na sesalniku.

Zagon

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika. Elektri¢na orodja, ki so oznacenaz 230V,
lahko delujejo z napetostjo 220 V.

» Uporabljajte samo neposkodovan filter (brez razpok,

majhnih lukenj itd.). Poskodovane filtre nemudoma za-

menjajte.
Ne uporabljajte sesalnika v prostorih, kjer je nevarnost ek-
splozije.
Da bi privaréevali z energijo, vklopite sesalnik le takrat, ko ga
boste uporabljali.

Da bi zagotovili optimalno sesalno mo¢, morate sesalno gibko
cev 16 vedno do konca odviti z zgornjega dela sesalnika 7.

Suho sesanje

Sesanje odlozenih prahov
UniversalVac 15:

- Zavklop sesalnika stikalo za vklop/izklop 5
nastavite na simbol ,Sesanje”.

- Zaizklop sesalnika stikalo za vklop/izklop 5
nastavite na simbol ,Izklop*“.

AdvancedVac 20:

- Sesalnik vklopite tako, da izbirno stikalo za
preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Sesanje”.

- Sesalnik izklopite tako, da izbirno stikalo za
preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Izklop®.

© = OmR

Odsesovanje nastalih prahov pri delujocih elektri¢nih

orodjih (glejte sliko E)

- Namestite adapter za odsesavanje 17 (glejte ,Montaza
adapterja za odsesavanje ali kolenaste $obe", stran 134).

- Adapter za odsesavanje 17 namestite na nastavek za odse-
savanije elektri¢nega orodija.

Opozorilo: Pri delu z elektricnimi orodiji, pri katerih je dovod
zraka v sesalno cev majhen (npr. vbodne Zage, brusilnik itd.),
je treba odpreti odprtino za vdorni zrak 31 sesalne cevi 16.
Na ta nacin izboljSate skupno moc sesalnika in elektricnega
orodja.
Obrocek pri odprtini za vdorni zrak 31 vrtite, dokler ni odprti-
na povsem odprta.
AdvancedVac 20:
V sesalnik je integrirana varnostna vti¢nica 4. Tukaj lahko pri-
kljucite eksterno elektri¢no orodje. Upostevajte maksimalno
dovoljeno priklju¢no mo¢ priklju¢enega elektri¢nega orodja.
- Zazagon avtomatike za vklop/iz- 1 +

klop sesalnika nastavite izbirno stika-

lo za preklapljanje med nacini delova-

nja 5 na simbol ,Avtomatika za

vklop/izklop®.

Za zagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje, ki je priklju-
¢eno na vticnico 4. Sesalnik se vklopi avtomatsko.
Izklopite elektri¢no orodje, Ce Zelite odsesovanje koncati.
Funkcijanaknadnega delovanja avtomatike start/stop nato
deluje Se 6 sekund, tako da se odsesa preostal prah, ki se
$e nahaja v sesalni cevi.
Sesalnik izklopite tako, da izbirno stikalo za 0
preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Izklop®.

Mokro sesanje

» POZOR! Ta sesalec ni primeren za sesanje nevarnega
prahu. S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksploziv-
nih tekocin, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesaj-
te vrocih ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika
v prostorih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare
ali tekocine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
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» Sesalnika ne smete uporabljati kot vodne ¢rpalke. Se-
salnik je namenjen za sesanje mesanice zraka in vode.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jihizva-
jate na sesalniku.

- Odprite pokrove 8 in snemite zgornji del sesalnika 7.

- Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za prah 29, filter
iz tkanine 32 in izpraznite posodo 1.

- Ocistite filter 33 (glejte ,Menjava/¢iscenije filtra“, stran

135).

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 7 in zaprite zapi-

rala 8.

- AdvancedVac 20:
Gumijasti nastavek 23 namestite na Sobo za tla 21 (glejte
,Menjavanje nastavkov za $obo za tla“, stran 134).

Sesalnik je opremljen s plovcem. Ko je maksimalna koli¢ina
polnjenja doseZena, se zmanjsa sesalna moc. Sesalnik nemu-
doma izklopite (stikalo za vklop/izklop 5/izbirno stikalo za
preklapljanje med nacini delovanja 5 nastavite na simbol ,,Se-
sanje”).
- Izpraznite zbiralnik 1.
AdvancedVac 20: Izpraznite zbiralnik skozi odtocno odpr-
tino za tekocine 2.

Ukrepi za preprecitev tvorjenja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite zgornji del sesalnika 7 in pustite, da se dobro po-
susi.

- lzvzemite filter 33 in dovolite, da se popolnoma posusi
(glejte ,Menjava/Ciscenie filtra“, stran 135).

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iscenje

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jihizva-
jate na sesalniku.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bosta sesalnik in prezracevalne reze Ciste.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali poobla$cen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Menjava/ciscenije filtra (glejte slike F1-F4)

Poskodovan filter takoj zamenjajte.

- Odprite pokrove 8 in snemite zgornji del sesalnika 7.

- Filteriz tkanine 32 snemite s filtra 33 in ga temeljito otrkaj-
te.

- Drzalofiltra 34 zavrtite do prislonav smeri vrtenja,, 6 “in
filter 33 odstranite iz zbiralnika 1.

- Ocistite lamele filtra z mehko $¢etko.
ali
Zamenjajte poskodovan filter.

- Filter 33 poveznite prek filtrske kosare 35 in drzalo filtra
34 zavrtite do prislona v smeri vrtenja ) .
Odprtina filtra 33 mora biti na mestu pozicionirnega zatica
filtrske kosare 35. Drzalo filtra 34 se obutno zaskoci.

- Filter iz tkanine 32 poveznite Cez filter 33.
Pritem pazite na to, dafilter iz tkanine 32 filter 33 prekriva
v celoti in da je elastika v zarezi med filtrom in ohisjem.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 7 in zaprite zapi-
rala 8.
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Posoda
- Obcasno obrisite posodo 1 brez ribanja, z obi¢ajnimi ¢istili
in jo pustite, da se posusi.

Ciscenje trajnega filtra (glejte sliko G)

Obcasno odistite trajni filter 36, da tako ohranite optimalno
zmogljivost sesalnika.

- Odprite pokrov odvajanja zraka 26 in izvzemite trajni filter

- Trajnifilter 36 sperite pod teko¢o vodo in dovolite, da se
posusi.

- 0ciscen filter znova namestite, pri Cemer pazite, da ga na-
mestite pravilno in ¢vrsto.Ponovno zaprite pokrov odvaja-
nja zraka.

Motnje

Pri nezadostni moci sesanja preverite naslednje:
- Je zgornji del sesalnika 7 pravilno vstavljen?
- Je sistem gibke cevi zamasen?

- Sosesalne cevi 20 Cvrsto zdruZene?

- Alije posoda 1 polna?

- Alijevreckaza prah 29 polna?

- Ali sofiltri zamaseni s prahom?

Sesalnik se zaradi pregrevanja izklopi. Postopaijte, kot sledi:

- Dovolite, da se sesalnik 60 min ohlaja.

- lzvlecite vti¢ iz vtiCnice in ga znova vkljucite.

- Prepricajte se, da sta zbiralnik 1 in vrecka za prah 29 pra-
znain da sesalna cev 16, filter 33 in trajni filter 36 niso za-
maseni.

Redna izpraznitev vam zagotavlja optimalno sesalno mo¢.

Ce kljub temu ne morete vzpostaviti sesalne modi, morate se-
salnik odpeljati na servis.

Skladiscenje (glejte sliko H)

- Sesalne cevi 20 vtaknite v drzala 14.

- Sesalno cev 16 napeljite po zgornjem delu sesalnika v dr-
Zalo 11, konec sesalne cevi pa odlozZite na eno od obeh dr-
Zal11.

- Zasukajte omrezni kabel okoli drZala kabla 37.

- Drzalne zanke 38 pritrdite na drzala za kable 37.

- Kolenasto Sobo 18 ali adapter za odsesavanje 17 vstavite
vdrzalo 15.

- Sobo za fuge 19 namestite v drzalo 12.

- Sobo za tla 21 namestite v dralo 13.

- Nosite sesalnik izkljuéno na nosilnem rocaju 6.

- Odstavite sesalnik v suh prostor in ga zavarujte pred nepo-
oblas¢eno uporabo.

- Zafiksiranje krmilnih kolesc 9 stopite na zavoro krmilnih
kolesc 10.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.
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Ob vseh vprasanjihin naro€ilih rezervnih delov nujno sporoci-

te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Odlaganje
Sesalnik, pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z var-
stvom okolja.

ﬁ Sesalnika ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢niin elek-
tronski opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi v nacionalnem pra-

vu je treba odsluzene sesalnike lo¢eno zbirati ter okolju prija-
zno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

II Treba procitati sve napomene o sigurnosti i

upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigur-
nostii upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teske ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti dje-
caiosobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobno-
stima ili nedostatnim iskustvom i
znanjem. U suprotnom postoji opa-

snost od pogresnog rukovanja i ozlje-
da.

» Djeca moraju biti pod nadzorom.
Na taj nacin Cete osigurati da se djeca
ne igraju s usisavacem.

m UPOZORENJE Ne usifavajte tvar'i‘koje ugroia\(aju

zdravlje, npr. prasina od bukovine
ili hrastovine, kamena, azhesta. Ove se tvari smatraju kan-
cerogenima.

Informirajte se o vaZecoj regulativi/zakonskim propisima
uvasoj zemlji, obzirom na rukovanje s prasinom koja ugro-
Zava zdravlje.

m UPOZORENJE Usisavaé koristi?‘e samo akq mozZe-
te potpuno procijeniti sve njegove

funkcije i ako ih mozZete izvoditi bez ogranicenja ili se pri-
drzavati odgovarajucih uputa. BriZljivim upucivanjem moze
se umanjiti pogre$no rukovanje i ozljede.

m UPOZORENJE Usi§avaéjg prikladan za usis‘avar‘lje
suhih tvari, a uz poduzimanje pri-

kladnih mjerai za usisavanje tekucina. Prodiranje tekucine
povecava opasnost strujnog udara.

» Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugroZenim eksplozijom. Prasina,
pare ili tekucine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

m UPOZORENJE Od[r!ah iskljut::ite .usis:iw‘e!t“.: ¢im pi?-
naili voda pocne izlaziti i isprazni-

te spremnik. Usisavac bi se inace mogao ostetiti.

m POZOR Usisavac se smije spremiti samo u zatvo-

renim prostorima.

Iy rozor Redovite istite plovak i kontrolirajte dali
je ostecen. Toinace moze poremetiti funkci-
ju usisavaca.

» Ako se ne moze izbjeci rad usisavaca u vlaznoj okolini,
koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom za-
Stitne sklopke struje kvara smanjuje se opasnost od struj-
nog udara.

» Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektri¢nu
mreZu. Uti¢nica i produzni kabel moraju imati funkcional-
no ispravan zastitni vodic.

» Prije svakog koristenja kontrolirajte usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako su na njemu pronade-
na oStecenja. Ne otvarajte sami usisavac i dajte gana
popravak samo kvalificiranom struénom osobljuisamo
sa originalnim rezervnim dijelovima. Ostecen usisavac,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

» Ne vozite preko kabela niti ga gnjecite. Ne potezite za
kabel za izvlacenje utikaca iz uti¢nice ili kod pomicanja
usisavaca. Osteceni kabel povecava opasnost od strujnog
udara.

» Izvucite utikac iz uticnice prije odrzavanja ili ¢is¢enja,
podesavanja, zamjene priboraili odlaganja usisivaca.
Ovim mjerama opreza sprijecit ée se nehoti¢no pokretanje
usisivaca.

» Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
struc¢nom osoblju, i to samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da se odrZi sigurnost
uredaja.

» Prije pustanja urad usisavaca provjerite besprijekorno
stanje usisnog crijeva. Kod toga usisno crijevo ostavite
montirano na usisavacu, kako prasina ne bi nehoti¢no
izasla van. Inace bi mogli udisati prasinu.
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» Usisavac ne koristite sa izravno usmjerenim mlazom
vode. Prodiranje vode u gornji dio usisava¢a povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ukljuceni usisavac ne ostavljajte bez nadzora.

» Usisavac ne upotrebljavajte kao uredaj za stalno usisa-
vanje.

Dodatne upute upozorenja
(AdvancedVac 20)

m UPOZORENJE Utif':nicu koristite samo u svrhg
opisane u uputama za rukovanje.

Simboli

Slijedeci simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Molimo zapamtite ove simbole i njihovo znacenije.
Ispravno tumacenje simbola pomoci ¢e vam da usisavac bolje
i sigurnije koristite.

1 + Start/stop automatika

Usisavanje prasine koja nastaje pri
radu elektricnih alata
Usisavac se automatski ukljucuje i po-
novno iskljucuje s odredenom vre-
menskom zadrskom

Isklju¢ivanje

Usisavanje
Usisavanje nakupljene prasine

Podaci o dopustenoj prikljutnoj snazi
priklju¢enog elektricnog alata (speci-
fitno za doti¢nu zemlju)

max. 2000W
min. 100W

Opis proizvoda i radova

Usisavac je namijenjen za usisavanje i ispuhivanje po zdravlje
bezopasnih materijala te za usisavanje nezapaljivih tekuéina.
Usisivac je namijenjen iskljucivo za privatnu uporabu i nije
predviden za industrijsku uporabu.

Sa usisavacem radite tek kada ste potpuno ocijenili sve njego-
ve funkcije i ako ih mozZete provesti bez ogranicenja ili se pri-
drzavati odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz usisavaca
na stranici sa slikama.

Spremnik

Otvor za ispustanje tekucina (AdvancedVac 20)
Prikljucak crijeva (funkcija usisavanja)

Uti¢nica za elektricni alat (AdvancedVac 20)

Prekidac za biranje nacina rada (AdvancedVac 20)
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (UniversalVac 15)
Rucka za prenos$enje

Gornji dio usisavaca

N hA, WON R
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8 Zatvarac za gornji dio usisavaCa

9 Valjci¢ upravljanja
10 Kocnica valj¢i¢a upravljanja
11 Drzac usisnog crijeva
12 Drzac sapnice za fuge
13 Drzac sapnice za usisavanje podova
14 Dr7ac usisne cijevi
15 Drzac savijene sapnice/usisnog adaptera
16 Usisno crijevo
17 Usisni adapter
18 Savijena sapnica
19 Sapnicazareske
20 Usisna cijev
21 Sapnica za podove
22 Trake ¢etki* (AdvancedVac 20)
23 Gumenirub* (AdvancedVac 20)
24 Gumena traka/traka Cetke* (UniversalVac 15)
25 Prikljucak crijeva (funkcija ispuhivanja)
26 Poklopac za odlazni zrak
27 Pritisnigumb
28 Priklju¢na prirubnica
29 Vredicaza prasinu*
30 Tipke za deblokadu gumene trake/trake Cetke
31 Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
32 Tkanenifiltar
33 Filter
34 Drzacfiltera
35 Kosarafiltera
36 Trajnifiltar
37 Drzac kabela
38 Obujmica

*Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Mokri/suhi usisavaé¢ UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Kataloski br. 06033D11.. 06033D12..
Nazivna primljena snaga w 1000 1200
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Volumen spremnika (bruto) | 15,0 20,0
Neto volumen (tekucine) | 8,5 185
Volumen vredice za prasinu | 11,8 16,8
maks. podtlak (turbina) mbar 240 260
maks. koli¢ina protoka (turbina) I/s 65 70
Start/stop automatika - °
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa zastite [B)/11 e/l
Vrsta zastite IP X4 IP X4

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci mogu varirati.

Start/stop automatika*

Nazivni napon  Max. uc¢inak
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*Podaci o dopustenoj prikljucnoj snazi prikljucenog elektricnog alata
(specifi¢no za doti¢nu zemlju)

Montaza

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanja (vidjeti sliku A1)

- Utaknite usisno crijevo 16 u priklju¢ak crijeva 3 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku A2)

Funkcija ispuhivanja prikladna je za ¢i$¢enje tesko dostupnih

mjesta ili tamo gdje usisavanje nije moguce, npr. uklanjanje li-

§¢a sa $ljuncane povrsine.

» Usisavac raspolaze s funkcijom ispuhivanja. Ne pusite
otpadni zrak u otvoren prostor. Funkciju ispuhivanja
koristite samo s istim crijevom. Prasina moze biti Stet-
na po zdravlje.

- Usisavac ukljucite u trajanju od najmanje 5 s (prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 5/prekidac za biranje nacina ra-
da 5 namjestite na simbol »Usisavanje«) kako biste usisno
crijevo 16 ocistili od nakupljene prasine.

- Okrenite usisno crijevo 16 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu do granicnika i izvucite ga iz prikljucka crijeva 3.

- Otvorite poklopac za odlazni zrak 26.

- Utaknite usisno crijevo 16 u priklju¢ak crijeva 25 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo 16 opremljeno je sustavom spojnica pomocu
kojeg se moze prikljuciti usisni pribor (usisni adapter 17, sa-
vijena sapnica 18).

Montaza usisnog adaptera ili savijene sapnice

(vidjeti sliku B)

- Nataknite usisni adapter 17 ili savijenu sapnicu 18 na usi-
sno crijevo 16 sve dok se oba pritisna gumba 27 usisnog
crijeva ¢ujno ne uglave.

- Zademontazu pritisnite pritisne gume 27 prema unutrai
razdvojite dijelove.

Montaza sapnicai cijevi

- Zatim nataknite Zeljeni usisni pribor (sapnica za podove,
sapnica za fuge, usisna cijev itd.) na savijenu sapnicu 18ili
na usisni adapter 17.

Zamjena/ugradnja vrecice za prasinu
(suho usisavanje) (vidjeti slike C1-C2)

Za suho usisavanje mozete umetnuti vrecicu za prasinu (pri-
bor). Time se olak$ava zbrinjavanje prasine.

Zamjena/ugradnja vrecice za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji dio usisavaca 7.

- Skinite punu vrecicu za praSinu 29 s priklju¢ne prirubnice
28 prema natrag i izvadite je iz usisavaca.

- Navucite novu vrecicu za prasinu preko priklju¢ne prirubni-
ce usisavaca. Vrecica za sakupljanje prasine po ¢itavoj svo-
joj duzini mora nalijegati na unutarnju stijenu spremnika 1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 7 i zatvorite zatvarace
8.

Zamjena umetaka sapnice za podove

(vidjeti slike D1 - D2)

Qvisno o nacinu usisavanja (suho, mokro, tepison itd.) moze-

te u sapnicu za podove 21 staviti razne umetke (gumenu tra-

ku, traku Cetke).

- Pritisnite tipke za deblokadu 30 na sapnici za podove 21
kako biste umetak izvadili iz sapnice za podove.

- Stavite Zeljeni umetak 22/23/24 u sapnicu za podove 21.
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Rad

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici usisa-
vaca. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu raditiina
220V.

» Koristite samo neosteceni filtar (bez napuklina, malih
rupica itd.). Osteceni filtar odmah zamijenite.

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama ugro-

Zenim eksplozijom.

Kako bi ustedjeli na elektri¢noj energiji, usisavac ukljucite sa-

mo kada ga koristite.

Kako bi se zajam¢io optimalni u¢inak usisavanja, usisno crije-

vo 16 morate uvijek do kraja odmotati sa gornjeg dijela usisa-

vacaT.

suho usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

UniversalVac 15:

- Zaukljuéivanje usisavaca prekidac za uklju- 1
Civanje/iskljucivanje 5 namjestite na simbol
»Usisavanje«.

- Zaiskljuéivanje usisavaca prekidac za 0
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 5 namjestite na
simbol »Isklju¢ivanje«.

AdvancedVac 20:

- Za ukljuéivanje usisavaca prekidac za bira- 1
nje nacina rada 5 namjestite na simbol »Usi-
savanje«.

- Zaiskljuéivanje usisavaca prekidac za bira- 0
nje nacina rada 5 namjestite na simbol »ls-
klju¢ivanje.

Usisavanje prasine koja nastaje pri radu elektricnih alata

(vidjeti sliku E)

- Montirajte usisni adapter 17 (vidjeti »MontaZa usisnog
adaptera ili savijene sapnicex, stranica 138).

- Usisni adapter 17 utaknite u usisni nastavak elektri¢nog
alata.

Napomena: Prilikom rada s elektri¢nim alatima kod kojih je
dovod zraka u usisno crijevo neznatan (npr. ubodne pile, bru-
silice itd.), valja otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz pro-
pusna mjesta 31 na usisnom crijevu 16. Time se poboljSava
ukupna snaga usisavaca i elektricnog alata.

Okrecite prsten iznad otvora za zrak koji se usisava kroz pro-
pusna mjesta 31 do maksimalnog otvora.

AdvancedVac 20:

U usisavacu je instalirana uti¢nica sa zastitnim kontaktom 4.
Na ovu uti¢nicu moZete prikljuciti vanjski elektricni alat. Obra-
tite pozornost na maksimalno dopustenu priklju¢nu snagu pri-
klju¢enog elektricnog alata.
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- Zapustanje u rad Start/stop auto- 1 +
matike usisavaca prekidac za biranje
nacina rada 5 namjestite na simbol
»Start/stop automatikac.

- Zapustanje u rad usisavaca ukljucite elektricni alat pri-
kljucen na uticnicu 4. Usisavac starta automatski.

- Zazavrsetak usisavanja iskljucite elektricni alat.
Kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog crijeva, zau-
stavna funkcija Start/stop automatike odvija se do 6 se-
kundi nakon isklju¢ivanja.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za bira- 0
nje nacina rada 5 namjestite na simbol »ls-
klju¢ivanje.

Mokro usisavanje

» OPREZ! Ovaj usisavac nije prikladan za usisavanje opa-
sne prasine. Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili
eksplozivne tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapa-
la. Ne usisavajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radi-
te s usisavacem u prostorijama ugrozenim eksplozi-
jom. Prasina, pare ili tekuc¢ine mogle bi se zapaliti ili
eksplodirati.

» Usisavac se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Usisa-
vac je predviden za usisavanje mjeSavine zraka i vode.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji dio usisavaca 7.

- Prije mokrog usisavanjaizvadite vrecicu za prasinu 29, tka-
neni filtar 32 i ispraznite spremnik 1.

- Ocistite filtar 33 (vidjeti »Cis¢enje/zamjena filtra«,
stranica 140).

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 7 i zatvorite zatvarace
8.

- AdvancedVac 20:

Umetnite gumenu traku 23 u sapnicu za podove 21 (vidjeti
»Zamjena umetaka sapnice za podove, stranica 138).
Usisavac je opremljen plovkom. Ako je dosegnuta maksimal-
na visina punjenja, smanjuje se ucinak usisavanja. Odmah is-

kljucite usisavac (prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

5/prekidac za biranje nacina rada 5 namjestite na simbol

»Usisavanje«).

- Ispraznite spremnik 1.

AdvancedVac 20: Ispraznite spremnik preko otvora za is-
pustanje tekucina 2.

Kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni nakon mokrog usisava-

nja:

- Skinite gornji dio usisavaca 7 i ostavite ga da se dobro osu-
Si.

~ lzvadite filtar 33 ostavite ga da se dobro osusi (vidjeti »Ci-
$c¢enje/zamjena filtra, stranica 140).

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Bosch Power Tools

160992A43W|(6.9.17)



140 | Hrvatski

» Odrzavaijte Cistim usisavac i otvore za hladenje, kako bi
mogli dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.
Ciscenje/zamjena filtra (vidjeti slike F1-F4)

Odmah zamijenite oSteceni filtar.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji dio usisavaca 7.

- Skinite tkaneni filtar 32 s filtra 33 i temeljito ga protresite.

- Okrenite drzac filtra 34 do grani¢nika u smjeru vrtnje
» B «iizvadite filtar 33z spremnika 1.
- I3¢etkajte lamele filtra mekanom metlicom.
ili
Zamijenite oSteceni filter.
- Stavitefiltar 33 preko kosare filtra 35 i okrenite drzac filtra
34 do granicnika u smjeru vrtnje »8 «.

Pazite da otvor filtra 33 tocno dosjeda na leZiste za pozici-

oniranje kosare filtra 35. Drzac filtra 34 osjetno se uglavi.
- Stavite tkaneni filtar 32 preko filtra 33.
Pazite nato da tkanenifiltar 32 potpuno obuhvacafiltar 33
i da gumena traka dosjeda u utor izmedu filtra i kucista.
- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 7 i zatvorite zatvarace
8.

Spremnik
- Povremeno obrisite spremnik 1 sa uobic¢ajenim sredstvom

za ¢iS¢enje bez brusnog djelovanja i ostavite ga da se osusi.

Ciscenje trajnog filtra (vidjeti sliku G)

Povremeno oistite trajni filtar 36 kako biste postigli optima-

lan u¢inak usisavanja.

- Otvorite poklopac za odlazni zrak 26 i izvadite trajni filtar
36.

- Trajnifiltar 36 isperite pod mlazom vode i zatim ga ostavite
da se dobro osusi.

- Ponovno umetnite o¢iscenifiltar i pritom pazite na siguran
iispravan dosjed. Ponovno zatvorite poklopac za odlazni
zrak.

Smetnje u radu

Kod nedovoljnog ucinka usisavanja provjerite slijedece:

- Dalije gornji dio usisavaca 7 ispravno stavljen?

- Dalije sustav usisavanja zacepljen?

- Dalisu usisne cijevi 20 ¢vrsto sastavljene?

- Dalije spremnik 1 pun?

- Dalije vrecica za prasinu 29 puna?

- Dalisufiltri puni prasine?

U slucaju pregrijavanja usisavac Ce se iskljuciti. Postupite na

sljedeci nacin:

- Ostavite usisava¢ da se ohladi 60 min.

- lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice i ponovno ga utaknite u
utiénicu.

- Provijerite jesu li spremnik 1 i vrecica za prasinu 29 prazni
i da usisno crijevo 16, filtar 33 i trajni filtar 36 nisu zace-
plieni.

Redovitim praznjenjem jam¢i se optimalni u¢inak usisavanja.

Ako se i nakon toga ne moze postici u¢inak usisavanja, usisa-

vac treba odnijeti na popravak u ovlasteni servis.

Spremanje (vidjeti sliku H)

- Utaknite usisne cijevi 20 u drzace 14.

- Omotajte usisno crijevo 16 oko gornjeg dijela usisavaca i
pricvrstite gau drzace 11, stavite kraj usisnog crijeva na je-
danod dvadrzac¢a 11.

- Namotajte mrezni prikljuéni kabel oko drZzaca kabela 37.

- Pri¢vrstite obujmice 38 na drzace kabela 37.

- Utaknite savijenu sapnicu 18 ili usisni adapter 17 u drza¢
15.

- Utaknite sapnicu za fuge 19 u drza¢ 12.

- Utaknite sapnicu za podove 21 u drzac¢ 13.

- Usisavac nosite drzeci ga za ru¢ku za prenosenje 6.

- Usisavac spremite u suhu prostoriju i osigurajte ga od neo-
vlastenog koristenja.

- Zafiksiranje valj¢ica upravljanja 9, ko¢nicu valj¢i¢a uprav-
ljanja 10 pomaknite prema dolje.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za sluaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje
Usisavac, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski prihvat-
ljivu ponovnu primjenu.

E Usisavac ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje usisavaci, koji vise nisu uporabivi,
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatlji-
vo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Eesti
Ohutusnouded

Kéik ohutusnduded ja juhised tuleb libi luge-
da. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajar-
|| jeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

» Tolmuimejat ei ole lubatud kasuta-
dalastel ja isikutel, kelle fiiiisili-
sed, vaimsed voi tunnetuslikud voi-
med on piiratud voi kellel
puuduvad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised jakogemused.
Vastasel korral tekib valest kasitsemi-
sest pohjustatud kehavigastuste ja
varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi jérelevalveta. Sel-
Iega tagate, et lapsed ei hakka tolmu-
imejaga mangima.

m TAHELEPANU Argg imege toI!nuimejage .t.ervis:t.-
kahjustavaid aineid, nt poogi- voi

tammetolmu, kivitolmu, asbesti. Nimetatud ained on vahki-
tekitava toimega.

Viige ennast kurssi tervisekahjuliku tolmu kéitlemise suh-
tes riigis kehtivate eeskirjade/seadustega.

m TAHELEPANU K:{sutgge tq!{ml‘inlejat iiksnes siis,
kui Teil on tdielik iilevaade selle

koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada pii-
ranguteta voi kui olete saanud asjaomase véljadppe. Poh-
jalik juhendamine hoiab dra vale kasitsemise ja sellest pohjus-
tatud vigastused.

m TAHELEPANU :I'olmqimeja §obib ta'hkgte ainete
imemiseks ning sobivaid meet-

meid rakendades ka vedelike imemiseks. Vedelike sisse-
tungimine suurendab elektrilo6gi ohtu.

> Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, oli, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud voivad siittida voi plahvatada.

m TAHELEPANU Kui tolmuimejast tuleb vahtu voi

vett, liilitage tolmuimeja kohe vil-
jajatiihjendage mahuti. Vastasel korral voib tolmuimeja
kahjustuda.

m TAHELEPANU Tolmuimejat tohib hoida vaid si-
seruumides.
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Puhastage ujukit regulaarselt ja
kontrollige seda kahjustuste suh-
tes. Vastasel korral vdib toimivus halveneda.

I\ TAHELEPANU

» Kui tolmuimeja kasutamist niiskes keskkonnas ei saa
viltida, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolu-
kaitseliliti kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja néuetekohaselt maandatud voo-
luvorku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varus-
tatud todkorras kaitsejuhiga.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige tolmuimeja, toite-
juhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastamisel drge tolmu-
imejat toole rakendage. Arge avage tolmuimejat ise,
laske tolmuimejat parandada vaid kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Vigas-
tatud tolmuimeja, toitejuhe ja pistik suurendavad elektri-
160gi ohtu.

» Arge pigistage toitejuhet kokku; érge jitke toitejuhet
millegi vahele. Arge kasutage toitejuhet selleks, et tol-
muimejat liigutada voi pistikut pistikupesast eemalda-
da. Vigastatud toitejuhe suurendab elektrildgi ohtu.

» Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui asute tol-
muimejat hooldama, puhastama, seadistama véi tarvi-
kuid vahetama ja enne kui panete tolmuimeja hoiule.
See ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu kai-
vitamise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada vaid asjaomase koolitu-
sega tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Selle-
ga on tagatud seadme t6dohutus.

» Enne todlerakendamist veenduge, et imivooliku sei-
sund on veatu. Kontrollimisel jatke imivoolik tolmuime-
jakiilge, et viltida tolmu soovimatut véljapaasemist.
Vastasel korral vdite tolmu sisse hingata.

» Arge puhastage tolmuimejat otse tolmuimejale suuna-
tud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja iilaossa
suurendab elektril6ogi ohtu.

> Arge jitke sisseliilitatud tolmuimejat jarelevalveta.

» Arge kasutage tolmuimejat piisiva tolmueemaldus-
seadmena.

Taiendavad ohutusnéuded
(AdvancedVac 20)

m TAHELEPANU Kas‘utage Pistikupfsa ainult kinsu‘-
tusjuhendis ettendhtud eesmargil.

Siimbolid

Jargmised siimbolid vdivad olla tolmuimeja kasutamisel oluli-
sed. Pidage palun siimbolid ja nende tdhendus meeles. Siim-
bolite dige tdlgendus aitab Teil tolmuimejat efektiivsemalt ja
ohutumalt kasitseda.

Bosch Power Tools
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Siimbolid ja nende tahendus

1 + Al.ltomaatne kdivitumine/seisku-
mine

Elektriliste tooriistadega toGtamisel
tekkiva tolmu imemine

Tolmuimeja lilitub automaatselt sis-
se ja ajalise nihkega uuesti vélja

Viljaliilitamine

Tolmuimemine
Ladestunud tolm imetakse dra

= O

Kiilgelihendatud elektrilise tooriista
lubatud nimivoimsuse nait (riigiti eri-
nev)

max. 2000W

min. 100W

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus
Tolmuimeja on ette nahtud terviseohutute ainete imemiseks
javaljapuhumiseks ning siittimiskindlate ainete imemiseks.
Tolmuimeja on ette nahtud liksnes eraviisiliseks kasutami-
seks ega sobi toostuslikuks kasutamiseks.

Kasutage tolmuimejat {iksnes siis, kui Teil on tielik iilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase valjadppe.

Seadme osad

Tolmuimeja iilemine osa

Tolmuimeja tilemise osa lukk
Juhtrullik

10 Juhtrullikute pidur

11 Imivooliku hoidik

12 Vuugiotsaku hoidik

13 Pdrandaotsaku hoidik

14 Imitorude hoidik

15 Koverdatud otsaku/imiotsaku adapter
16 Imivoolik

17 Tolmueemaldusadapter

18 Koverdatud otsak

19 Piluotsak

20 Imitoru

21 Pérandaotsak

22 Hari* (AdvancedVac 20)

23 Kummiliist* (AdvancedVac 20)

24 Kummiriba/harjavod* (UniversalVac 15)
25 Voolikukinnitus (puhumisfunktsioon)
26 Jaakohu kate

27 Survenupp

28 (hendusaarik

29 Tolmukott*

30 Kummiriba/harjav6o vabastusnupud

© 0~

31 Ohuava
Tolmuimeja osadg numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiil- 32 Kangasfilter
jel toodud numbrid. )
) 33 Filter

1 Mahuti 34 Filtrihoidik

2 Vedelik valjalaskeava (AdvancedVac 20) 35 Filtrikorv

3 Voolik'u.kinnjt"LLf,.(im?misfunktsioon) 36 Pisifilter

4 E!ﬁ!(trlvlll'se't?t?r'usta ihenduspesa (AdvancedVac 20) 37 Toitejuhtme hoidik

5 T?(.)I’.GZI‘ImI|u|I-t‘I -(Advan‘cedVac 20) 38 Kinnitusrihm

5 Liliti (sisse/valja) (Universalvac 15) *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

6 Kandekdepide kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-

kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Tolmu-/veeimeja UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Tootenumber 06033D11.. 06033D12..
Nimivoimsus w 1000 1200
Sagedus Hz 50/60 50/60
Mahuti maht (bruto) | 15,0 20,0
Netomaht (vedelik) | 8,5 185
Tolmukoti maht | 11,8 16,8
Max hérendus (turbiin) mbar 240 260
Max 6huvool (turbiin) I/s 65 70
Automaatne kaivitumine/seiskumine - °
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 6,9 7,6
Kaitseaste o]/ S/
Kaitseaste IP X4 IP X4

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230 V. Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.
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Automaatne kaivitumine/seiskumine*

Nimipinge Maxvoimsus min véimsus
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*Kiilgetihendatud elektrilise tocriista lubatud nimivéimsuse nait (riigiti
erinev)

Montaaz

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Imivooliku paigaldamine

Imifunktsioon (vt joonis A1)

- Uhendage imivoolik 16 voolikukinnitusse 3 ja keerake voo-

likut paripaeva kuni piirikuni.
Viljapuhkefunktsioon (vt joonist A2)

Valjapuhumisfunktsioon sobib raskesti ligipadsetavate kohta-

de puhastamiseks voi kasutamiseks kohtades, kus imemine ei

ole voimalik, nt lehtede eemaldamiseks kruusa seest.

» Tolmuimeja on varustatud viljapuhumisfunktsiooniga.
Arge puhuge jaikohku vabasse ruumi. Viljapuhumis-
funktsiooni kasutage iiksnes puhta voolikuga. Tolm
voib olla tervisekahjulik.

- Liilitage tolmuimeja vdahemalt 5 sekundiks sisse (viige lliti
(sisse/vdlja) 5/ tooreziimiliiliti 5 siimbolile ,Imemine”), et
imivoolikut 16 ladestunud tolmust puhastada.

- Keerake imivoolikut 16 vastupdeva kuni piirikuni ja tdm-
make see voolikukinnitusest 3 valja.

- Avage jadkohu kate 26.

- Uhendage imivoolik 16 voolikukinnitusse 25 ja keerake se-

da paripdeva kuni piirikuni.

Imemistarvikute paigaldamine

Imivoolikul 16 on kldps-kinnitus tarvikute Gihendamiseks
(imiadapter 17, korverdatud otsak 18).

Imiadapteri voi koverdatud otsaku paigaldamine
(vt joonist B)

- Uhendage imiadapter 17 véi kdrverdatud otsak 18 imivoo-
likuga 16, nii etimivooliku mélemad surunupud 27 kuulda-

valt kohale fikseeruvad.

- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 27 sisse ja tom-
make detailid {iksteise kiiljest lahti.

Otsakute ja torude paigaldamine

- Seejarel kinnitage soovitud tarvik (pdrandaotsak, vuugiot-
sak vm) koverdatud otsaku 18 voi imiadapteri 17 kiilge.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine

(kuiva tolmu imemine) (vt jooniseid C1-C2)
Tolmu imemisel vdite kasutada tolmukotti (lisatarvik). See
kergendab tolmu kaitlemist.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine (lisatarvik)

- Avage lukud 8 ja votke tolmuimeja lilemine osa 7 maha.

- Tommake tditunud tolmukott 29 ihendusaariku 28 kiiljest
suunaga taha lahti ja eemaldage tolmuimejast.
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- Tommake uus tolmukott tolmuimeja Gihendusaarikule.
Veenduge, et tolmukott on kogupikkuses vastu mahuti 1 si-
seseina.

- Asetage tolmuimeja {ilemine osa 7 tagasi kohale ja sulgege
lukud 8.

Porandaotsaku tarvikute vahetamine

(vt jooniseid D1 - D2)

Olenevalt tehtavast t6ost (tolmu imemine, vedeliku imemine,

vaipkatte puhastamine vm) saab pérandaotsaku 21 kiilge kin-

nitada erinevaid tarvikuid (kummiriba, harjavoo).

- Vajutage vabastusnuppudele 30 porandaotsakul 21, et
tarvikut porandaotsaku kiiljest eemaldada.

- Kinnitage soovitud tarvik 22/23/24 pérandaotsaku 21
kiilge.

Kasutus

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal

tommake pistik pistikupesast vilja.
Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tolmuimeja andmesildile margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

» Kasutage tdiesti terveid ja vigastusteta filtreid (esine-
da ei tohi pragusid, vdikseid auke vmt). Vigastatud fil-
ter vahetage kohe vilja.

Tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes ruumides.

Energia saastmiseks liilitage tolmuimeja sisse vaid siis, kui se-

da kasutate.

Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks peate imivooliku 16

alati taielikult tolmuimeja Gilemise osa 7 kiiljest lahti kerima.

kuiva tolmu imemine

Ladestunud tolm imetakse dra

UniversalVac 15:

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke liiliti
(sisse/valja) 5 siimbolile ,Tolmuimemine®.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke liliti
5 siimbolile ,Valjaliilitamine®.

AdvancedVac 20:

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke t96-
reziimililliti 5 siimbolile , Tolmuimemine*.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke t66-
reziimildliti 5 simbolile ,Vdljalilitamine®.

(=2

O =

Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva tolmu

imemine (vt joonist E)

- Paigaldage imiadapter 17 (vt ,Imiadapteri voi kdverdatud
otsaku paigaldamine®, lk 143).

- Asetage imiadapter 17 elektrilise tdriista tolmuimejalii-
desesse.

Markus: To6tamisel elektriliste toriistadega, mille 6hu juur-

devool imivoolikusse on vaike (nt tikksaed, lihvmasinad jm),

tuleb 6huava 31 imivoolikus 16 avada. See parandab tolmu-

imeja ja elektrilise tooriista koguvoimsust.

Bosch Power Tools
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Selleks keerake rongast 6huava 31 kohal seni, kuni tekib mak-
simaalne ava.

AdvancedVac 20:

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga varustatud
pistikupesa 4. Sellesse saate (ihendada vélise elektrilise to6-
riista. Pidage kinni kiilgelihendatud elektrilise tooriista luba-
tud maksimumvoéimsusest.

1+

- Tolmuimeja automaatse kdivitu-
se/seiskamise toolerakendami-
seks seadke tooreziimiliiliti 5 simbo-
lile ,Start-/Stop-automaatika“.

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks liilitage sisse ihenduspes-
sa4 iihendatud elektriline todriist. Tolmuimeja kdivitub au-
tomaatselt.

Liilitage elektriline todriist vélja, et tolmuimemist lopeta-
da.

Enne automaatset seiskumist toimub kuni 6 sekundi jook-
sul jarelpddrlemine, et eemaldada imivoolikust {ilejaanud
tolm.

Tolmuimeja viljaliilitamiseks seadke t66- o
reziimililiti 5 simbolile ,Valjalilitamine®.
Vedelike imemine

» ETTEVAATUST! Tolmuimeja ei ole ette ndhtud ohtliku
tolmu imemiseks. Arge imege tolmuimejaga siittimis-
ja plahvatusohtlikke vedelikke, nt bensiini, 6li, alkoho-
li, lahusteid. Arge imege kuuma véi pélevat tolmu. Arge
kasutage tolmuimejat plahvatusohtlikes ruumides.
Tolm, aur ja vedelikud voivad siittida voi plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana. Tolmuimeja
on ette ndhtud 6hu- ja veesegu imemiseks.

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

- Avage lukud 8 ja votke tolmuimeja iilemine osa 7 maha.

- Enne vedelike imemist eemaldage tolmukott 29, kangasfil-
ter 32 ja tiihjendage mahuti 1.

- Puhastage filter 33 (vt ,Filtri puhastamine/vahetamine*,
lk 144).

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 7 tagasi kohale ja sulgege
lukud 8.

- AdvancedVac 20:
Asetage kummiriba 23 porandaotsakusse 21 (vt ,,Po-
randaotsaku tarvikute vahetamine®, [k 143).

Tolmuimejal on ujuk. Kui maksimaalne tdituvusaste on saavu-

tatud, siis imivimsus vaheneb. Liilitage tolmuimeja kohe val-

ja (viige liliti (sisse/valja) 5/tooreziimililiti 5 simbolile , Tol-

muimemine®).

- Tiihjendage mahuti 1.
AdvancedVac 20: Tiihjendage mahuti vedelike valjalask-
eava 2 kaudu.

Et valtida hallituse teket parast vedelike imemist:

- Votke tolmuimeja tilemine osa 7 maha ja laske sellel korra-
likult kuivada.

- Votke filter 33 vdlja ja laske sellel samuti korralikult kuiva-
da (vt Filtri puhastamine/vahetamine®, Ik 144).

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Toéoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Filtri puhastamine/vahetamine (vt jooniseid F1-F4)

Kahjustada saanud filter vahetage kohe vilja.

- Avage lukud 8 ja votke tolmuimeja {ilemine osa 7 maha.

- Tommake kangasfilter 32 filtri 33 kiiljest dra ja kloppige
korralikult puhtaks.

- Keerake filtrihoidikut 34 |6puni pdérlemissuunas ,, 6 “ja
votke filter 33 mahutist 1 valja.

- Harjake filtri lamellid pehme harjaga puhtaks.
Vi
Vahetada kahjustada saanud filter vilja.

- Tommake filter 33 iile filtrikorvi 35 ja keerake filtrihoidikut
34 16puni podrlemissuunas 8 “.
Veenduge, et filtri 33 ava on tdpselt kohakuti filtrikorvi 35
seadenukkidega. Filtrihoidik 34 fikseerub kuuldavalt ko-
hale.

- Tommake kangasfilter 32 filtri 33 peale.
Veenduge, et kangasfilter 32 iimbritseb filtrit 33 tdielikult
ja kummiriba on filtri ja korpuse vahelises soones.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 7 tagasi kohale ja sulgege
lukud 8.

Mahuti

- Puhastage mahutit 1 aeg-ajalt tavalise mitteabrasiivse pu-
hastusvahendiga ja laske kuivada.

Piisifiltri puhastamine (vt joonist G)

Tolmuimeja maksimaalse téhususe tagamiseks puhastage pii-

sifiltrit 36 aeg-ajalt.

- Avage jadkohu kate 26 ja eemaldage pisifilter 36.

- Loputage pisifilter 36 voolava vee all puhtaks ja laske taie-
likult kuivada.

- Asetage puhastatud filter uuesti kohale ja veenduge, et see
on diges asendis ja kindlalt paigal. Pange jadkohu kate
uuesti peale.

Torked

Kui imemisvdimsus on ebapiisav, kontrollige jargmist:

- Kas tolmuimeja {ilemine osa 7 on korrektselt kohale aseta-
tud?

- Kas voolikusiisteem on ummistunud?

- Kas imitorud 20 on tugevasti iihendatud?

- Kas mahuti 1 on tdis?

- Kas tolmukott 29 on tais?

- Kas filtrid on tolmust ummistatud?

Ulekuumenemise korral liilitub tolmuimeja vélja. Toimige jarg-

miselt:

- Laske tolmuimejal 60 min jahtuda.

- Tommake pistik pistikupesast vdlja ja ihendage uuesti pis-
tikupessa.
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- Veenduge, et mahuti 1 ja tolmukott 29 on tiihjad ja et imi-
voolik 16, filter 33 ja psifilter 36 ei ole ummistunud.

Regulaarne tiihjendamine tagab piisava imemisvoimsuse.
Kui imemisvoimsus ei ole ikkagi piisav, toimetage tolmuimeja
parandustdokotta.

Hoidmine (vt joonist H)

- Torgake imitorud 20 hoidikutesse 14.

- Asetage imivoolik 16 imber tolmuimeja tlaosa hoidiku-

tesse 11, asetage imivoolik ots {ihele kahest hoidikust 11.

- Kerige toitejuhe juhtmehoidikule 37.
- Kinnitage kinnitusrihmad 38 juhtmehoidikute 37 kiilge.

- Asetage korverdatud otsak 18 voiimiadapter 17 hoidikus-

se 15.

- Asetage vuugiotsak 19 hoidikusse 12.

- Asetage porandaotsak 21 hoidikusse 13.

- Kandke tolmuimejat ainult kandekaepidemest 6.

- Asetage tolmuimeja kuiva ruumi, kuhu ei paase korvalised
isikud.

- Juhtrullikute 9 lukustamiseks vajutage alla juhtrullikute pi-

dur 10.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Tolmuimeja, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastli-
kult ringlusse votta.

E Arge kiidelge tolmuimejat koos olmejiétmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi lilevotvatele riiklikele digusaktidele tuleb kasu-
tusressursiammendanud tolmuimejad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jdtab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Uzmanigiizlasiet visus drosibas noteikumus.
II Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
|| || neieveroSanavar izraisit aizdegSanos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lieto3anas pamacibu turp-

makai izmantosanai.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts,
lai to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensora-
jam vai garigajam spéjam vai ar ne-
pietiekoSu pieredzi un zinasanam.
Pretéeja gadijuma pastav savainosa-
nas briesmas izstradajuma neparei-
zas lietoSanas dél.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosi-
nat, lai berni nerotalatos ar vakuum-
suceju.

m BRIDINAJUMS Neuzsiiciet ar vakuumsiicéju ve-
selibai kaitigas vielas, pieméram,

skabarZa vai ozola koksnes puteklus, akmens puteklus vai
azbestu. Sis vielas var izraisit vézi.

lepazistieties ar Jisu valsti spéka esoSajiem noteiku-
miem un likumdoSanas aktiem, kas attiecas uz apieSanos
ar veselibai kaitigiem putekliem.
m BRIDINAJUMS !.ietojiet_val_klfl!msﬁgéj:u tikai fa_d,
ja esat pilniba iepazinies ar visam
ta funkcijam un spéjat tas bez ierobeZojumiem pielietot
vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to. Ru-
pigiiepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas apie-
§anas un savaino$anas risks.

m BRIDINAJUMS V?kuums_ﬁcfzjs i|" pal:edzét.s sausu
vielu uzsiitk$anai, tacu, veicot no-

!eiktus pasakumus, to var lietot ari Skidrumu uzsiikSanai.
Skidruma iekltsana instrumenta korpusa palielina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu Skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai degoSus puteklus. Nelietojiet vakuumsiice-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai spragt.

m BRIDINAJUMS Ja'n_o vakuumst'lc_é'ja .izpl.t'lst_put.as

vai iidens, nekavéjoties izslédziet
instrumentu un iztuksojiet ta tvertni. Pretéja gadijuma va-
kuumsticéjs var tikt bojats.
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Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
telpas.

Regulari tiriet pludinu un parbaudiet,
vai tas nav bhojats. Pretéja gadijuma
var tikt traucéta vakuumsicéja normala funkcionésana.

Y uzmanisu

Y uzmanisu

» Javakuumsiicéju tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stra-
vas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie elektrotikla, kas apga-
dats ar aizsargzeméjuma sistému. Elektrotikla kontakt-
ligzdai un pagarinatajkabelim jabat apgadatam ar funkcio-
néjosu aizsargzemeéjuma kédi.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet vakuumsii-
céju, ja tiek atklati bojajumi. Neatveriet vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta remontu veiktu
kvalificéti specialisti, nomainai izmantojot vienigi
Bosch originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsuce-
jaun ta elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektris-
ka trieciena risku.

» Nesaspiediet elektrokabeli un nepielaujiet transporta
lidzeklu parvietosanos pari tam. Nevelciet aiz elektro-
kabela, ja vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektro-
tikla vai parvietot vakuumsiicéju. Bojats elektrokabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.

» Pirms vakuumsiicéja tiriSanas, apkopes, regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai at-
vienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligz-
das. Sadi piesardzibas pasakumi |auj novérst vakuumsi-
céja nejausu ieslégsanos.

» Paripéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéja remontu veiktu kvalifi-
céts personals, nomainai izmantojot tikai originalas re-
zerves dalas un piederumus. Vienigi ta ir iespéjams pa-
nakt vakuumsticeéja ilgstoSu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

» Pirmslietosanas parliecinieties, kauzsiikSanas Slitene
ir nevainojama stavokli. Lai novérstu puteklu nejausu
izbirSanu, atstajiet uzsitkSanas $liteni pievienotu va-
kuumsiicéjam. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» Neveiciet vakuumsiicéja tiriSanu ar virzitu adens strik-
lu. Udenim ieklustot vakuumsucéja augséja dala, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Neatstajiet iesléegtu vakuumsiicéju bez uzraudzibas.

» Nelietojiet vakuumsiicéju ka pastavigi darbojosos uz-
siiksanas ierici.

Papildu drosibas noteikumi
(AdvancedVac 20)

m BRIDINAJUMS Izr_nar}tojiet konta!(tl_igz'du vjenigi
mérkiem, kas noraditi lietoSanas
pamaciba.

Simboli

nozimi. Tapéc lidzam iegaumét Sos simbolus un to nozimi.
Simbolu pareiza interpretacija laus labak un dro$ak stradat ar
vakuums(ceju.

Simboli un to nozime

1 + {\utt_:métiska ieslégSanas un izslég-
Sanas

Puteklu uzsuk3ana no darbojoSiem
elektroinstrumentiem

Vakuumsiicéjs automatiski iesledzas
un atkal izsledzas ar laika aizturi, no-
droSinot zinamu pécdarbibu.

IzsléegSana

Uzsiiksana
Nosédu$os putek|u uzsiksana

Dati par pievienojama elektroinstru-
menta pielaujamo jaudu (atkariba no
valsts)

max. 2000W
min. 100W

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Vakuumsicéjs ir paredzéts veselibai nekaitigu vielu uzstiksa-
nas/iesik$anai un aizplsanai, ka ari nedegosu Skidrumu uz-

stiksanas/iestksanai.

Vakuumsicéjs ir paredzeéts tikai un vienigi privatai lietoSanai

un nav izmantojams profesionaliem mérkiem.

Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar

visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem pielietot
vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem vakuumsi-

céja attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Tvertne

Atvérums $kidrumu nolieanai (AdvancedVac 20)

3 Savienotajs $|utenes pievienosanai (uzstiksanas funkci-
ja)

4 Kontaktligzda elektroinstrumenta pievienosanai (Ad-

vancedVac 20)

Darba rezimu parslédzéjs (AdvancedVac 20)

lesledzéjs (UniversalVac 15)

Rokturis parnesanai

Vakuumsicéja augséja dala

Vakuumsucéja augséjas dalas aizdare

Pagriezams ritenitis

10 Pagriezamo riteniSu bremze

11 Uzsik$anas $lutenes turétajs

12 Turétajs salaidumu sprauslas ievietosanai

13 Turétajs gridas sprauslai

14 Turétajs uzsuksanas $litenei

15 Turétajs liektajai sprauslai / uzstik$anas adapteram

N

O o0 ~NO 1o

160992A43W|[(6.9.17)

Bosch Power Tools



16 Uzsuksanas $lutene

17 Uzsiksanas adapters

18 Liekta sprausla

19 Salaidumu sprausla

20 UzstikSanas caurule

21 Gridas sprausla

22 Suku ieliktni* (AdvancedVac 20)

23 Gumijas ieliktni* (AdvancedVac 20)

24 Gumijas apmale / sukas ieliktni* (UniversalVac 15)
25 Savienotajs $|itenes pievieno$anai (izpi$anas funkcija)
26 Atgaisa parsegs

27 Spiedpoga

28 Savienojosa atmala

Tehniskie parametri
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29 Putek|u maisin*

30 Defiksesanas taustini gumijas apmalei / sukas ieliktniem
31 Gaisa iestkSanas lika

32 Auduma filtrs

33 Filtrs

34 Filtra turétajs

35 Filtragrozs

36 Pastavigais filtrs

37 Elektrokabela turéetajs

38 Noturlente

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Vakuumsiicéjs Skidrumu un sausu vielu uzsiksanai UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Izstradajuma numurs 06033D11.. 06033D12..
Nominala patéréjama jauda w 1000 1200
Frekvence Hz 50/60 50/60
Tvertnes tilpums (bruto) | 15,0 20,0
Neto tilpums ($kidrumiem) | 8,5 13,5
Putek|u maisina tilpums | 11,8 16,8
Maks. retinajums (turbinai) milibari 240 260
Maks. plasma (turbinai) I/s 65 70
Automatiska ieslégsanas un izslegsanas - °
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Elektroaizsardzibas klase [Oj/1 /1
Aizsardzibas tips IP X4 IP X4

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas zemakam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Automatiska ieslégsanas un izslégsanas*

Nominalais

spriegums  Maks. jauda Min. jauda
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Dati par pievienojama elektroinstrumenta pielaujamo jaudu (atkariba
no valsts)

Montaza
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

UzsiikSanas slitenes pievienosana

UzsitkSanas funkcija (skatit attélu A1)
- Pievienojiet uzsuksanas $|uteni 16 $|itenes savienotajam

3 un pagrieziet to lidz galam pulkstena raditaju kustibas vir-

ziena.
Izpasana (skatit attélu A2)
Aizpusanas funkcija ir paredzéta griiti sasniedzamu vietu tiri-
§anai, kur nav iespéjama uzstuk$ana, pieméram, lapu tirianai
no puku dobém.

» Vakuumsiicéjam ir gaisa izpiiSanas funkcija. Pariipéjie-
ties, lai gaiss netiktu izpiists briva telpa. Izmantojiet iz-
pasanas funkciju tikai tad, ja vakuumsiicéjam ir pievie-
nota tira Slutene. Putekli var but kaitigi veselibai.

- leslédziet vakuumsiicéju vismaz uz 5 s (parvietojiet ieslé-
dzéju 5/ darba reZima parslédzéju 5 pret simbolu ,Uzsik-
$ana“), lai attiritu uzsiksanas $|iteni 16 no puteklu nosé-
dumiem.

- Pagrieziet uzsiksanas $liteni 16 lidz galam pretéji pulkste-
na raditaju kustibas virzienam un izvelciet to no $|utenes
savienotaja 3.

- Atveriet atgaisa parsegu 26.

- Pievienojiet uzsiksanas $|teni 16 $|itenes savienotajam
25 un pagrieziet to lidz galam pulkstena raditaju kustibas
virziena.

UzsiikSanas piederumu montaza

Uzsuksanas $|utene 16 ir aprikota ar fiksatoru sistému, kas
lauj pievienot uzstksanas piederumus (uzsiksanas adapteru
17 vai liekto sprauslu 18).
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Uzsiik$anas adaptera vai liektas sprauslas montaza

(attéls B)

- Uzbidiet uzstik$anas adapteru 17 vai liekto sprauslu 18 uz
uzsiksanas $lutenes 16, lidz abas spiedpogas 27 fikséjas
uz uzsiksanas $|utenes ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai atvienotu uzsiks$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 27 un atdaliet piederumu savienojo$os elementus.

Sprauslu un caurulu montaza

- Stingri uzbidiet vélamo uzsiksanas piederumu (gridas
sprauslu, salaidumu sprauslu, uzstik$anas cauruliu.t.t.) uz
liektas sprauslas 18 vai uz uzstksanas adaptera 17.

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina
(sausu vielu uzsitksana) (attéli C1-C2)

Veicot sauso uzsik$anu, var ievietot tikai vienu puteklu maisi-

nu (papildpiederums). Ta tiek atvieglota atbrivosanas no pu-
tekliem.

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina (papildpiede-
rums)

- Atveriet aizdares 8 un nonemiet vakuumsiicéja augséjo da-

u7.
- Novelciet pilno putek|u maisinu 29 no savienojosas atma-

las 28 virziena uz aizmuguri un tad iznemiet to no vakuum-

suceja.

- Uzvelciet jauno putek|u maisinu uz vakuumsicéja savieno-

josas iscaurules. Parliecinieties, ka putek|u maisin$ 1 visa
garuma piegu| tvertnes iek3éjam sienam.

- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu 7 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 8.

leliktnu nomaina gridas sprausla (attéli D1 - D2)

Lai atvieglotu uzstikSanu (sauso, mitro gridas paklaja seguma
u.t.t.), gridas sprausla 21 var iestiprinat dazadus ieliktnus
(gumijas apmali vai sukas veida ieliktni).

- Lai atbrivotu nomainamo ieliktni, nospiediet defikséjosos
taustinus 30 uz gridas sprauslas 21,
- lestipriniet vajadzigo ieliktni 22/23/24 gridas sprausla 21.

Lietosana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Uzsakot lietoSanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektro-

barosanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas no-

radita uz vakuumsiicéja markéjuma plaksnites. Elek-
troinstrumentus, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darbinat ari no 220 V elektrotikla.

» Lietojiet tikai nebojatu filtru (bez plaisam, nelieliem
caurumiem u.c.). Nekavéjoties nomainiet filtru, jatasir
bojats.

Vakuumsiicéju principiali nedrikst izmantot telpas ar paaug-
stinatu spradzienbistamibu.

Laitauprtu energiju, ieslédziet vakuumsiicéju tikai tad, kad tas

tiek lietots.

Lai nodrosinatu optimalu uzsuk3anas jaudu, uzsuksanas $|u-
tene 16 vienmér pilnigi janotin no vakuumsiicéja augséjas da-
las7.

sausu vielu uzsiiksana

Nosédusos puteklu uzsitksana

UniversalVac 15:

- Laiieslégtu vakuumsucéju, parvietojiet ie-
slédzeju 5 pret simbolu ,Uzsksana*“.

- Laiizslégtu vakuumsticéju, parvietojiet ie-
slédzéju 5 pret simbolu ,Izslégts®.

AdvancedVac 20:

- Laiieslégtu vakuumsucéju, parvietojiet dar-
ba rezimu parslédzéju 5 pret simbolu ,Uz-
stikSana“.

- Laiizslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet dar-
ba rezimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,|lz-
slégts®.

O =

o

Puteklu uzsiiksana no darbojosiem

elektroinstrumentiem (attéls E)

- Pievienojiet uzsiksanas adapteru 17 (skatit sadalu ,Uz-
stks$anas adaptera vai liektas sprauslas montaza“ lappusé
148).

- lebidiet uzsuksanas adapteru 17 elektroinstrumenta pu-
tek|u uzsuksanas iscaurulé.

Piezime. Ja, stradajot ar elektroinstrumentu, gaisa plisma
uzsiksanas $|itené ir parak maza (pieméram, ja tair pievieno-
ta figirzagim, slipmasinai u.c.), jaatver gaisa iesiksanas lika
31 uz uzsuksanas $|utenes 16. Tas |aus uzlabot puteklsicéja
un elektroinstrumenta kopé€jo veiktspéju.

Sim noliikam pagrieziet gredzenu virs gaisa iesik$anas likas
31, lidz lukas atvérums ir maksimals.

AdvancedVac 20:

Vakuumsiicéja ir iebiivéta kontaktligzda 4, kas apgadata ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Tai var pievienot vienu aréjo elek-
troinstrumentu. Neparsniedziet kontaktligzdai pievienojama
elektroinstrumenta maksimalo pielaujamo jaudu.
- Lai aktivizétu vakuumsiicéja auto- 1 +

matiskas ieslégSanas un izslégsa-

nas funkciju, parvietojiet darba rezi-

mu parslédzéju 5 pret simbolu

LAutomatiska ieslégsanas un izslegsa-

nas”.

Lai ieslégtu vakuumsticéju, ieslédziet ta kontaktligzdai 4
pievienoto elektroinstrumentu. Vakuumsicéjs sak darbo-
ties automatiski.

Lai uzsiik$anu izbeigtu, izslédziet elektroinstrumentu.
Automatiskas ieslégSanas un izslégSanas rezima pécdarbi-
bas funkcija nodrosina vakuumsucéja darbibu lidz 6 sekun-
des pec elektroinstrumenta izslég3anas, |aujot aizvadit uz-
suksanas $lutene uzkrajusos puteklus.

Lai izslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet dar- 0
ba rezimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,Iz-

slégts®.
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Bosch Power Tools



Skidrumu uzsik$ana

» IEVERIBAI! Sis vakuumsiicéjs nav piemérots veselibai
kaitigu puteklu uzsiiksanai. Nelietojiet vakuumsiicéju
viegli degoSu vai spradzienbistamu skidrumu, piemé-

uzsiik$anai. Neuzsiiciet ar to karstus vai degosus pu-

teklus. Nelietojiet vakuumsiicéju telpas ar paaugstina-
tu spradzienbistamibu. Putek|i, tvaiki vai $kidrumi var aiz-

degties vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst izmantot ka iidens siikni. Vaku-
umsticéjs ir paredzéts vienigi gaisa vai iidens maisijumu uz-

stksanai.
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

- Atverietaizdares 8 un nonemiet vakuumsiicéja augséjo da-

lu7.

- Pirms mitras uzstk3anas iznemiet putek|u maisinu 29 un
auduma filtru 32 un iztuksojiet tvertni 1.

~ lztiriet filtru 33 (skatit sadalu ,Filtra tiriana vai nomaina*“
lappusé 150).

- Novietojiet vakuumsicéja augdéjo dalu 7 tai paredzétaja
vieta un nosledziet aizdares 8.

- AdvancedVac 20:

levietojiet gumijas ieliktni 23 gridas sprausla 21 (skatit sa-

dalu,leliktnu nomaina gridas sprausla“lappusé 148).

Vakuumstcéjs ir aprikots ar pludina devéju. Ja Skidruma lime-

nis sasniedz maksimalo augstumu, uzsiik$anas jauda tiek sa-
mazinata. Nekavéjoties izslédziet vakuumsiicéju (parvietojot

ieslédzeju 5 vai darba rezima parslédzéju 5 pret simbolu ,,Uz-

stiksana®).
- lztukSojiet tvertnil.

AdvancedVac 20: Cair Skidruma nolieSanas atverumu 2 iz-

tuksojiet kameru.

Lai novérstu peléjuma veido$anos péc Skidrumu uzsaksanas,

veiciet $adus pasakumus.

- Nonemiet vakuumsicéja augdéjo daju 7 un |aujiet tai labi
izzit.

- Iznemiet filtru 33 un, ja nepieciesams, laujiet tam labi izzat
(skatit sadalu ,Filtra tiri$ana vai nomaina“lappusé 150).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas regu-
lari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas atve-
rem.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas limenis.

Filtra tiriSana vai nomaina (attéli F1-F4)
Jafiltrs ir bojats, nekavéjoties to nomainiet.

- Atveriet aizdares 8 un nonemiet vakuumsiicéja augséjo da-

lu7.
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- Novelciet auduma filtru 32 no filtra 33 un pamatigi iztiriet,
uzsitot pa cietu virsmu.

- Lidz galam pagrieziet filtra turétaju 34 virziena,, 6 “uniz-
nemiet filtru 33 no kameras 1.

- Iztiriet filtra ieloces ar mikstu suku.
vai
Jafiltrs ir bojats, nomainiet to.

- Parvelciet filtru 33 pari filtra grozam 35 un lidz galam pa-
grieziet filtra turétaju 34 virziena .8 “.
Sekojiet, lai filtra 33 atvérumi precizi novietotos uz filtra
groza 35 pozicionéjosajiem izcilniem. Filtra turétajs 34
drosi fikséjas.

- Parvelciet auduma filtru 32 pari filtram 33.
Pie tam sekojiet, lai auduma filtrs 32 pilnigi nosegtu filtru
33 un gumijas vilce ievietotos rieva starp filtru un korpusu.

- Novietojiet vakuumsicéja augdéjo dalu 7 tai paredzétaja
vieta un nosledziet aizdares 8.

Tvertne
- Laiku palaikamiztiriet tvertni 1 ar neabrazivu, tirdznieciba
pieejamu tiriSanas lidzekli un tad laujiet tvertnei izzat.

Pastaviga filtra tiriSana (attéls G)
Lai vakuumsicéjam saglabatos optimala uzsuk$anas spéja,
laiku pa laikam iztiriet ta pastavigo filtru 36.

- Atveriet vakuumsucéja atgaisa parsegu 26 un nonemiet
pastavigo filtru 36.

- lzskalojiet pastavigo filtru 36 zem tekoSa idens un tad lau-
jiet tam labi izzat.

- Nojaunaievietojiet iztirito filtru vakuumsicéja, sekojot, lai
tas tur ievietotos drosi un pareizi. No jauna aizveriet vaku-
umstceja atgaisa parsegu.

Klimes

Ja vakuumsiicéjs nenodrosina pietiekamu uzstik$anas jaudu,

veiciet Sadas parbaudes.

- Parbaudiet, vai vakuumsicéja aug$éja dala 7 ir pareizi no-
stiprinata.

- Parbaudiet, vai nav nosprostota uzsuksanas $lutene.

- Vai uzstikSanas caurules 20 ir stingri savienotas?

- Parbaudiet, vai nav bojata tvertne 1.

- Parbaudiet, vai nav bojata tvertne 29.

- Vaifiltrair putekli?

Javakuumsiicéjs ir parkarsis, tas izslédzas. $ada gadijuma ri-

kojieties sekojosi.

- Laujiet vakuumsicéjam 60 minates atdzist.

- Atvienojiet vakuumsticéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas un tad no jauna to pievienojiet kontaktligz-
dai.

- NodroSiniet, lai kamera 1 un puteklu maisin$ 29 butu iztuk-
Soti un lai uzstiksanas $utene 16, filtrs 33 un pastavigais
filtrs 36 nebtu nosprostoti.

Regulari iztukSojot vakuumsicéja tvertni, tiek nodrosinata
optimala uzsiksanas jauda.

Ja péc minétajam darbibam uzstksanas jauda vél joprojam ir
nepietiekama, nogadajiet vakuumsucéju remonta darbnica.

Bosch Power Tools
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Uzglabasana (attéls H)

- levietojiet uzsuk$anas caurules 20 turétajos 14.

- Aptiniet uzsukSanas §|iteni 16 ap vakuumsiceja augsejo
dalu un iestipriniet to turétajos 11, ieguldot $|itenes galus
viena vai abos turétajos 11.

- Uztiniet elektrokabeli uz turétaja 37.

- Piestipriniet noturlentes 38 pie kabelu turétajiem 37.

- lestipriniet liekto sprauslu 18 vai uzstik$anas adapteru 17
turetajos 15.

- lestipriniet salaidumu sprauslu 19 turétaja 12.

- lestipriniet gridas sprauslu 21 turétaja 13.

- Parnesiet vakuumsicéju tikai aiz roktura 6.

- Novietojiet vakuumsticéju sausa telpa un nodroSiniet to
pret nepilnvarotiem lietotajiem.

- Lai nostiprinatu pagriezamos riteniSus 9, nospiediet lejup
riteniSu bremzes 10.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par mdsu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais vakuumstcéjs, ta piederumi un iesainojuma mate-

riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

E Neizmetiet vakuumsiicéju sadzives atkritumu tvert-
née!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EU par no-
lietotajam elektroiekartam un elektroniskajam iekartam un $is

direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, visi lie-

tosanai nederigie vakuumstcéji jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

II Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty

saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-
tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiza-
loti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo
naudotysi vaikai ar asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba zZiniy. PrieSin-
gu atveju jrankis gali buti valdomas
netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uzti-

krinta, kad vaikai su siurbliu nezaisty.

m [SPEJIM AS Nesitlfbkite sveikatai k(venksming_q
. medZiagu, pvz., buko, aZuolo, uolieny
ir ashesto dulkiy. Sios medZiagos yra vézj sukeliancios.

ISsiaiskinkite apie jiisy Salyje galiojancius reikalavimus ir
jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai
kenksmingomis dulkémis.

m [SPEJIM AS Siurblj naudokite tik tada, jei susipa-
Zinote su visomis jo funkcijomis ir

esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai instruktuo-
ti. Rupestingai iSmokius, sumazéja netinkamo naudojimo ir
suZalojimy tikimybé.

m [SPEJIM AS Siurbly§ skil:tas sausoms m.ediia-

goms siurbti, o naudojant tinkamas
priemones - taip pat ir skysciams siurbti. ) vidy patekes
skystis padidina elektros smagio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiu ir sprogiy skysciu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uzsidegti ir
sprogti.

m ISPEJIMAS Jei is siur!)lio pradeda tekt‘?t'i'!)uto.s ir
vanduo, siurblj nedelsdami iSjunkite
ir iStustinkite baka. PrieSingu atveju galite paZeisti siurblj.

m DEMESIO Siurblj leidZiama laikyti tik patalpose.

m DEMESIO Reguli'ariai va!yl.(ite plﬁc!u[g ir tikriqki-
te, ar jis nepazeistas. PrieSingu atveju
gali sutrikti veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj jungi-
klj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj sumazéja
elektros smiigio pavojus.
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» Prijunkite siurblj prie tinkamai jzeminto maitinimo tin-
klo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi biiti su tvar-
kingu jZzeminimu.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti patikrinkite
siurblj, laida ir kistuka. Jei pastebite pazeidimu, siur-
blio nenaudokite. Neardykite siurblio patys, dél jo re-
monto kreipkités tik j kvalifikuota specialista. Remon-
tuojant siurblj turi buti naudojamos tik originalios
atsarginés dalys. Pazeisti siurbliai, laidai ir kiStukai padi-
dina elektros smigio pavojy.

» Per laida nepervaziuokite ir jo nesuspauskite. Netrau-
kite uz laido, norédami is kistukinio lizdo istraukti kis-
tuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina elek-
tros smagio pavojy.

» Pries atlikdami siurblio reguliavimo, techninés prieziu-
ros ar valymo darbus, keisdami papildoma jranga ar
statydami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo iStrau-
kite kiStuka. Si atsargos priemoné padés iSvengti netyci-
nio siurblio paleidimo.

» Pasiriipinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima ga-
rantuoti, jog siurblys isliks saugus naudoti.

» Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Neplaukite siurblio tiesiai  jj nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Nepalikite be prieziiiros jjungti siurblio.

» Siurblio nenaudokite kaip ilgalaikio nusiurbimo jrengi-
nio.

Papildomos jspéjamosios nuorodos
(AdvancedVac 20)

m [SPEJIM AS Kistukinj lizda naudokite tik naudoji-
mo instrukcijoje nurodytu tikslu.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.
Prasome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasda-
mi simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir jy reikSmés

Paleisties ir stabdymo automatinis
jtaisas

Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy
elektriniy jrankiy

Siurblys automatiskai jsijungia ir su
uzdelsa vél issijungia

1+

ISjungimas

Siurbimas
Nusédusiy dulkiy siurbimas

= O
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Simboliai ir jy reikSmes

LeidZiamoji prijungto elektrinio jran-
kio suminé galia (priklausomai nuo
Salies)

max. 2000W

min. 100W

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Siurblys yra skirtas sveikatai nekenksmingoms medziagoms
susiurbti/nusiurbti ir prapsti bei nedegiems skysciams susi-
urbti/nusiurbti.

Sis siurblys yra skirtas tik priva¢iam naudojimuiir néra skirtas
profesionaliam naudojimui.

Siurblj naudokite tik tada, jei susipaZinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai ins-
truktuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemos numerius.

Bakas

Skysciy isleidimo anga (AdvancedVac 20)

Zarnos tvirtinimo anga (siurbimo funkcija)
Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui (AdvancedVac 20)
Veikimo rezimy perjungiklis (AdvancedVac 20)
Jiungimo-i$jungimo jungiklis (UniversalVac 15)
Rankena prietaisui pernesti

Siurblio virSutiné dalis

Siurblio virSutinés dalies uzraktas

Vairuojamasis ratukas

Vairuojamuyjy ratuky stabdys

Siurbimo zarnos laikiklis

Laikiklis antgaliui tarpams siurbti

13 Laikiklis antgaliui grindims siurbti

14 Laikiklis siurbimo vamzdziams

15 Laikiklis lenktam antgaliui/nusiurbimo adapteriui
16 Siurbiamoji zarna

17 Nusiurbimo adapteris

18 Lenktas antgalis

19 Antgalis tarpams siurbti

20 Siurbimo vamzdis

21 Antgalis grindims siurbti

22 Sepeciy juosta* (AdvancedVac 20)

23 Guminis liezuvelis* (AdvancedVac 20)

24 Guminis jdéklas/Sepeciy juosta® (UniversalVac 15)
25 7arnos tvirtinimo anga (i$piitimo funkcija)

26 Oroisleidimo dangtelis

27 Mygtukas

28 Jungiamoji jungé

29 Dulkiy surinkimo maiSelis*

30 Guminio jdéklo/Sepeciy juostos atblokavimo mygtukas
31 Papildoma oro anga

[
©C WO ~NOOGIO A WN =

=
N =
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32 Audiniofiltras

33 Filtras

34 Filtro laikiklis

35 Filtro krepSys

36 llgalaikio naudojimo filtras

Techniniai duomenys

37 Laido laikiklis

38 Kilpa
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai  tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Gaminio numeris 06033D11.. 06033D12..
Nominali naudojamoji galia w 1000 1200
Daznis Hz 50/60 50/60
Bako talpa (bruto) | 15,0 20,0
Talpa neto (skystis) | 8,5 13,5
Dulkiy surinkimo maiSelio turis | 11,8 16,8
Maks. iSretinimas (turbinos) mbar 240 260
Maks. srautas (turbinos) I/s 65 70
Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas - °
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014° kg 6,9 7,6
Apsaugos klaseé [/ S/
Apsaugos tipas IP X4 IP X4

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi 230 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat priklausomai nuo elektrinio jrankio mo-

difikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auks¢iau pateiktyjy.

Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas*

Nominalioji
atampa  Maks. galia Min. galia
ES/ISJ. 220-240V 2000W 100W
JK 220-240V 1800 W 100W

* Leidziamoji prijungto elektrinio jrankio suminé galia (priklausomai nuo
Salies)

Montavimas

» Prie$ pradédami bet kokius siurblio prieziiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Siurbiamosios Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (Ziir. pav. A1)

- Siurbimo Zarng 16 jstatykite j Zarnos tvirtinimo anga 3 ir
sukite ja pagal laikrodZio rodykle iki atramos.

ISpatimo funkcija (Zidr. pav. A2)

Prapttimo funkcija yra skirta sunkiai prieinamoms vietoms

valyti arba naudojama ten, kur siurbti negalima, pvz., lapams

i$ Zvyro pripildyto drenazo griovelio pasalinti.

» Siurblyje jdiegta iSpiitimo funkcija. Panaudoto oro ne-
puskite j patalpa. ISpatimo funkcija naudokite tik su
Svaria Zarna. Dulkés gali biiti kenksmingos sveikatai.

- Jjunkite siurblj ne maziau kaip 5 s (jjungimo-isjungimo jun-
giklj 5/veikimo rezimy perjungiklj 5 nustatykite ties simbo-
liu,Siurbti*), kad i$ siurbimo Zarnos 16 pasalintuméte nu-

sedusias dulkes.
- Siurbimo Zarng 16 sukite prie$ laikrodzio rodykle iki atra-
mos ir istraukite i§ Zarnos tvirtinimo angos 3.

- Atidenkite oro iSleidimo dangtelj 26.
- Siurbimo Zarng 16 jstatykite j Zarnos tvirtinimo anga 25 ir
sukite ja pagal laikrodZio rodykle iki atramos.

Siurbimo papildomos jrangos montavimas

Siurbimo Zarna 16 yra su sgvarzy sistema, kuria galima pri-
jungti siurbimo papildoma jranga (nusiurbimo adapterj 17,
lenktg antgalj 18).

Nusiurbimo adapterio arba lenkto antgalio montavimas

(2r. pav.B)

- Nusiurbimo adapterj 17 arba lenkta antgalj 18 jstatykite
ant siurbimo Zarnos 16 - turite isgirsti, kaip uzsifiksavo
abu siurbimo Zarnos mygtukai 27.

- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 27 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite viena i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdziy montavimas

- Tada tvirtai ant lenkto antgalio 18 arba nusiurbimo adapte-
rio 17 jstatykite pageidaujama siurbimo papildoma jrangg
(grindy antgalj, tarpy antgalj, siurbimo vamzdj ir kt.).

Dulkiy surinkimo maiSelio keitimas ir jdéjimas
(Sausy dulkiy siurbimas) (zr. pav. C1-C2)
Norédami siurbti sausas dulkes, galite naudoti dulkiy surinki-
mo maiselj (papildoma jranga). Tokiu bidu bus lengviau $alin-
ti dulkes.

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas ir jdéjimas (pap. jran-
ga)

- Atspauskite uzraktus 8 ir nuimkite siurblio virutine dalj 7.
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- Pilng dulkiy surinkimo maiSelj 29 nuimkite nuo jungiamo-
sios jungés 28, traukdami jj atgal, ir iSimkite i$ siurblio.

- UZdékite nauja dulkiy surinkimo maiselj ant siurblio jun-
gés. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maiSelis per visg ilgj
yra prigludes prie bako 1 vidinés sienelés.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 7 ir uzspauskite uzraktus
8.

Grindy antgalio jdékly keitimas (Zr. pav. D1 - D2)

Priklausomai nuo to, k3 reikia siurbti (sausas ar $lapias me-

dziagas, kilimine danga ar kt.), j grindy antgalj 21 galite jstaty-

ti jvairius jdéklus (guminj jdékla, Sepeciy juostg).

- Norédami i$ grindy jdéklo iSimti jdékla, paspauskite atblo-
kavimo mygtuka 30, esantj ant grindy antgalio 21.

- Norimajdékla 22/23/24 savarzomis jtvirtinkite grindy ant-
galyje 21.

Naudojimas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieziiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nuro-
dytais duomenimis. 230 V pazymétus elektrinius jran-
kius galima jungti ir prie 220 V maitinimo tinklo.

» Naudokite tik nepazeistus filtrus (be jtrikiuy, skyliy ir
pan.). PaZeista filtra nedelsdami pakeiskite.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad tausotuméte energija, siurblj jjunkite tik tada, kai naudo-

site.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies 7 visada nuvyniokite visg siurbimo Zarng 16.

Sausy dulkiy siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

UniversalVac 15:

- Norédamisiurbljjjungti, jjungimo-i§jungimo
jungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,Siurbti“.

- Norédami siurblj i§jungti, jjungimo-isjungi-
mo jungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$-

O =

jungti®.

AdvancedVac 20:

- Norédami siurblj jjungti, veikimo rezimy 1
perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,,Si-
urbti®.

- Norédami siurblj iSjungti, veikimo rezimy 0
perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$-
jungti®.
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Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy jrankiy

(zr. pav.E)

- Primontuokite nusiurbimo adapterj 17 (zr. ,Nusiurbimo
adapterio arba lenkto antgalio montavimas*, psl. 153).

- Nusiurbimo adapterj 17 jstatykite j elektrinio jrankio nusi-
urbimo atvamzdj.

Nuoroda: Dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas j
siurbimo Zarng yra mazas (pvz., su siaurapjukliais, Slifuokliais
irpan.), reikia atidaryti papildoma oro angg 31, esancig ant si-
urbimo Zarnos 16. Tokiu bidu pagerinama siurblio ir elektri-
nio jrankio bendra galia.

Tuo tikslu sukite Zieda, dengiantj papildoma oro anga 31, kol
anga pasidarys maksimali.

AdvancedVac 20:

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsauginiu
kontaktu 4. Prie jo galite prijungtiiSorinj elektrinj jrankj. Nevir-
$ykite maksimalios leidZiamos prijungto elektrinio jrankio su-
minés galios.
- Norédami jjungti siurblio paleidimo 1 +

ir sustabdymo automatinij jtaisa,

veikimo reZimy perjungiklj 5 nustaty-

kite ties simboliu ,Paleidimo ir su-

stabdymo automatinis jtaisas®.

- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kiStukinio lizdo 4 pri-
jungta elektrinj jrankj. Siurblys paleidziamas automatiskai.

- Norédami nusiurbima baigti, iSjunkite elektrinj jrankj.
Kad i$ siurbimo Zarnos bty susiurbtos likusios dulkés, pa-
leisties ir stabdymo automatinis jtaisas iki 6 sekundziy dar
veikia i$ inercijos.

- Norédami siurblj iSjungti, veikimo rezimy 0
perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,,I3-
jungti®.

Skysc¢iy siurbimas

» ATSARGIAL! Siurblys neskirtas pavojingoms dulkéms
siurbti. Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu,
pavyzdZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesi-
urbkite karsty ar deganciy dulkiy. Nenaudokite siur-
blio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uz-
sidegti ir sprogti.

» Siurblj draudZiama naudoti kaip vandens siurblj. Siur-
blys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

- Atspauskite uzraktus 8 ir nuimkite siurblio virutine dalj 7.

- Pried siurbdami skyscius iSimkite dulkiy surinkimo maielj
29, audinio filtra 32 ir iStustinkite konteinerj 1.

- ISvalykite filtrg 33 (zr. ,Filtro valymas/keitimas*,
psl. 154).

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 7 ir uzspauskite uzraktus
8.

- AdvancedVac 20:
Jgrindy antgalj 21 jdékite guminj jdékla 23 (zr. ,Grindy ant-
galio jdékly keitimas*®, psl. 153).
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Siurblys yra su pluduru. Kai pasiekiamas maksimalus pripildy-
mo aukstis, sumazéja siurbimo galia. Siurblj nedelsdami i$jun-

kite (jjungimo-ijungimo jungiklis 5/veikimo rezimy perjungi-

klis 5 ties simboliu ,,Siurbti“).

- I8tustinkite konteinerj 1.
AdvancedVac 20: Per skysciy isleidimo angg 2 iStustinkite
rezervuarg.

Kad po skysciy siurbimo iSvengtuméte pelésiy susidarymo:

- Nukelkite siurblio virSutine dalj 7 ir palikite, kad gerai i$-
dziaty.

- ISimkite filtrg 33 ir jj taip pat palikite gerai isdzidti (zr. ,Fil-
tro valymas/keitimas®, psl. 154).

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieziiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys bty Svaris.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Filtro valymas/keitimas (Zr. pav. F1-F4)

Pazelstq filtra nedelsdami pakeiskite.

- Atspauskite uzraktus 8 ir nuimkite siurblio virutine dalj 7.

- Audinio filtrg 32 nutraukite nuo filtro 33 ir pastuksenkite,
kad ikristy visi neSvarumai.

- Sukite filtro laikiklj 34 iki atramos sukimosi kryptimi 6«
iridimkite filtra 33 i$ rezervuaro 1.

- Filtro briaunas nuvalykite minkstu Sepeciu.
arba
Pazeista filtrg pakeiskite.

- Filtra 33 uZzmaukite ant filtro korpuso 35 ir sukite filtro lai-
kiklj 34 iki atramos sukimosi kryptimi ,@ .
Filtro 33 anga turi bati tiksliai ant filtro korpuso 35 padé-
ties nustatymo kumsteliy. Turite jausti, kaip filtro laikiklis
34 jsistato.

- Audinio filtrg 32 uzmaukite ant filtro 33.
Audinio filtras 32 turi visiSkai gaubti filtrg 33, o guminé
juostelé turi bati griovelyje tarp filtro ir korpuso.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 7 ir uzspauskite uzraktus
8.

Bakas

- Baka 1 retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu valikliu
ir palikite iSdziuti.

ligalaikio naudojimo filtro valymas (zr. pav. G)

Kad siurblio naSumas islikty optimalus, ilgalaikio naudojimo

filtrg 36 retkarciais iSvalykite.

- Atidenkite oro iSleidimo dangtelj 26 ir iSimkite ilgalaikio
naudojimo filtra 36.

- ligalaikio naudojimo filtrg 36 praplaukite po tekanciu van-
deniu ir palikite gerai isdZiati.

- I8valyta filtrg vél jdékite ir patikrinkite, ar jis saugiai ir tinka-

mai jstatytas.Uzdenkite oro iSleidimo dangtel] .

Gedimai

Jei siurbimo nasumas nepakankamas, patikrinkite:

- Artinkamai uzdéta siurblio virSutiné dalis 7?

- Arneuzsikim$usi Zarny sistema?

- Arsujungti siurbimo vamzdziai 20?

- Arneprisipildé bakas 1?

- Arneprisipildé dulkiy surinkimo maiSelis 29?

- Arfiltrai uznesti dulkémis?

Perkaites siurblys iSsijungia. Atlikite Siuos veiksmus:

- Maziausiai 60 min palaukite, kol siurblys atvés.

- Kistuka istraukite i$ kiStukinio lizdo ir i$ naujo jstatykite j
kistukinj lizda.

- sitikinkite, kad rezervuaras 1 ir dulkiy surinkimo maiselis
29 yra tusti, siurbimo zarna 16, filtras 33 ir ilgalaikio nau-
dojimo filtras 36 neuzsikim3e.

Reguliariai iStustinant uztikrinamas optimalus siurbimo nasu-
mas.

Jei siurbimo naSumas vis tiek nepakankamas, siurblj pristaty-

kite j klienty aptarnavimo skyriy.

Sandéliavimas (Zr. pav. H)

- Siurbimo vamzdZius 20 jstatykite j laikiklius 14.

- Siurbimo Zarna 16, apsuke aplink siurblio virdutine dalj,
jdékite j laikiklj 11, siurbimo Zarnos gala jdékite j vieng i$
$iy dviejy laikikliy 11.

- Maitinimo laida susukite ant laido laikiklio 37.

- Kilpas 38 pritvirtinkite prie elektros laido laikiklio 37.

- Lenktg antgalj 18 arba nusiurbimo adapter;j 17 jstatykite j
laikiklj 15.

- Tarpy antgalj 19 jstatykite j laikiklj 12.

- Grindy antgalj 21 jstatykite j laikiklj 13.

- Siurblj neskite tik uz rankenos 6.

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite, kad
juo nesinaudoty pasaliniai.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus 9, paspaus-
kite vairuojamuyjy ratuky stabdj 10.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
le$kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bd-
tinai nurodyti desimtZzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. patas: service-pt@Iv.bosch.com
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Salinimas
Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
utilizuojami.

ﬁ Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektro-
ninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimoj nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami siurbliai turi bati surenkami
atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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2609 256 F35 2609256 F41 UniversalvVac 15 2609 256 F32
AdvancedVac20 2609256 F33
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2609 256 F28
2,0m 199mm - 2609 256 F38
UniversalVac 15
22m  35mm - 2609 256 F29
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